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luna 


lysto 


tona, stp. p. tuna i luna, ojed. i tuno, tona, br. dial., 
ukr. r. luná, ukr. arch. dial. i Jun, láno, lun' (Žel.), 
s významy “měsíc, luna" (jsl. slk. plb. stp., p. arch. 
ojed. Juna, r.; stě. u Klareta je asi z csl., v. Flajšhans, NŘ 
8, 164; ně. od obrození, asi z r.), "jednotlivé měsíční 
fáze" (sln. prva luna “nov, první čtvrť*), "duha" (sch. 
lůna, p. dial. ojed. Tolstoj, OLA 1974, 48), paprsek, 
záře, odlesk (ohně)' (zsl., v p. tuna, br. ukr., r. dial.). 

Z významu "měsíc" je asi i ojed. rcsl. Juna *kometa? (jestr 
na nebesi pjate zvězd zabludnyche, ježe imenujutsja luny StrS 
8, 305). 

Význam “echo, ozvěna" (ukr., r. dial. a br. dial. /uná, ukr. 
dial. lun, lun", lúno) lze přiřadit sem za předpokladu sém. posunu 
*odraz světla' —» “odraz zvuku (tak Šercl 1883, 475, Bern. 
1, 745, SM 16, 174). Jinak, jako onom. slovo, příbuzné s r. 
dial. lúnut'“prásknout, praštit', je vykládá Preobraženskij 1, 478; 
ESUkr 3, 304 připouští obě možnosti. 

Br. dial. Jluná "mráček není podle ESBr 6, 52 pokračová- 
ním psl. luna, ale je od téhož kořene (pův. asi */uns či *lunb, 
převedené k a-kmenům pod vlivem chmara či luna). 

B. lůna, luníca “piha, mateřské znaménko", jež se sem někdy 
řadí (např. Bern., SM 16, 173) vykládá Bernard, RÉS 34, 384 
jako přejetí z rum. alunírč tv. či aluně "lískový oříšek" (pod. BER 
3, 508 a 513, i když nevylučuje ani spojitost s naším luna). Z 
rum. lze vyvodit i ukr. dial. Jluná, lunýna “znaménko, lišaj', i když 
ESUkr 3, 305 je pokládá za nejasné a spíše se kloní ke spojení s 
luna “záře". 

e Psl. luna < ie. *louksná < ie. *leuk- "zářiť. 

Ze stejné ie. formy se suf. -sná se vyvozuje i av. 
raoxšná *světlo', lat. lůna měsíc (na nebi)', prae- 
nestské losna, stprus. pl. lauxnos “hvězdy, souhvěz- 
dí". Blízké tvořením je střir. fan “světlo, měsíc* (< 
*/euksno-), adj. av. raoxšna- a střhn. liehsen “jasný, 
zářivý" (obojí < *leuksno-), s nulovým stupněm ko- 
řene ř. Aúyvoc pochodeň, lampa" (< *luk-sno-); vše 
Pokorny 687n aj. O kořeni *leuk- “zářit' v. více s.v. luča. 

Suf. -sná může být d-ové rozšíření suf. -ser-/sen- (tak Eckert, 
ZS1 8, 885), nebo jde o adj. suf. -no/-ná, přistoupivší k s-kmenu 
(stind. ročiš- “záře, lesk", sva-ročas- “mající vlastní záři' aj.); tak 
mj. Specht, KZ 69, 116. Pro tuto možnost mluví lat. /ňmen < 
*leuks-men- a lůstrum < *leuks-tro-. 

Často diskutovaný problém je sl. reflex ie. -ksn-, zejm. v 
souvislosti s možností vlivu lat. lůna. Starý názor, že sl. luna je 
přejetí z lat. (Pogorelov, SbKomenskoga 3, 32, cit. Skok 2, 331), 
byl dávno odmítnut (mj. Bernekerem 1, 745), jednak z důvodů 
sém. (význam “záře, odlesk světla" není v lat. doložen), jednak 
hláskových (čekali bychom ly-). Nově jej obhajuje Gotab 1992, 
121, jenž čeká za -ksn- sl. -chn-. To však není nutné; neexistuje 
žádný doklad sl. -chn- u slova izolovaného, je jen tam, kde lze 
čekat vliv jiných slov téže rodiny, tedy analogii (v. Pedersen, IF 
5, 66-9, Vaillant 1, 94 aj.). Aby se vyhnul námitce, že čekáme 


ly-, pokládá Gotab přejetí za raně psl. Ale z čeho? Z předlat. 
*/ouna? Tomu odporuje doklad z Praeneste losna (Hujer, LF 
(Martynov 1983, 75n a 1988, 31) italického ingredientu *louksná 
měsíc" do záp. protobalt. (tj. předchůdce sl. a stprus.), ale ani 
ten nevysvětluje dobře sém. vývoj sl. luna. 

Ie. *louksná, resp. adj. *leuk-/louk- + -sno-/-sná 
patrně znamenalo “záře", “zářící". K sém. vývoji 
*záře" — "zářící nebeské těleso' došlo v stprus., k spe- 
cifikaci "měsíc" v lat. a ve sl. jazycích; aspoň takový 
nezávislý sém. vývoj předpokládá Brozovié, Balt 19, 
10-14 a patrně i většina etymologů, kteří netvrdí opak. 
Nemůžeme vyloučit, že se význam měsíc" začal sil- 
něji prosazovat až v stsl. (na to, jak v kterých pam. 
konkurovala luna staršímu měsece, ukazuje Specht, 
KZ 69, 116), též vzhledem k tomu, jak slabě je dosvěd- 
čen v zsl. (mimo plb.) a vsl. (mimo r., kde by mohlo 
jít o expanzi z csl.). Pozdější, středověký vliv lat. Ju- 
na je nesporný, alespoň pro stp. řuna, luna v 14.-16. 
stol., v. Briickner, KZ 46, 223; ovšem jeho předpoklad, 
že r. luná “měsíc* je přejetím ze stp. (ib., též Brickner 
314) odporuje historii r. slova. žš-eh 


-luštiti v. uluštiti 
-Jlygati v. Iegati 


lysto, -a n. bérce; Unterschenkel' 

Var.: Csl.i Žysts m. (MLP). 

Et.: Psl. *lysta/*lysto/*lyste > mk. list (MKR), 
sch. /řst, slk. dial. yst m. (Kálal 317), lista f. (Buffa 
171), (ale č. listo n. u Presla je jen neujavší se obrozenský 
novotvar), stp., p. arch. yst, st. a dial. dysta f. (Kucata 
1957, 168), tysnie pl. (Kartowicz) i Žystwa, fyzwa (Stawski 
5,430), stbr. Jysto (Skaryna), ukr. dial. Jýsta (Hrin.), str. 
lysto (StrS), ve významech “lýtko' (mk. sch. slk. stp. 
p-, ukr. dial.), “bérce* (stbr. str.), "holeň' (p. dial.). 

Varianty *lysta/*lysto/lyste jsou po slovotvorné stránce 
anal. s *bersta/*bersto/*berste *jilm". O suf. -ts, -ta, -to v. SK 
2, 36-42, o -fo v názvech částí těla v. Brůckner, KZ 46, 197. 

Psl. *lysté ap. vzniklo disimilací tt > st z pův. 
*lyd-ts či *lyt-tb (MEW 177n, Bern. 1, 752, Briickner 315, 
Skok 2, 308, Preobr. 1, 485, Vasmer 2, 76, Stawski 5, 428n aj.), 
které je v *lyda/*lyta/*lyto/*lyts (sr. p. st. řyt “lýtko", 
p. dial. řyta tv. (SW), r. dial. /yta “noha* (SRNG 17, 225), 
slk. dial. /ida "stehno" (Buffa 171), stp. řyda “lýtko' 
(SW), p. řyda, r. dial. pi. Jydy, lýty "dlouhé nohy" (Dal', 
SRNG 17, 218)). Dem. *lytska/-o je ve význ. “bérce, 
holeň, lýtko" dolož. v sln. dial. Jírka, f., slk. st. lýtka 
f. (to 1 “stehno"), slk. lýtko n., stě., č. st. lýtka £. (Gb, 
Je), č. lýtko n. (o přeměně f. v n. v češtině v. Gebauer 1894, 
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lysto 


3, 1, 193, jeho výklad přijímá i Stawski 5, 438 pro p. tyiko), 
stp. p. dial. žytka, p. tydka, tyda, dial. tytko, vsl. lýtka. 
Sem i sln. //řek m. (Plet.) “lýtko". 

Novější výklad Sch.- Šewcův (ZSI 8, 373 a Slavia 
32, 176-179) vysvětluje lysta zjednodušením *glyd- 
/*elyt- (sr. r. glúda, sln. gluta, něm. Klof? "chuchvalec, 
hrouda") z ie. *gleu-d-/*gleu-t- (< *g(e)leu- < *gel- 
“*kupit se, balit se; něco vypouklého, kulovitého'; v. 
Pokorny 357, 362); přijímá Machek 1968, 185, Odincov, 
SM 17, 22. Podle Slawského 5, 390 sem patří i p. 
dial. gtyda “lýtko' (SW), pl. gřydy 'lýtka' (Kartowicz). 
Motivace názvů lýtka jeho vypouklým vzhledem je 
častá, v. Sch.-Šewc I.c.. Zjednodušení gl- > I- připouští 
např. Briickner (315, Slavia 32, 176-179), Machek 1968, 
13 a Stawski 5,391. 

S lit. bliauzdá “bérce, lýtko' za předpokladu ztráty b- v 
lyteko a se -zd- místo sl. -d- méně přesvědčivě spojuje Brůckner 
(Slavia 13, 275 a Briickner 315, přejímá Machek, ZslPh 29, 352). 
Také spojení se stisl. lúta “naklánět se, padat ap.' (Holthausen 
1948, 186) a s r. lytát' “obcházet' (o něm Petersson, AslPh 
34, 378), které předpokládá Matzenauer (LF 10, 50n), je málo 
přesvědčivé. Své spojení lyteka, lyste ap. slot. luksts “stéblo' 
(Machek 1957, 280) autor sám opouští ve prospěch výkladu 
Sch.-Šewce. 

Ani druhý výklad Briůcknerův (Brůckner 315, jen jako mož- 
nost), spojující p. lyda s todyga “lýtko, bérce" a s ukr. suldýha 
“bérec" nevyhovuje. pv 


leben adj. lebeční; Schádel-* 

Dolož. 1x v Euch ve spojení město Ibbpnoje *Golgo- 
ta', vlastně "místo lebek", jež kalkuje spojení xpavlou 
Tónoc v ř. předloze, které samo je kalkem za aram. termín kon- 
zervovaný v ř. v podobě DoAyo0G (Unbegaun, BSL 52, 2, 169n). 
Jinde glavpnoje město (v. glava), s částečným přejetím Kranijevo 
město nebo přejaté Golegota. 

Exp.: Z csl. je patrně r. lóbnoje mésto "popraviště" (Vas- 
mer), ukr. lóbne mísce tv. 

Et.: Relační adj., odvozené produktivním suf. 
-př Od náhodou nedoloženého */5bs m. “lebka'. 

Psl. */5b= > b. arch. a dial. lňb, sln. arch. lěb 
(Plet.), sIk. a č. arch., stě. leb, p. kaš. řeb, br. lob, gen. 
Iba, ilbá, ukr. lob, gen. lóba, r. lob, gen. Iba, s význa- 
my *lebka' (b. sln. slk. stě. č.), čelo" (sln. arch., p. 
dial., vsl.), hlava" (p. kaš., br. dial., ukr. r.), přen. “vr- 
cholek (hory, stromu ap.)* (p., r. dial.), přední, horní 
nebo důležitá část" (p., br. dial., ukr., r. dial.) aj. Prav- 
děpodobně pův. význam (v. Et.) je doložen reliktově 
v b. dial. lčb lipová kůra kolem hřídele žernovu", 
"kůra" (BER 3, 534n), k němuž je možno přiřadit i p. 
dial. řeb "dřevěná hluboká nádoba s otvorem v dně, 
kterou se přikrývají mlýnské kameny" (Kartowicz). 


Iegati 


Starý může být i i-kmen /5bs f. (stě., č. kniž., 
slk.). 

e (1 Psl. /pbs « lit. lubů “prkno", lúobas 'kůra". 

(2) Psl. Ibbe m ř. Aópoc "šíje zvířat, chochol ap. 

(1) Většina badatelů spojuje psl. /5bs (resp. bb) 
s výrazy pro kůru stromů a z ní vyrobené předměty: 
lit. lub “prkno', lůbena “slupka", lot. luba “kůra, 
prkno, šindel, stprus. /ubbo “prkno" aj. Zatímco se 
tato balt. substantiva shodují ve svém vokalismu se sl. 
Ibbr, ukazují další subst. na pův. *u: č. lub (stě. též 
nádoba z kůry), r. Zub “(vrchní) kůra', paluba lodní 
kryt' (přejato do č.!), sch. /íjb, Bib “lýko, kůra" (lůbina, 
lůbanja “lebka, kostra'), lit. /Zúobas “kůra', lot. Inobs 
“slupka", stsev. laupr “koš", lopt “strop", sthn. lo(u)ft 
*kůra, lýko", střhn. lop "dřevěná nádoba" aj. a patrně 
i lat. liber “kniha', pův. “lýko"; v. Ehrismann, PBB 18, 
288, Bern. 1, 749, Schuster-Šewc, Etim 1967, 76, Machek 1968, 
323, Stawski 5, 92, Petlevová, SM 16, 227n, Toporov 5, 370n aj. 

Pokorny 690 odvozuje vše od koř. */eup-/leub- 
/leubh- “loupat, zbavovat kůry, ulamovat'. 

Sém. vývoj kůra, skořápka', resp. "nádoba z 
kůry' — “lebka' si lze snadno vysvětlit představou 
nádoby, v níž je skryt mozek (k sém. motivaci výrazů 
pro lebku sr. Scheftelowitz, BB 28, 143n). 

Ivanov, Etim 1979, 138 připojuje ještě het. lupanni- čapka, 
čelenka', formálně odpovídající r. dial. lýbon' “horní část hlavy 
zvířat! (SM 17, 14n). 

(2) Méně pravděpodobné (hlavně z hláskových 
důvodů) je spojení sl. /5b= s ř. Aópoc "šíje zvířat, 
chochol, hřebínek"; tak Bezzenberger, BB 4, 333, připouští 
Vasmer 2, 50 a Frisk 2, 140, odmítá Berneker lL.c. aj. 

Schrader-Nehring 1, 634, Schulze 1966, 252 a Georgiev, 
VJa 1958, 6, 18 připojují ještě toch. A lap “hlava' (skepticky o 
jeho spojení se sl. /ebz» Windekens 1976, 256). 

Burda, KSB 6, 394 uvažoval též o stprus. arglobis “temeno 
hlavy"; sr. však Eckert, Balt. 6, 37-38 a Toporov 1, 103. 

vb-ae 


Iegati, Iežet» “lhát; ligen' 

Der.: Subst. verbale /mža f. "lež (podle Langa, LF 
47, 295 jde o zpodstatnělé adj.), tvoriti Ižo “Ihát, dopouš- 
tět se Iži', IbŽ5 f. jen v instr. sg. /BŽBJO ve funkci adv. 
živě" (1x Christ), IBŽp "lživý, prolhaný; smyšlený, 
nepravý; nespolehlivý" a ve funkci subst. “Ihář"; /bžbn5 
živý, předstíraný; klamný, klamavý", adv. /BŽbno, 
Ibžpně (Bes), IBŽbniko 'lhář"', nelzžbna pravdivý, 
adv. nelbŽbno; Isživs “lživý, prolhaný, nepravý, faleš- 
ný' ave funkci subst. “lhář'; oblegati *(křivě) obvinit, 
zhanobit, pomluvit* s ipf. oblygati (tak Němec rkp.; 
SJS 2, 478 pokládá oba tvary za ipf.); s»!egati “selhat, za- 
lhat, vymyslet si, předstírat, obelhat, zklamat; refi. 
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Iegati 


Ib<6k5 


*zklamat se, být zklamán"; ve význ. “připravit o něco, 
odepřít jde o napodobení ř. dtapeúčEtv. 

Komp.: s /sže-/Ieži-: Ibžeapostole “lžiapoštol, ne- 
pravý, lživý apoštol' (ř. $evdanóotoAoc), Imže-/eži- 
bratija *nepraví, lživí bratři" (ř. pevdášeAgov; Ipžeime- 
nite “nepravý, falešný', /»žeimenovan 5, Iežeimenbnb 
tv. (ř. devdóvuuoc, Sever'janova interpretace této složeniny 
v Supr 49,25 jako spojení dvou slov, nikoli jako kompozita, 
není pravděpodobná, sr. Cejtlinová 246), Imžeoklevetanije 
*křivé, lživé obvinění" (1x Viv; Imžiposluchés *“kři- 
vý svědek", /pže-/Ižiposlušpstvovati "křivě svědčit 
(ř. bevdouaprupetv); Ipžeslovespníkm "lhář" (ř. devěóko- 
yoc); Imžespvěděnije "křivé svědectví" (ř. 4evdouap- 
rvpla), Imže-/Iežispvědětelb "křivý svědek" (ř. dev- 
8óuaprve), I. byti "křivě svědčit, Imžispvědětelbstvo 
'křivé svědectví" (ř. devdouaprupla), Ibže-/Ibžisbvě- 
dětelbstvovati "křivě svědčit (ř. fevdouaprupeiy), Ibže- 
spvěstovati tv. (1x Prag); [bŽevěrbnb ve funkci subst. 
nepravý věřící' (1x Bes). 

Et.: Psl. /egati, všesl.: b. láža, mk. laže, sch. 
lágati, dial. i lážati (RSAN), sln. lagáti, arch. legáti 
(Plet.), stsln. též (Iugáti (Megiser, podle Str.-Tempsové 
1963, 172 jde o výpůjčku z něm.), slk. luhat, slk. st., arch. 
a dial. i /hat; lyhat' (HSSIk, Kálal 317, Kott 6, 907), č. lhát, 
dial. (chod.) hlát (Hruška 29), hl. tha, tžeé, dl. i(d)ga$, 
vulg. (d)gas (Muka 1,778), plb. lázěs, lázě 2. a3. os. sg. 
préz. (P-S 87), pom. !gac, p. řgaé, arch. řžeč, tžyč, Ižyé 
(SW 2,808), br. ilhác', Ihac", ukr. st. ojed. olháty (Hrin.), 
lháty (Žel.), r. Igat, vše "vědomě říkat nepravdu, lhát, 
klamat', dále “pomlouvat" (/. na nekoga, o nekome v 
sch., /. na kogo v r.), “vemlouvat se, dvořit se, lichotit 
(b. lid., sch.) ap. 

e Psl. /mgati < ie. *leugh- “lhátť (germ. balt.?). 

Nepochybné protějšky má sl. vb. jen v germ.: 
gót. liugan, sthn. stsas. liogan, něm. ligen, stsev. 
ljúga, vše “lhát' aj. (Bezzenberger, BB 16, 244, Zupitza 
1896, 179, MEW 177, Berneker 1, 751, Machek 1968, 330, Vries 
1962, 361, Kluge-Seebold 450 aj.). Někteří autoři připojují 
1 balt. výrazy, a to lit. /goti prosit, lot. lůgt “prosit 
(úpěnlivě), modlit se" (tak Endzelin, KZ 52, 114n, M-E2, 
517n, Pokorny 687, Sch.-Šewc 769 aj.). Jejich příslušnost k 
tomuto koř. však není zcela jednoznačná. Totéž platí 
i o kelt. slovech uváděných v této souvislosti (sr. 
Petlevová, SM 16, 236). 

Otrebski, LP 1, 138 a Specht, KZ 68, 36 spojují dále tuto 
slovní rodinu s lit. vb. lůgintis “vlichotit se" a jeho arch. partici- 
piem s význ. “zrádný". Ty jsou však spíše odvozeny od ie. *leug- 
ohýbat" (sr. Pokorny 685n, Fraenkel 388). K témuž ie. koř. řadí 
psl. /zgati i Puzyninová, SbStawski 281n, sém. vývoj “ohýbat 
— lhát" má podle ní paralelu v 'klonit' —*“klamat'. 

Kuhn, KZ 1, 204n nepravděpodobně spojuje psl. /»gati a 


jeho germ. response se stind. názvem zlého démona Druhyú- 
< drúhyati “škodí' (sr. Mayrhofer 1956, 2, 79) a s ř. Béhyeiv 
"vábit, lákat, mámit'. Význ. vývoj rekonstruuje jako “zlé kouzlo, 
mámení" —»“lež'. Vše přitom podle něj souvisí s psl. de/g» “dluh' 
(v. dlbg52). 

Odmítnout je třeba i Hirtovu (PBB 23, 335) hypotézu o 
výpůjčce psl. /»gati z germ. hk 
Ibžs v. legati 


lbg6kr adj. “lehký; leicht', “snadný; miihelos" 

V Bes i “lehkomyslný" a “lascívní". 

Sem i adv. IBgsko (chesl. Ibchko CanMis) a kompar. 
Ibgpčai, Ipžai. 

Der.: /bgmečiti "ulehčovat; oblbgmčiti (olekčiti 
Mak) “ulehčit, učinit lehkým" , oblbgmčati tv., ipť. 
oblbgmčavati; ulbgBČiti (psáno ulekčiti) “ulehčiť 
(Grig); subst. vb. polbženije (1x Bes, psáno položenije) 
*ulehčení, úleva'. © 

Jako u jiných (pův. u-kmenových) adjektiv se tvoří i zde 
jmenné der. ze základu bez suf. -ke: Ibdza “možnost', ve 
spojení něste Ipza nelze, není možno', adv. Ipdzě 
“Ize, možno"; Ibgota “lehkost', Ibgot(0j)o dějati čbto 
"jednat lehkovážně"; /bgyn'i lehkost, ulehčení". V. 
též poledza. 

Adv. Ipdzě by mohlo být z lok. adjektiva Ibg=, pokud by pův. 
u-kmen přešel k o-km. (Mikl. 1879, 4, 162, SB 2, 420, sr. i Zubatý 
1, 1, 61n). Někteří autoři v něm však vidí adverbializovaný dat. 
(Meillet 1902, 254, Vasmer 2, 210 aj.). 

Et.: Psl. /bgeke > b. mk. lek, sch. lůk, sln. láhák, 
láhek, arch. a dial. lágek, lagák (Plet.), slk. lahký, 
č. lehký, hl. lochki, arch. lohki (Kral, Pfuhl), dl. lažki, 
st. i /eki (Muka), plb. /át'ň (P-S 90), pom. lerk'i, stp. 
lek(k)i (SStp), p. lekki, dial. le(t)ki, letki (Kartowicz), 
lefki (SW), br. léhki, ukr. lehkýj, r. légkij, vše lehký, 
málo vážící' a řada dalších přenesených významů: 
“snadný, jednoduchý", “slabý', “lehkomyslný", “hbitý, 
rychlý", “tichý, jemný (o zvuku)" aj. 

e Psl. /bgpkr < ie. *"g*hu-ko- lehký v pohybu i váze". 

Původní u-km. adj. je uchováno v ií. a ř.: stind. 
laghú- “lehký', raghú- “hbitý, rychlý", av. rayu, Ť. 
čAayÚúc nepatrný" aj. V lat. byla u-km. adj. převedena 
k i-kmenům (lat. levis “lehký"), v sl. rozšířena o sufix 
-ko-. Zatímco ií., ř. a sl. tvary (a také stir. /aigiu *men- 
ší' aj.) nejspíše ukazují na reduk. podobu koř. voká- 
lu, nacházíme v lat. plný stupeň e, v balt. pak kořen 
s vnitřní nazálou: lit. leřigvas, lengvůs *lehký", lot. 
liégs tv. Rovněž germ. formy se dají nejspíše vyvodit 
z nazalizované podoby ie. kořene: gót. leihts, stangl. 
léoht, stsev. léttr, něm. leicht “lehký' (< *linyta- < 
*Jeng“h-to-), sthn. lungar, stsas. lungor “rychlý' (< 
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lbgsk= 


*Ing*h-ro-, sr. ř. Aagpóc “lehký, hbitý"). Na kořen 
s nazálou ukazuje rovněž toch. B laň(k)tse “lehký' 
(Windekens 1976, 255), kdežto toch. A lykály, lyčkly-, B 
lykacke drobný, jemný" patrně reprezentuje ie. koř. 
*leg*h- (ib. 273). 

Většina autorů zjevně počítá už s ie. koexistencí 
koř. podob *leg*“h- a *leng“h-: Pokorny 660n, Ber- 
neker 1,753n, Vasmer 2, 24n, Jóhannesson 751n, Ma- 
chek 1968, 325, Frisk 1,484n, Varbotová, SM 17,75-79, 
Mayrhofer 1986, 2, 424 (ten ovšem — podobně jako již 
někteří starší badatelé — vykládá ií. a ř. formy jako 
nulový stupeň nazalizované podoby kořene) aj. 

Dva různé kořeny *leng*h- 'jít rychle" a *leg“h- "být malý, 
drobný" postuluje Meillet 1902, 164n (odmítá Osthoff 1910, 
18n). Nejnověji se k této domněnce vrací Hamp, SbWindekens 
117n: rozlišuje *Hleng*h- hbitý" (írán. ř. alb. kelt. germ. balt.) 
a *Hlegh- “malý' (ř. lat. sl.). Hláskovým vývojem někde oba 
kořeny splývají (stind. laghu- aj.). Sr. též Windekens l.c. a 
Lehmann 230. 

Zatímco naprostá většina badatelů vykládá sl. 
lbg5ks z ie. formy bez nazály (*/%*hu-), postuluje 
Vondrák (BB 29, 214 a 1906, 1, 141) vývoj /bg < Ing; 
podobně Pedersen, KZ 38, 396 (s mezistupěm 4, sr. 
sl. séto < *kmto-). Důvodem zjevně bylo slk. Jahký, 
pokud je z /gg-; lépe však vysvětlil /a- Hujer, LF 42, 
21n jako anal. podle řažký. 

U-kmenové (resp. ro-kmenové) adj. bývá po- 
kládáno za der. od slovesa s význ. “lehce, hbitě se 
pohybovat": stind. ramhate, ragghati, langhati “bě- 
ží, spěchá, vyskakuje, stir. Jingim “skáču", sthn. gi- 
-lingan “jít vpřed, dařit se" (něm. gelingen) aj. Z těch- 
to základních prézentů byla nazála zjevně přenesena 
i do odvozeného adj. (obšírně Osthoff o.c. 1-69). 

Tvoření prézentu nazálním infixem (ten byl vkládán až za 
druhou souhlásku kořene!) a protetické e- v ř. nasvědčují tomu, 
že kořen začínal laryngálou: *H1leg*“h- (podobně Mayrhofer 
1986, 2, 424). hk-ae 


lem, -a m. “jilm; Ulme* (1x Bes, 1x BesPogod) 

SJS 4, 636 uvádí jako var. k ulbm5, ulpms. 

Et.: Patrně z psl. */bm, které je možno rekon- 
struovat na základě sln. dial. Jim, lom (Plet.), Dim, 
lóm, lům (Bezlaj 2, 142), dl. lom (Šwjela 1963; SSA 3, 
s. 246n aj.), p. dial. lim (SW; Wajda-Adamczykowá 1989, 
45n), br. dial. /ém (Kiselevskij 135, SBrH), ukr. dial. /'om 
(Hrin.), lem. (Makowiecki 385), r. dial. lem, lim (SRNG) 
“jilm/U]mus", popř. jeho některé druhy. 

Subst. */Bmme je snad již psl. variantou psl. 
*jpl(B)MB (v. ilbme); není proto nutné předpokládat 
(oproti Sch.-Šewcovi 859) metatezi z *elm5. V.iulbmr. 

ij 


len 


-Ipnoti v. prilenoti 


Ibn P, -a m. “len; Lein' (1x Parim) 
Der.: ipněn “Iněný' (1x Supr). 
Et.: Psl. brne, všesl.: b. mk. len, sch. /čn, sln. 

lán, slk. lan, stě. č. hl. len, dl. lan, plb. lán, pom. stp. 

p. len, br. lén, ukr. l'on, r. lén, str. Ibne, len, s význ. 

“len/Linum usitatissimum" — rostlina pěstovaná pro 

vlákno a olejnatá semena, odtud “Iněné plátno' (v. 

Lukinová, Etim 1983, 111). : 

Kulturní rostlina, pěstovaná a zpracovávaná už v 
mladším neolitu; v. Hoops 1905,330n, Hehn 1911, 164-189, 
Schrader-Nehring 1,323n, Gamkr.-Ivanov 1984, 659n aj. 

e Psl. Ibn < ie. *lřno- *len'. 

Psl. Ibn má nejbližší responze v lit. linas “stéblo 
Inu", pl. linatf “len", lot. lins, pl. lini tv., stprus. lynno 
"len" a ř. Aívov len, Iněné plátno, vlákno ap.' Dlouhý 
koř. vokál je v lat. linum “len, vlákno, šňůra, Iněné 
plátno", sthn. /řn, něm. Lein “len, plátno", stir. lín 
*síť", kymer. /lin “len, lněné plátno' (v. Petersson 1921, 
174, Varbotová, SM 17, 89 aj.). Slova germ. a kelt. poklá- 
dají někteří za přejetí z lat. (W-H 1, 810, Pokorny 691 aj.), 
cesty přejetí jsou však nejasné (v. Kluge-Seebold 437). 
Dokladem o existenci slova 1 ve východote. oblasti 
je snad khotanské le thau “Iněný oděv" (le < *lem < 
*Jend < *lřna-; v. Bailey 1979, 371). 

Z lat. je přejato alb. /iri, geg. ljni “len, plátno" (Meyer 1891, 
244n aj.). 

Názor, že také psl. /bn» bylo přejato, a to z germ. nebo lat. 
(Hofmann 1950, 181, Korbut, PF 4, 37), odmítl správně Kiparsky 
1934, 72 pro rozdíl v kvantitě koř. vokálu; tak i Vasmer 2, 30 aj. 

Další výklady ie. */řno- jsou nejisté. Někteří badatelé je 
považují za přejaté, jiní za ie. Pramen přejetí se hledá v neie. 
jazycích Asie nebo Egypta (Toporov 5, 295 s další liter., EWD 
1001 aj.). Starostin (Dr. vostok 125 je pokládá za přejetí z 
východokavk. jazyků, Machek (1954, 137 a Machek s.v. len) 
je má za slovo substrátové; tak i Bezlaj 2, 123, Frisk 2, 126. 

Zastánci ie. původu hledají slovesný kořen; už Stokes 249 
je spojil s koř. *lei- “líť (v. lijati), neboť len je při zpracování 
máčen a poléván; shodně Steinhauser, Sprache 22, 33n, který 
vidí tutéž motivaci ve stind. úmá- “len' < ie. *umo- “mokrý"; týž 
názor zastává Trubačev, Balt 16, 117n, SM 17, 90, Toporov L.c. 
(Mayrhofer 1986, 1, 225 však má stind. slovo za nejasné). 

Orel, IF 100, 123 pokládá ie. *lřno- za kalk egypt. šni“t 
“Iněné plátno' <— *'slabá, měkká (rostlina)'; měkkosti bylo do- 
sahováno máčením ve vodě. 

Nepřesvědčivé jsou pokusy odvodit ie. *lřno- z ie. *lei- 
“přivinout, přiléhat' (stind. líjate *přiléhá", ř. Aetoc hladký" ; tak 
Uhlenbeck 262, Pokorny, KZ 45, 362, Schrader-Nehring 1, 324), 
nebo z ie. *(s)lí- “modravý" (Carnoy, REGr 71, 95). 

K domnělým nostr. vztahům sr. Toporov l.c. žš 
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-bpěti 
-Ibpěti v. prilopěti 


Ibstp, -i £. lest, úskok; List, Arglist 

Též “mámení, vábení", “lichocení, pochlebování", 
“blud, poblouzení" ap. 

Der.: /pstpCo “Istivý člověk, podvodník, svůdce?, 
adj. /bstpČo “Istivý, bludný"; /bstene “Istivý, klamný; 
bludný, bloudící', /bstive *lstivý, bludný', ve funk- 
ci subst. podvodník, Istivý člověk", /pstivens sti- 
vý, bludný"; /bstiti “obelstívat, klamat, vábit, svádět', 
refi. "klamat se, mýlit se; lichotit se'; oblpstiti “obe- 
Istíť; prělbste “klam, lest, podvod; blud", prělbstbn5 
“*klamný", prělesteniks podvodník, prělestiti “okla- 
mat, uvést v omyl, přelstít, svést, refi. “dát se okla- 
mat, zmýlit se', prělbštenije “klam, lest, podvod, 
ipť. prělpštati, prělištati; ulpstiti “oklamat, obelstíť 
(Psalt); veĚpstiti tv. (Psalt). 

Komp.: umolbstbCb "Svůdce, podvodník" (ř. opev- 
anátn). 

Exp.: Csl. prělpstiti > rum. a prilesti “svádět, podvádět" 
(Tiktin 1254); csl. Ibstivé > rum. lčstiv “Istivý, úskočný" (Tiktin 
892). O expanzi by mohlo jít dále např. i v těchto případech: csl. 
Ipste > sln. arch. lěst “lest, úskok" (za přejaté má Plet. 1, 511); 
csl. prělesteniko > str. prelestniko podvodník, darebák, svůdce, 
pokušitel; ten, kdo způsobuje neklid, podněcuje ke vzpouře" 
(StrS 18, 257n); csl. prělpste > str. preleste pokušení, svádění, 
podvod; chyba, hřích; lež; úklady, pikle ap.' (StrS 18, 259n). 

Et.: Psl. ipsíp > b. arch. lčst, sch. arch. a dial. 
lást, sln. st. lěst, slk. lest; č. lest, hl. lesé, dl. lasé, 
stp. (podle Brůcknera 296 jen ve 14. a 15. stol.) lesé (SStp, 
SW), stbr. Jeste, Išča (Skaryna), ukr. r. Jest; s význ. “lest, 
Istivost, úskok" (sch. sln. slk. č. luž. stp. stbr. ukr. Žel., 
Kuz.-Rud., str. StrS), podvod, klam" (b. sch. slk. č. stp. 
ukr. st. Žel., str. StrS), “lichocení, pochlebování' (b. 
ukr. st. Žel., ukr. dial. Hrin., r.). 

U některých jsl. a luž. slov došlo k sekundárnímu význ. 
vývoji: sch. sln. /ást znamená “lehký, bezstarostný život, zahálka, 
lenivost ap.', b. lésen, mk. lesen, sch. lásan, lástan, dl. lasny aj. 
pak “lehký, pohodlný ap." (sr. SM 17 s.v. lesten(js) a Sch.-Šewc 
817). Někteří autoři však tato slova oddělují a vysvětlují jinými 
způsoby (např. MEW 179, Berneker 1, 755, Skok 2, 273, Bezlaj 
2, 126 aj.). 

Především z významových důvodů se považuje 
Ppsl. ibstp za přejetí z pragerm. *lis-ti- (odvoz. od ie. 
koř. *lejs- “jít za něčím, sledovat", v. lěcha). Význa- 
mový vývoj *“jít za něčím (po stopě)' sledovat (a 
lovit) zvěř za pomoci Isti a magie", odtud “(magické) 
vědění" a “chytrost, lest je totiž doložen jen v germ. 
jazycích (sr. gót. lists “lest', stangl. stsev. sthn. stsas. 
list “lest; umění, obratnost, zkušenost, chytrost, něm. 
List *lest, úskok" ap.). Tak mají např. S-A 1955, č. 468, 


leštati se 


Martynov 1963, 48-50, Kluge 442, ESUkr 3, 225n aj. 
Mohlo by však jít i o výpůjčku až z gót., jak se do- 
mnívají např. Lottner, KZ 11, 173, Berneker 1, 755, 
Kiparsky 1934, 207n, Machek 1968, 327, Stawski 4, 
176n, Lehmann 234, Varbotová, SM 17,99 aj. 

Mladenov, SbNU 25, 78 (i Mladenov 282) nepravděpodob- 
ně pokládá psl. /bste za genet. příbuzné s germ. rodinou. 

Osten-Sacken, IF 42, 189n na rozdíl např. od Skoka l.c., 
Bezlaje l.c. a jiných neodděluje jsl. slova s významy *lehký, 
pohodlný, zahálka ap.' od této slovní rodiny, ale naopak staví 
svůj výklad psl. /pstb právě na primárnosti těchto významů, a 
proto rekonstruuje psl. /pstp jako *pkste a spojuje s psl. /bgbko 
“lehký' (v. Ibgskm). 

Akceptovatelný není ani výklad (Bůga, RFV 72, 190) o 
souvislosti psl. Ipste s ie. *leiéh- *lízať (v. lizati). hk 


Ipštati se, -ite se ipf. “lesknout se; glánzen' 

Der.: subst. vb. Ipštanije “lesk". 

Et.: Psl. Ipščati (se) > b. láštja, sch. st. (16. stol.) 
lašéati se (Rj), sch. láštiti se, dial. ldščiti se, sln. arch. 
leščáti se (SSKJ), stě. Iščieti sě (Gb 2, 276n), č. st. IŠtíti 
(Jg2,356), dl. ščas se, šči se, stp. Iszczeé, tszczeé (sie), 
tszczyé, tczyé (SStp 4, 65, 127); ale str. Ibščatisja (StrS 
8, 323n) je asi slovo rcsl. Vše “lesknout se, blyštět se, 
třpytit se". 

Psl. Ipščati je stavové vb. na -ě-. Vedle něj je 
mladší denom. č. leštit "činit lesklým, dodávat lesku* 
a slk. leštit'tv. Snad už psl. jsou i der. na -noti: např. 
slk. lesknůt' sa, stě. I(e)sknúti sě (Gb2,275), č. lesknout 
se, stp. Isnaé (sie), slnaé sie (SStp4, 65), p. arch. Isknaé 
(sie), Isknač (sie), dial. Isnié sie (Kartowicz 3, 47). 

Kolísání mezi stp. ? a I, tvary jako vsl. losk a 
zdloužený nulový stupeň Zisk-/lysk- (slk. st. a dial. 
lištať'sa “zářiť HSSIk 2, 226, Kálal 310, slk. dial. i lyštat 
sa “lesknout se, třpytit se" Kálal 317, p. lysk, lyskaé 
“lesk, lesknout se" aj.) ukazují na varianty /esk- vedle 
Ipsk-. Starší je asi /psk- (tak Meillet, MSL 14, 363, Machek 
aj.), protože umožňuje najít uspokojivou etymologii: 

e Psl. /pščati/leskati < *luk-ská- "vydávat (opětovně) zá- 

blesky' < *leuk- “zářit, svítiť. 

Jde zjevně o iter. tvořené suf. *-ske-/-ská- od koř. 
*/euk- (v. luča). Je dosti neobvyklé, že je v sl. ja- 
zycích sloveso Izskati/Iskati doloženo jen reliktově 
(ch. čak. dolož. od 17. stol. /dskati "blýskat se, lesknout 
se', b. láskam se tv.) či sporně (č. st. ojed. leskati 
tv. Jg), častěji jen ve jmenných tvarech (psl. */sk= 
a jeho der.). Podoba */bščati (sg) vznikla převede- 
ním do třídy stavových sloves tvořených suf. -ě/i- 
(Iesk-ě- > Iešča- atd.). Toto převedení, jakož i » mí- 
sto náležitého » lze nejspíše připsat vlivu sém. blíz- 
kého substantiva b/psks, blpščati (v. naopak blysk-, 
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leštati se 


Isžai 


jehož -y- je ovlivněno lysk-). Tak mají např. Berneker 
1, 750, BER 3, 559n, Bezlaj 2, 135, 144, Odincov, SM 16, 
248-253, Varbotová, SM 17, 102 aj. 

Machek 1968, 327 spatřuje stejné tvoření jako v sl. */zskati 
také v lat. coruscáre “třpytit se" < *con-luk-ska-, což je nejisté. 


hk-eh-ae 


Ibv , -a m. lev; Lówe' 

Der.: Adj. /pvii, Ibvov», Ipvbsko lví", IpviČište 
*Ivíče" (1x Tun). 

Et.: Psl. */pv, všesl.“ b. /čv, kniž. a dial. Jev, mk. 
lav, sch. lv, sln. lěv, slk. č. lev, luž. law, plb. láv, 
kaš. lev, pomsln. lév, p. lew, br. leň, gen. Iva, ilvá, 
ukr. lev, r. lev, gen. I'vá, vše “lev', jako kalk i jméno 
souhvězdí. 

e Psl. zve < germ. *liuwaz *lev". 

Věcné důvody jednoznačně svědčí o cizím půvo- 
du sl. zoonyma. Z hláskových důvodů však lze sotva 
pokládat za zdroj přejetí sthn. lewo (tak MEW 179, 
Vasmer 2, 23 aj.); východiskem je spíše germ. */iuwaz, 
rekonstruovatelné na základě střhn. lew(e), louwe, 
něm. Leu (Gamkr.-Ivanov 1984, 507-8, Varbotová, SM 17, 
106-7). 

Hirt, PBB 23, 334 a Berneker 1, 756 postulují jako zdroj sl. 
slova hypotetické gót. */iwa-. Podobně Stender-Petersen 1927, 
361n a s výhradami i Szemerényi 1989, 136-8. Právem odmítá 


Kiparsky 1934, 275. 

Zdrojem rekonstruovaného germ. */iuwaz nemů- 
že být ovšem lat. leč ani klas. ř. Aéwv, -ovToc (počína- 
je Homérem). Vzhledem k mykén. re-wo-pi (instr. pl.) 
přichází v úvahu přejetí z ř. dialektu uchovávajícího 
F, a to snad prostřednictvím etruským (Blažek 1992, 
68; k etrus. jménu Iva leu sr. Bonfante, The Etruscan Language, 
Amsterdam-Philadelphia 1984, 144). 

Ř. slovo je podle některých badatelů domácí (o tom by moh- 
la svědčit Lví brána v Mykénách, souboj Héraklea s nemejským 
lvem ap.). Pokusy o jeho ie. etymologii jsou však vesměs ne- 
přesvědčivé (bývá interpretováno jako akt. ptc. s význ. “řvoucí", 
*trhající' ap.). Stejně dobře může jít o přejetí z některého kultur- 
ního jazyka vých. Středomoří. Sr. Schrader-Nehring 2, 19, Frisk 
2, 113, Chantraine 635. 

Zcela nový výklad předkládají Gamkr.-Ivanov 1984, 507- 
510: spatřují jak v ř. *Ae(F)ovr-, tak i v germ. */iuwaz dědictví z 
ie. období, doložené také v anatolských jaz. (luv. walwa/i- “lev") 
a snad i v toch. (A lu, B luwo “zvíře"). Výskyt podobně znějí- 
cího slova v řadě neie. kulturních jazyků Přední Asie a Egypta 
může svědčit o tom, že jde o staré migrující zoonymum (sr. též 
Toporov, BslIssl 1986, s. 249-258). vb-ae 


Iszati v. lizati 


Ibžai v. Ibg6k+ 
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mafčmatik 


malak'ii 


M 


mafčmatik= v. mathimatik= 
„magati v. mošti 


mag'istrijanb, -a m. (2x Supr) 

Úředník označovaný i jako agens in rebus, vykonávající ve 
státní správě Byzantské říše činnost císařského posla a tajného 
agenta, dohlížejícího na chod jiných císařských úřadů a sledují- 
cího nálady obyvatelstva. Patřil do sboru nejvyššího císařského 
sekretáře (magister officiorum), který byl i vrchním velitelem 
císařovy osobní stráže a představeným státní pošty (v. Dějiny 
Byzance. Praha, Academia 1994, 28). 

Et.: Výpůjčka z okruhu administrativní termino- 
logie byzantského státu (zprostředkovaná nejspíše jak pí- 
semnou, tak ústní cestou, neboť stsl. výpůjčka zachycuje střř. 
fonetickou podobu expandujícího výrazu). 

Přejato ze střř. Mpaytorpiavóc tv. (DuCange Gr. 
a Lampe 1991), přejatého z lat. magistrianus tv., od- 
vozeného od magister vyšší představený, správce, 
velitel'; stsl. g' reflektuje střř. yu [g'i]; v. Diels 1963, 
147, pozn. 5. bs 


magm, -a m. “kouzelník, čaroděj, mág, Zauberer, 

Magier' (1x Nom) 

Et: Přejato z ř. uáyoc “kněz, čaroděj', pochá- 
zejícího z írán. Souvisí se stper. Maguš, av. moyu-, 
názvem médského kmene Magů, kteří zastávali kněž- 
ské funkce ve stírán. náboženství (zoroastrismus); sr. 
Frisk 2, 156n, Chantraine 656, Bartholomae 1111. 

Do moderních sl. jazyků přešlo zřejmě jako evropeismus 
různými cestami, buď přímo z lat. magus tv., nebo prostřednic- 
tvím dalších nesl. i sl. jazyků: b. poet., mk. mag, sch. sln. mág, 
slk. č. mág, p. vsl. mag (Berneker 2, 3, Preobr. 1, 501, BER 3, 
597, ESUkr 3, 350, ESBr 6, 149 aj.). hk 


«-machati v. pomachati 


mai, -ja m. “květen; Mai' (Ochr Šiš) 

Var.: V As Sav Ostr Supr naši, -ija . 

Exp: Pokračováním stsl. formy je b. mk. maj tv., sr. např. 
Mladenov 286, Filipovová 1969, 122, BER 3, 615. Z csl. je r. 


maj a snad i br. maj; v. Vasmer 1909, 119, Černych 1993, 1, 503, 
ESBr 6, 165. 

Do ostatních sl. jazyků byl lexém jako kulturní evropeismus 
přejat přímo ze střlat. (č. poet. máj, srb. máj, můj) nebo pro- 
střednictvím střhn. meie (hl. meja), něm. Mai (dl. maj a snad 
sln. máj) či jiného sl. jazyka (p. maj z č.); v. Machek 1968, 348, 
Sch.-Šewc 894, Siatkowski, SFPSt 9, 17. V č. a ukr. je tento 
název pouze fakultativní vedle č. spis. květen a ukr. tráven", v 
charv. je paralelní domácímu sv?banj (sr. Brodnjak 1993). 

Et.: Přejato ze střř. uáic či uáioc tv. a to z lat. 
Maius “květen' (Vasmer 1907, 254 a Vasmer 2, 88, Bern. 2, 
8 aj.) Do stsl. morf. systému náležitě zařazeno k jo- či 
pjo-kmenům; sr. Diels 1963, 184, pozn. 34 a 187, 61. 

Pojmenování vytvořeno podle staroitalské bohyně plodnos- 
ti a růstu Máji (Maia), jejíž svátek připadal na 15. den tohoto 
měsíce, příp. podle odpovídající mužské postavy Maius. Tato 
theonyma jsou patrně odvozena od kořene s významem 'velký' 
(lat. magnus, ie. koř. *meá(h)- : *mag-jo/ia-, sr. E-M 379, W-H 
2, 12m). bs 


-majati v. namajati 


malak'ii, -ija m. homosexuální prostitut; homose- 
xueller Prostituierter' (Christ Slepč Šiš) 

Doloženo pouze v nom. pl. ve formách malakii (Šiš) a ma- 
laki (Christ Slepč), které lze považovat i za tvary substantivizo- 
vaného adj., v. níže 

Et.: Csl. malaki(i) adaptuje ř. (nom. pl.) uaAaxot, 
nom. sg. uaAaxóc “změkčilý, zženštilý', z NT před- 
lohy (1 C 6,9), kde má přesněji význam muž nebo 
chlapec, který se nechává homosexuálně zneužívat, 
sr. Arndt-Gingrich, Zorell 1911. Pův. význam je měkký, 
útlý', “smyslný, rozmařilý", sr. 1 Berneker (2, 11), 
který uvádí i csl. malakia “masturbace". Forma mala- 
kii ukazuje na možnou adaptaci k »7o-km. deklinaci 
maskulin, bylo-li již ř. adj. chápáno jako substanti- 
vizované, nebo k jo-kmenové adj. složené deklinaci, 
forma malaki pak na adaptaci k jo-kmenové masku- 
linní či adj. jmenné dekl., pokud ovšem nejde v tomto 
posledním tvaru o pouhou fonetickou transkripci řec- 
kého tvaru. bs 
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mal: 


mal: 


mal= adj. malý; klein* 

Také přízvisko apoštola Jakuba (Jakovs Malyi), zvané- 
ho Mladší. 

VBesnalyi porbste malíček', v CMLab rěšbponP 
male liturg. “responsorium breve, krátké responzo- 
rum. 

Substantivizací n. malo(je) “málo, trocha', pl. ma- 
la(ja) *malé, popř. nečetné věci', malo četo něco 
malého'. 

Časté v adv. spojeních na malě temp. “na chvíli! a 
"levně" (na malě prodajati), vb malě “krátce, stručně", 
“málo', 'v krátkém čase, na malou chvíli', “málem, 
téměř', po malu (pomalu) “po trošce, maličko, zcela 
adverbializováno ve význ. “pomalu, ponenáhlu", po malě 
(pomalě) “o něco dále (v textu)', “zanedlouho'. 

Adv. mala ve spojení mala ne téměř, takřka, málem 
(že ne)" (o jeho původu ze samostatné nominální věty v. 
Večerka, SbKurz 383-388), ne V5 mala “nemálo, hodně", 
ni mala (může být i gen. neg. k malo, v. SJS 2, 178) “ani 
trochu', malo málo, trochu", temp. “krátce", ve spojení 
potomb malo, malo potomb, poseme malo “o málo 
později, potom", malo jeliko (jeliko) “velmi maličko, 
docela krátký čas', malo čbto “trochu', 'na malou 
chvíli', neg. nemalo “nemálo', maloms “nedaleko", 
ve spojení maloms i menogoms *ať málo, ať mnoho", 
maloms prěžde “krátce předtím", maly “trochu, málo", 
s neg. ne maly (nemaly) “nemálo', ve spojení prědi 
maly, prěžde maly, prěde simb maly “o málo dříve", 
potoms maly *o málo později, zakrátko potom", maly 
ne “téměř“. 

Der.: dem. /albČsko 'nečetný' (Bes) sadv. mnalbČb- 
ko; omalěti "zmenšit se, zakrněť ; umaliti (se) zmen- 
šit (se)', pte. umaljens nepatrný, ponížený', “po- 
korný', umaljenije “zmenšení, ukrácení (dní ap.)', 
umaljati “ponižovat'. 

Komp.: mnaločismenbn5 “nečetný", -dušbne ma- 
lomyslný' (ř. dryóbvyoc), -godbn “krátkodobý, po- 
míjející', -mogy ptc. préz. akt. ve funkci subst. “nemocný", 
-mošt m.f.“mrzák' a “chudák* (podr. Cejtlinová 250), v 
Bes “malomocný" (podr. L'vov, Slovo 25-26, 151-168, zejm. 
s. 154 a 165n), -moštENP  (VencVost 1x malamoštbnb) 
ve funkci subst. “mrzák, “chudák", -slovije “málo slov, 
stručnost" (ř. BpayvAovla), -SBpanije “krátký, nedosta- 
tečný spánek' (ř. dAryoůnvía), -věre malověrný" (č. 
dAryómoToc), -vrěmenbn5 krátkodobý, pomíjející'. 

Exp.: Csl. komp. s malo- jsou hojně rozšířena ve sl. jazy- 
cích, sr. csl. malodušbne > b. sln. malodůšen, mk. malodušen, 
sch. malódušan, slk. č. malodušný, p. matoduszny, r. malodůšnyj 
tv., odtud br. maladúšny, ukr. malodúšnyj; csl. malogodbns > r. 
malogódnyj "krátkodobý (o zármutku)' (Dal"), sem i b. malogo- 
den 'ne zcela vhodný, ne zcela schopný" (BER 3,623) ,dl., p. zř. 


(SW) matogodny *mající malou cenu" ar. malogódnyj “chatrný (o 
oblečení)' (Dal"), pokud nejsou výsledkem samostatného vývo- 
je; csl. malomošts(ne) > b. malomóšten, sch. arch. malómočan, 
sln. st. (Plet.) malomóčen, slk. č. malomocný, hl. malomócny, p. 
řídké matomocny, br. malamócny, ukr. malomícnyj, t. malomóšč- 
nyj “slabý, bezmocný ap.' (vč. a slk. jen řídce), v č. slk. nemocný 
malomocenstvím, leprou"; csl. maloslovije > r. maloslovije tv. 
(Dal'); csl. malověr(:n)e+ > b. malovéren, mk. maloveren, sch. 
malóveran, sln. malovéren, slk. maloverný, č. malověrný, p. st. 
matowierny, br. malavérny, ukr. malovírnyj, £. malovérnyj tv.; 
csl. mnalovrěmensne > b. malovremenen (BER 3, 623), sch. 
malóvremen, r. malovrémennyj (Dal") tv. 

Et.: Psl. male, všesl.: b. mk. mal, sch. máli, arch. 
měl, můo, sln. máli, slk. č. malý, luž. p. maty, plb. 
molě, pom. mati, moti, br. malý, ukr. malýj, r. mályj, 
vše “malý", v sln. i "špatný" (sr. sln. st. Vodnik malo 
vino “špatné víno', v. Bezlaj 2, 163). 

Ve všech živých sl. jazycích se mals vyskytuje 
ve velkém množství dem. a der. 

Et. nejasná. Pro pojem malý" (na rozdíl od “vel- 
ký") nelze rekonstruovat společný ie. výraz (k tomu 
sr. Meillet 1902, 172). SI. male bylo srovnáváno s řa- 
dou adj. a subst. jiných ie. jazyků. Většinou se v této 
souvislosti uvádí gót. smals, sthn. stsas. smal “malý, 
nepatrný', něm. schmal “úzký", dále ř. uňAov “brav, 
ovce?, stir. míl “zvíře", niz. maal *tele' aj., někdy též lat. 
malus "špatný" spolu s osk. mallom, malud tv., stir. maile *zlo". 
Opomíjeno bývá kymer. mal “nicotný, lehký, malý' (Fowkes, 
LP 6, 109). Příbuzno může být i niz. mal, střdn. mal “blázen" 
(Franck 410) a toch. B málle tv. (Windekens, IF 93, 98n jinak); 
sr. Solmsen, KZ 37, 17n, Torp 528, Berneker 2, 14, Pokorny 
724, Vasmer 2, 92, Vendryes, M 10, Machek 1968, 349, Bezlaj 
2, 163n, Sch.-Šewc 881, Kurkinová, SM 17, 176n, Beckes, IF 
93, 40. 

Po stránce sém. jsou všechna srovnání přípust- 
ná (uř. uřAov atd. je nutno předpokládat substantivizaci pův. 
adj.), méně už vyhovují po stránce formální. Germ. 
“malý' vyžaduje rekonstrukci s s-mobile (Pokorny l.c. 
*mělo-/*smělo-), rozdíly ve vokalismu jsou ještě zá- 
sadnější: sl. tvar ukazuje na pův. G nebo 0, subst. s 
významem “drobné zvíře" na pův. č, germ. *smala-, 
lat. a kelt. tvary na pův. č nebo 9, niz. mal též na o. Pro 
rekonstrukci vnitřní laryngály však chybí další opora, 
a tak je v případě sl. mals spíše možno pomýšlet na 
sekundární dloužení typické pro více sl. adj. nebo na 
dloužení expresivní (Machek, ZS1 1,4, 33n a Machek 1968, 
11, 349). 

Myšlenka o expresivním charakteru některých adj. tohoto 
významu si zaslouží pozornost, sr. Skok 2, 375 s poukazem na 
it. piccolo, fr. petit, šp. pegueřio, rum. pufin, mic aj. (adj., jež 
nahradila lat. parvus “malý'). 
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mal 


mamona 


Vyloučena není ani souvislost adj. male s ie. koř. *melH- 
*mlít, drtit' — v. mlčti, měle (Skok l.c., Varbotová, Etim 1970, 
63n aj.). K sém. stránce tohoto spojení sr. např. č. drobný vedle 
drobit. 

Další výklady: Martynov 1983, 77n soudí, že male pochá- 
zející z italického ingredientu sl. glotogeneze (lat. malus) nahra- 
dilo starší *měze, *mezs (r. mizínec *malíček', sch. mezímac, 
mezínac 'nejmladší syn' atd.; sr. mězinecs), jež spojuje s bsl. 
ingredientem (lit. mážas “malý"). 

Meillet, MSL 9, 146 spojil sl. male s ř. uGAvc “unavený, 
vysílený' (k ř. slovu sr. nyní Chantraine 730). Podobně Vaillant 
4, 545, jenž spatřuje ve sl. male adj. tvořené sufixem -lo- od koř. 
*mó- “namáhat se' (sthn. muoen “obtěžovat', muodi “unavený', 
něm. mijde tv., r. májat' *unavovat, trápit; sr. I-deriváty v ř. 
Ave, lat. mělés břemeno). 

Fortunatov, BB 6, 218 spojoval sl. male se stprus. malnijks 
*dítě' a dále se stind. mánava- *mladík' (*malnava-). Petersson 
1921, 155 připojil ještě sporné ř. uéAAač "chlapec" (jiné výklady 
v. Mayrhofer 1956, 2, 617 a Chantraine 682n). 

Hrozný, Die Sprache der Hethiter, Leipzig 1917, s. 8 srov- 
nával sl. male a het. mališku- “slabý, bezvýznamný" (0 het. slově 
sr. nyní Tischler 2, 107). 

Otrebski, LP 9, 22 se pokusil spojit sl. male s antonymy, 
jako je ir. már, mór *velký" (případ tzv. enantiosémie). 

Starostin (rkp.) upozornil na případné paralely v altaj. ja- 
zycích: mong. mulá (monguorsky), meila (tungsiang) “malý', 
sr. dále ttat. *bál-a “dítě', tat. bala, běilči "malý" (Sevortjan 2, 
47-49). ij-vb-ae 


malržena, -u m. du. manželé; Eheleute" (v Ryl na 
porušeném místě, dále v Const Sud Zap) 

Et.: Doloženo v csl. (mimo okruh památek zahrnutých 
do SJS): charv.-hlah. ojed. malžena du. “manželé" (Rj6, 
427), rcsl. mal(»)žena, maložena du. *manželský pár", 
mal(»)ženca du. tv.; dále jen v č. a slk.: stě. malžen, 
s metatezí / - n > n - I manžel “muž v manželském 
páru", č. manžel, dial. (val.) i matžen (Bartoš 1906, 191), 
slk. manžel tv. 

Ze stě. je stp. malženka, malžonka *manželka", rel. adj. 
malžeňski, přesmyknuté manželski, p. matžona, matžonka “man- 
želka' (v. Siatkowski, SFPSt 9, 18n, Szymczak, PF 19, 120- 
122 aj.), dial. i manžotka tv. (Kartowicz 3, 107), pom. matžonk, 
molžonk *manžel'; o dalších var. a kontaminacích v p. v. Brick- 
ner 320, Otrebski 1948, Són, Fraenkel, LP 5, 16n aj. Z p. je patrně 
r. dial. (jižní a záp.) malžénki, malžónki *manželé' (SRNG). 

Za staré přejetí z č. (nebo z csl. českým prostřednictvím) 
pokládá Frinta (1954, 9) dl. arch. manžel, du. manžela “manžel, 
manželé' (Muka), hl. zpodstatnělé adj. mandželski, mandžáelska 
manžel, manželka"; Frinta (WSI 4, 187-190) spojuje toto přejetí 
s šířením křesťanství z Čech na Lužici od konce 9. stol. Stone 
(ZS124, 135) je klade do 16. stol., kdy Lužice patřila k Čechám. 


Schuster-Šewc (ZSI 2, 267 a Sch.-Šewc 884n) je pokládá za 
přímé přejetí ze sthn., bez č. prostřednictví. 

Slovo utvořené na českém území, pravděpodob- 
ně před příchodem byz. misie (v. Flajšhans 1903, 24, 
Trofimovič, Tipologija 118, Lvov, SIJaz 1968, 328 aj.). S csl. 
texty se rozšířilo do rcsl. a do charv.-hlah. památek, 
ze stě. pak do dalších zsl. jazyků (v. výše). 

Et. nejasná, žádný výklad není možno přijmout 
bez výhrad. Komp. *mals-žena, jehož 1. část je vy- 
kládána různě. 

e (1) Csl. maležena je semikalk z germ. 

(2) Csl. malržena < *manm-žena "muž a žena. 

(1) Nejčastěji je csl. malsžena pokládáno za se- 
mikalk germ. *mál-wip nebo *mál-kone *manželka"; 
germ. *mál odpovídá sthn. mahal “úmluva, manžel- 
ská smlouva", něm. Gemahl “manžel' (tak Semenovič, 
AslPh 6, 29n, Bern. 2, 13, Machek 1957, 285, Kurkinová, SM 17, 
178n aj.). Pův. význam csl. malsžena by pak byl *“že- 
na pojatá slavnostně, tedy smlouvou" (Brůckner 320n, s 
pochybnostmi Thorngvistová 1948, 135n). Sém. přechod od 
"vdaná žena" k du. manželé" je však nejasný. 

Šaur, Slavia 56, 373n a BE 40, 508 pokládá malržena 
za deverb. z nedoloženého *malmženiti se a počáteční mal- 
vykládá ze sthn. mál "pravá chvíle", málón *označit', něm. malen 
*malovat'. 

(2) Jako domácí kopulativní komp., v jehož 1. 
části je ie. *man- “muž, člověk" (v. mož), je vyložil 
Geitler, LF 2, 269 a Vaillant, RÉS 19, 102n (i Vaillant 4, 
714), který upozornil na odpovídající ř. dvěpóyvvov 
tv. Disimilací n - n > I - n vzniklo malsžena. Týž ná- 
zor zastával Vey, RÉS 31,241, BSL 54, 2, 213, Georgiev, 
BE 36, 425, Pohl 1977, 43 a Hamp, BE 37, 305n, který 
pokládá toto komp. za ie. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův (Machek 1968, 351), 
podle něhož stě. malženstvo je zkrácené *maldoženstvo mladý 
manželský pár. žš 


mamona, -y m. i f. “mamon, majetek; Mammon, Ver- 
mógen' (Ev) 

O dalších významech v csl. v. Begunov, SbKurz 31n. 

Der.: adj. poses. mamonin6. 

Exp.: Z csl. mamona je r. mamón(á) tv., r. dial. Žaludek, 
břicho", mamón i "zvířecí pobřišnice', “žrout' (SRNG) , nejspíše 
i srb. círk. (od 16. stol.) mamona “personifikované bohatství"; 
též rum. mamona “ďábel, personifikovaná žádost po penězích, 
v, Tiktin 947, 

Et.: Přejato přes ř. (NT) uau(u)wvác peníze, bo- 
hatství, zištnosť, božstvo bohatství' z determino- 
vané formy aram. mámóná, subst. mámon “peníze, 
bohatství"; v. Matzenauer, LF 10, 60, Zorrel 1911, 340n. 

Jako biblismus proniklo do všech sl. jazyků, do zsl., sln. 
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mamona 


*manoti 


a charv. nejspíše z lat. a něm., do ukr. a br. snad z r., pokud | manastyr"b, -rja m. “klášter; Kloster" 


neproniklo přímo z csl. bs 
mambn= adj. “pošetilý; toricht' (Bes) 

V BesSynod 1x v tomto významu manovbn6 buď písař- 
skou chybou nebo přikloněním k mangoti. 

Sem dále omamiti se “zbláznit se, stát se bláznem' 
(1x kalend. Ochr), střb. mam "hloupý" (MLP), srbcsl. 
mamiti “klamat, šálit' (MLP). 

Et.: Psl. mambns > sch. máman, máman "šílený, 
zuřivý, bláznivý; vášnivý; okouzlující aj.', sln. arch. 
mámen "okouzlující" (Plet.), slk. kniž. a č. st. mamný 
klamný" (SSJ, Jg). 

Psl. mamsns je adj. odvozené sufixem -bn5 zřej- 
mě od psl. slovesa mamiti, doloženého v jsl. a zsl. 
(b. mámja, mk. mami, sch. mámiti, sln. mamíti, slk. 
mámit, č. mámit, dl. arch. a dial. mami$, p. mamič, 
pomsln. marňic “klamat, podvádět; lákat, vábit ap.'). 
Vyloučit však nelze ani možnost, že jde o derivát od 
substantiva *mam». Obecně přijímaný je názor, že 
psl. mamiti “klamat, šálit ap.' je vzhledem k forman- 
tu -mo-/-ma- jmenného původu, a to od psl. *mam» 
nebo *mama, i když dnes už nejsme schopni přesně 
odlišit psl. slova od pozdějších deverbativ (*mamr: 
sch. mám *bláznovství", sik. kniž. a dial. mam “klam, máme- 
ní, přelud' SSJ, Kálal, č. st. a kniž. mam mámení, klam', dial. 
*strašidlo" Bartoš; *mama doloženo v jsl.: b. máma “podvod, 
klam, lest? BER 3, 632, sch. známa “vnadidlo, návnada; mámení, 
vábení', mama “šílenství, vzteklost, zuřivost', mama *lichotník, 
pochlebník* 17. stol. - Rj, blázen, šílenec", sln. st. máma 'tla- 
chal, žvanil' Plet. 1, 548). Tato psl. jména jsou odvozena 
přímo od kořene *má- “kynout' (et. výklad v. *manoti). 
Tak mají např. Zubatý, AsiPh 21, 398, Solmsen, SbJagié 580n, 
Berneker 2, 15, Vasmer 2, 96, Beziaj 2, 164, Petlevová, SM 17, 
195 aj. Podle Skoka 2, 366 jsou však psl. *mama a paralelně 
tvořené substantivum *mam= deverbativa (< psl. mamiti). 

Od stejného kořene jsou s různými formanty od- 
vozena i další psl. slovesa, sr. *majati (v. namajati), 
*mavati (v. pomavati), *machati (v. pomachati), manoti 
(v. *manoti). Významový vývoj od "pohybovat rukou" 
k předstírat, nalhávat" rekonstruuje Prellwitz, BB 26, 
311 (přejímají W-P 2, 219n a Pokorny 639); ze stejného sém. 
východiska (tj. z nadměrné gestikulace rukou) lze vy- 
vodit i výše uvedené významy “zuřit, vztekat se, šílet 
ap.' (sr. i csl. mara hnutí mysli' MLP od téhož ie. 
kořene.). 

Nepravděpodobná není ani Machkova domněnka (Machek 
1968, 349n), podle které vzniklo mams ze staršího man vlivem 


hk 


syn. klame. 


mana v. mansna 


V Supr také s význ. poustevnická kolonie pod sprá- 
vou jednoho představeného" (ř. Aaúpa, sr. lavra); týž vý- 
znam má i spojení obpštii manastyr'b (za ř. xouvóBiov sr. 
Dostálová 1990, 50). Dále 1x "hospic, dům pro poutníky" 
(ř. čevodóytov, sr. i Štuždekrompnica tv. sub štuždp). 

Var.: v Euch manastyrs, v Supri manastir'pl-ir'b, 
dále i monostyr'B/-yr6, Const i monastyr'b, v Naum 
pouze monastir'b. 

Der.: manastyr'bskb, v Ben monastir'psko “kláš- 
terní, řeholní, mnišský. 

Exp.: Zcsl. je ukr. monastýr (dial. manastýr"), r. monastýr", 
sch. měnastir či dial. měnastir, vše "klášter východního ritu, 
stejně jako zkomolené stě. manstýř o Sázavském klášteře, dále 
pak rum. monástire, měněstire, míněstire “klášter', "cihlový nebo 
kamenný kostel" (Tiktin 947 a 984, 1007 a Rosetti 1954, 39 a 
1968, 311). 

SIk. arch. a č. monastýr i p. arch. monastyr, br. manastýr 
"klášter východního ritu" jsou jistě výpůjčky z r. 

Et.: Pokračováním stsl. formy je b. manastír a 
kniž. monastír, i když je pravděpodobný stálý vliv 
ř. dial. uzvaorTýpi a nř. uovaoTňp, v. Mladenov 304, 
Filipovová 1969, 127, BER 3, 636n. 

Přejato ze střř. dial. uavaoTňpi a střř. uovaoTňp- 
ov utvořeného od střř. uovaoTýc “mnich, poustevník“ 
(Lampe 1991), které bylo odvozeno od střř. uóvacic 
“samota, osamělost (Miki. 1867, 111, Sobolevskij, RFV 9, 
5, Bern. 2, 75n, Vasmer 1907, 255, Vasmer 2, 154). Stsl. -ir'b 
náležitě reflektuje stř. -pt (ov), sr. Diels 1963, 117, pozn. 
2 a Thumb 1910, 20. Zakončení -yr"s nejlépe vyložíme 
přikloněním k sl. sufixu, pod. jako u psaltyr'"b, v. Vas- 
mer 2, 154, Diels 1963, 40, pozn. 17, BER 4, 232. 

Forma monostyr- mohla vzniknout vokalickou 
asimilací mona- > mono-, nebo foneticky odráží ra- 
né předliterární přejetí (během psl. změny č > 0), 
jímž lze vysvětlit i ostatní případy málo frekventova- 
né reflexe střř. a stsl. o, např. sotona “satan' (ř. oa- 
Tavůc); (v. Diels o.c. 117n, pozn.3). Morf. kolísání mezi 
Jo-lo-kmeny patrně reflektuje vnímání či nevnímání 
palatálnosti střř. -ou [r'i] při přejímání, sr. Thumb L.c. 

Málo přesvědčivý je Meilletův (Meillet 1902, 186n) předpo- 
klad přejetí prostřednictvím hypotetického rom. *monastórium 


bs 


tv., resp. ze střhn. monistůri tv., sr. i Knutsson 1929, 26n. 
manije v. namajati 

manoVvENn“ v. mamsne 

*manoti, manete “kynout rukou; winken' 


V okruhu pam. zpracovaných v SJS doloženo bez pref. 
jen subst. verb. rnanovenije "pokyn" (1x En na porušeném 
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*manoti 


manstiica 


místě). Csl. manoti uvádí MLP, manuti tv. Srez. a StrS. 

Der.: pomanoti “pokynouť; namanovenije “po- 
kyn'. 

Exp.: Z csl. je r. arch. knižní manovénije “pokyn'. 

Et.: Psl. manoti doloženo reliktově: stě. manúti 
*kynouť', dl. manus “vát (o větru), vznášet se, po- 
hybovat' (Sch.-Šewc 885), br. dial. manúc' “strefit se, 
dostat se" (Bjalkevič 259), ukr. dial. manúty "zvát pohy- 
bem ruky, pohledem ap., kynout, vábit' (SUM, Hrin.), 
r. dial. mánút' *vybízet pokynem ruky, zvát, lákat, 
vábit' (SRNG). 

Slovo pravděpodobně bsl., bez dalších ie. respon- 
zí. 

e Psl. *manoti lit. móti tv. < bsl. *ma- “kynout rukou". 

Nejblíže příbuzné je lit. móti "kynout rukou, na- 
přáhnout ruku k ráně, mávat ap.', lot. mát “kývať, 
mádít tv. ap. Společným východiskem je bsl. *ma- 
“kynout rukou", které je v sl. jazycích hojně dolo- 
ženo s různým rozšířením; vedle manoti také majati 
“kývat' (v. namajati), machati pohybovat, mávat" (v. 
pomachati), mavati “mávat' (v. pomavati), se sém. po- 
sunem mamiti "klamat (v. mamsn=); tak Pokorny 693, 
Sch.-Šewc 885, Petlevová, SM 17, 200n aj. Manoti tu vyjad- 
řuje pf., okamžitý děj, proti ipf. iter. majati/mavati 
(Němec, red. poznámka). 

Za sek. útvar k *rmanoti pokládá Varbotová 1984, 136 i psl. 
*maniti *klamat, vábit' ; Petlevová, o.c. 199 a 202 je naproti tomu 
má za denom. od *mans “mámení, halucinace", patrně odvozené 
od zmíněného koř. *má- (ib. s odkazy na další výklady). 

Nejistá je souvislost se stind. máyá "nadpřirozená síla, moc, 
schopnost, chytrost' (Solmsen, SbJagié 581, Vasmer 2, 96, Fraen- 
kel 466, s pochybnostmi Pokorny 1.c.), Mayrhofer 1956, 2, 624n 
je však má za nejasné a příbuznost se sl. slovy za nepravděpo- 
dobnou. Poucha 1955, 222 a Georgiev, VJa 1958, 6, 19 uvádějí 
ještě toch. A másk- “zabloudit, mýlit se' (zcela jinak Windekens 
1976, 284: toch. A másk-, B měisk- “změnit, proměnit). Příbuz- 
nost sř. unvýetv oznámit, zradit" (Pokorny l.c.), uiuoc “imitátor, 
kejklíř' (Solmsen I.c., Fraenkel l.c.) odmítá Brůckner 322, Frisk 
2, 230 aj. žš 


-manskati v. omanskati 


manbna, -y f. “mana; Manna' 

Psáno i man(n)a, manbna, mjenbna. 

Et.: B. mánna, mk. mana, sch. měna, sln. mána, 
pom. man(n)a, stp. p. slk. hl. manna, stě. č. mana, 
manna, stp. stě. i man, br. mánna, dial. i máná (SBrH), 
ukr. mánna, str. mana, manna, manbna, r. mánna: vše 
*mana, biblický pokrm, který seslal Hospodin Izraeli- 
tům při jejich cestě pouští do Palestiny', dále “divoce 
rostoucí rostliny, jejichž části slouží jako potrava' 


(nejčastěji Glyceria fluitans a Panicum sanguinale - 
sch. č. p. vsl., v p. i Veronica hederifolia, sr. Kolberg 
v Machkově citaci, JP 33, 177), “krupice, kaše, moučné 
jídlo" (vsl. p.), “ztuhlá šťáva rostlin, užívaná k jídlu a 
v lékařství" (sch. sln. p. slk. č. vsl.) aj. O rozšíření názvu 
v p. dial. a v evr. jazycích v. JP 32, 182-187. 

Sem zřejmě patří i str. manna (mannaja) krupa, r. mánnaja 
krupá, br. mánny pl., mánnyja krápy, br. dial. mánna “krupi- 
ce" (SBrH), p. manna kasza, vsl. mánnaja káša, r. dial. mánka, 
mánnik, mánnica (SRNG 17, 362n) “krupičná kaše', “kaše ze se- 
men zblochanu vzplývavého/Glyceria fluitans' (něm. Mannag- 
ras, Mannagriitze), mánnik, mánnica i *piroh z krupice" (SRNG 
I.c.), které Trubačev, Slavia 29, 13-15 pokládá za hom., souvisí- 
cí s r. obmánnyj *klamný, lživý" a málo přesvědčivě vysvětluje 
klamnou záměnou dvou rostlin - Glyceria fAuitans a Panicum 
sanguinale. 

Biblické slovo hebr. původu (hebr. mán, aram. 
mann), které přešlo do stsl. z ř., do ostatních sl. jaz. 
prostřednictvím ř. uďvva nebo lat. manna. 

Význam slova je přímo v textu bible dán do souvislosti s 
hebr. Man hi "Co je to?". Tak se prý Izraelci po spatření many 
ptali jeden druhého (Bibel-Lex 1090n; Klein 1987, 354). Může 
jít o lidovou etymologii. 

Snad byla biblická mana ztuhlá šťáva manovce (Alhagi) ne- 
bo tamaryšku manonosného (Tamarix gallica či Tamarix manni- 
fera). Sek. byl tento název přenesen i na jiné poživatelné rostliny; 
podr. v. Valčáková (rkp. sborníku z konference v Ochridu 28.-30. 
8. 1996). py 


manstiica, -e f. mnišský plášť (bez rukávů); 

Měnchsmantel (ohne Armel)' (2x Euch) 

Pojmenování svrchního oděvu východních mnichů vyšší 
kategorie (velkoschimniků), oblékaného na tuniku a analáb. 

Exp.: Csl. manstija má pokračování v b. mántija “svrchní 
oděv, plášt (biskupský, knížecí)". Z csl. je sch. mántija *mnišské 
roucho", r. mántija “plášť' i variantní str. manoteja a ukr. st. 
mántyja “plášť (knížecí, biskupský)' (Žel.), stejně jako rum. 
mantie tv. — P. mantja "biskupský plášť" je z r. 

Et.: Forma manstiica je der. rozšířenějšího csl. 
man(b/b)tija tv. (MLP, StrS). 

Man(6/s)tija bylo přejato ze střř. uavri«, pl. od 
uavTlov (DuCange Gr, Lampe 1991); tak Mikl. 1867, 109, 
Meillet 1902, 348, Bern. 2, 17, Vasmer 2, 94, Skok 2, 372, 
Vaillant 4, 344, BER 3, 656. Adaptováno k ja-kmenům 
(vlivem forem ak. pl. n. uavrí« ?) obdobně jako 
gazofilakija (yačovvAáxiov), sr. Diels 1963, 185. pozn. 43, 
v.i gazofůlak'ija, a variantně rozšířeno suf. -ica. 

Ř. pavriov sice Vasmer 1909, 121 vykládá kontaminací ř. 
iuártov "plášť" a iuávrtov “řemínek", ale všeobecně se pokládá 
za přejetí z rom.-lat. mantum či mantellum. V prvém případě by 
přistoupil ř. suf. -tov, v druhém se uvažuje (Bidwell, Word 17, 
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manstiica 


117 a Sergijevskij 1954, 237) o rum. zániku gemináty -//-. Skalka 
(rkp.) myslí na střř. přejetí z nedoloženého vglat. *mante(j)-o-. 


bs-eh 
manstiz5 v. matizm 


mardurii, -ija m. (1x Nom) 

Kaple či kostel zasvěcený mučedníkovi nebo kostel, v němž 
se přechovávají mučedníkovy ostatky (ř. uaprÚptov, lat. mar- 
tyrium). 

Z doloženého gen. pl. mardurii nelze s jistotou určit rod, a 
tedy ani spolehlivě rekonstruovat formu nom. sg. Snad nejprav- 
děpodobnější je forma m. mardurii, nelze ovšem ani vyloučit 
formu f. mardurija či n. mardurije, blíže v. Et. 

Et.: Přejato ze střř. uaprÚúpi(ov) n. nebo uaprupla 
f. tv. (Lampe 1991, DuCange Gr., Stephanus). Csl. forma 
reflektuje střř. dial. změnu v [i] > ov [u] (sr. Thumb 
1910, 5) a znělostní asimilaci -oT- > -pó- . Substanti- 
vum bylo pravidelně zařazeno k pjo-kmenům, snad 
maskulinním, což je u přejetí ř. substantiv na -Lov 
stejně časté jako adaptace k neutrálním. Pokud byla 
zdrojem forma uaprvpía (f. či nom. pl. neutra), je 
pravděpodobná náležitá adaptace k »ja-kmenům; sr. 
Diels 1963, 185, pozn. 41 a 44 a dále 182, pozn. 19 a Filipovová 
1969, 40. bs 


marbtP, -a m. 'březen; Márz' 

Var.: martii (1x Supr), mar'Čb (1x VencNov), možná i 
marthr (Meth), není-li písařskou chybou. 

Exp.: Pokračováním stsl. je b. mart, z csi. je r. mart, ukr. 
st. mart (Žel.), rum. martie tv.; v. Vasmer 1909, 123 a Vasmer 
2, 100, Tiktin 956, SDEM 250. Ale srb. měrt, st. dial. měrat 
vykládá Skok 2, 376 zkrácením ze stsrb. martija, což je přejato 
přímo ze střř. 

Et.: Přejato prostřednictvím střř. Mápric, Máp- 
Tn5, Máprioc z lat. Martius tv.; v. Vasmer 1907, 255. 

Pokud jde o zakončení, vykládá Filipovová 1969, 34n -ži 
Z Ť. -10G, -b Z Ť. -ng, což nepřímo potvrzuje Diels 1963, 182, 
pozn. 20, i když sám má za výchozí pouze formu Mápriog, v. 
Diels 0.c. 184, pozn. 35. Skalka (rkp.) vysvětluje -s tím, že v 
přilehlých severoř. dial. dochází ke změně -1o > [6] a k redukci 
či zániku nepřízvučného 7 [i] (sr. Thumb 1910, 6, pozn. 6 a 
1D), umožňující předpokládat zprostředkující ř. dial. *udpra > 
marte. 

Forma mar"čr je asi kroatismus, sr. sch. dial. márč a marač 
(RSAN), který patrně reflektuje nějakou dalmatsko-románskou 
podobu *marč(ř)-, odrážející změnu lat. -ri- [tj] > východorom. 
c/č [ts/tš] (v. Sergijevskij 1954, 147); sr. např. lat. abl. statione 'v 
obchodě, v krámu" > sch. dial. stačun “obchod", lat. palatium/-a 
*palác' > sch. polača tv. (Skok, ZRPh 48, 404 a Skok 2, 375n, 
HER 399n, v. i Bern. 2, 20). 


maslo 


Lat. Martius je adj. derivát od Mars “bůh války nebo ze- 
mědělství', které nemá ie. etymologii. Měsíc březen, zasvěcený 
tomuto božstvu, byl původně první měsíc římského kalendáře a 
počínala se v něm válečná tažení a rolnické práce. 

Do ostatních sl. jazyků proniklo z lat. Martius různým 
prostřednictvím. 

Stsl. synonymem je suchyi, psl. *berzbn'5 (to ale 
má v stsl. význam “duben"; v. brězeny). bs 
maslo, -a n. “olej; ÓI', “máslo; Butter' 

Ve druhém význ. v mladších památkách, většinou ve spojení 
maslo kravije; maslo drěvěnoje “olivový olej'; o 
konkurenci se syn. olěi v. Dunkov, NTPlovdiv 26, 1, 175-7. 

Der.: maslica “oliva', adj. masličene "olivový" 
jen ve spojení gora masličena "Olivová hora' (Nicod); 
maslina “oliva', ve spojení dobra maslina “ušlechtilá 
oliva", kol. maslinije (1x Christ), adj. maslins (1x GI), 
maslinbn» *olivový"; maslinica, maslenica *oliva", 
maslsce “olej' (1x Ben, SJS dod.). 

Komp.: Csl. sverčpomaslina “planá oliva", sverěpo- 
maslinbce pocházející z plané olivy' (ř.dypiéAutod), 
sverěpomaslinbns *(z) plané olivy'. 

Et.: Psl. maslo, všesl.: b. mk. máslo, sch. měslo, 
sln. máslo, slk. maslo, č. máslo, hl. st. a dl. dial. 
maslo (< č.?, Sch.-Šewc 892), plb. jen adj. nom. sg. n. 
mosleně (< *maslenoje, P-S), pom. stp. p. masto, 
stbr. maslo (Skaryna), br. másla, ukr. máslo, str. maslo, 
r. máslo, vše *máslo', dále 'olej' (jsl. mimo sln., 
vsl.), “křižmo, svěcený olej' (sch. Rj 6, 500, ukr. 
Hrin., Str.), přen. v názvech rostlin (stp. p. kanie, 
wronie masto *rozchodník velký/Sedum telephium", 
ukr. dial. vorónjače máslo “kokořík/Polygonatum", 
"lilie zlatohlávek/Lilium martagon" Hrin., ukr., r. dial. 
máslo tv. SRNG), “druh jídla z másla, mouky a vajec* 
(sch. dial.), “olejová barva" (str. r.), “ušní maz' (č. 
dial. Hruška, sln. ušesno maslo SSKJ), r. dial. ještě i 
“syrovátka' (SRNG) aj. 

Deverbativum od mazati s pův. význ. “to, čím se 
maže' se specifikací “máslo' (Slované si máslem natírali 
vlasy a tělo; v. Václavík 1930, 175, Machek 1968, 353) a “olej' 
(ale v tomto význ. od 10. stol. nahrazováno přejatým 
olěi, sr. olěi). 

Subst. teprve psl. data, tvořené nejspíše suf. -slo 
od koř. *maz- (v. mazati, mastp; sr. Berneker 2, 23, Vasmer 
2, 102, SK 1, 103, Merkulovová, SM 17, 230n aj.). 

Méně pravděpodobné je tvoření sufixem -tlo (maslo < 
*mastlo, Seldeslachts-Swiggers, LgB 4, 23; jako možnost už 
Brůckner 324). 

Subst. s významem “mast, máslo" se ve většině ie, jazyků 
tvoří od koř. *ong*“- “mazat, mastit': lat. unguentum, stprus. an- 
ctan aj. (v. Pokorny 779, Gamkr.-Ivanov 1984, 704). py 
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mast: 


mastb, -i f. (vonná) mast; Salbol, (wohlriechende) 

Salbe'; olej, tuk; OL, Fett' 

Ve spojení maste masliniju (dat. poses. od maslinije), 
masliny maste, olěinaja maste *olivový olej'. 

Der.: Rel. adj. mastbn “týkájící se (vonné) masti'; 
mastit» mastný, tučný", mastiti mastit, mazat; pref. 
namastiti, umastiti “pomazat, namazat. 

Exp.: Csl. mast; > arum. máste barva obličeje" (Scárlátoju 
1980, 98). 

Et.: Psl. maste, všesl.: b. mast, dial. mas (Mla- 
denov, BDial 3, 103), majs  (Stojkov 135), mk. mast, 
sch. sln. mást, slk. mast; stě. č. mast, hl., dl. arch. 
masé, plb. jen der. mosko/moska (< *masteka), gen. sg. 
most'ě (< *mastsky, P-S 97), pom. masc, stp. p. masé, 
p. zř. i mažé, dial. ma$ (Kucata 1957), stbr. maste (Ska- 
ryna), br. mmasc", ukr. mast", str. mast, r. mast', s význ. 
“tuk" (jsl. slk. plb., p. dial., vsl.), přen. “tučnost, úrod- 
nost (o půdě)' (str.); mast' (b. sch., sln. arch., slk. 
hovor., č. dl. pom. stp. p., br. dial., ukr.), *mazadlo* 
(b. dial., sch., sln. arch., slk. p. str.), círk. pomazání 
vonným olejem, biřmování" (stbr. str.); barva, barvi- 
vo, zbarvení (o srsti, peří, vlasech ap.)' (b. sch. stě., 
č. st. Kott 1,984, stp. p. stbr. str. r.). Význam “barva, 
zbarvení" bývá uváděn jako původní (tak Brůckner 325, 
ESBr 6, 251 aj.). 

Luž. masé *“koření' je pravděpodobně přejetí z č., sr. 
Sch.-Šewc 891. 

Utvořeno suf. -/P (o něm Stawski, SK 2, 43n) od 
slovesného koř. *maz- (v. mazati; tak Berneker 2, 23n, 
Brůckner 325, Vasmer 2, 103, Machek s.v. mast, Bezlaj 2, 170, 
Trubačev, SM 18, 30n aj.). Z tohoto kořene je 1 sl. maslo 
(v. maslo). '74 
materbstvo v. matorestvo 


mathimatike, -a m. “astrolog; Astrolog, Sterndeu- 
ter' (Bes) 

Var.: matimatikb, mafématike (obojí v Bes). 

Et.: Csl. mathimatike je přejato z ř. uaOnuav- 
XÓc, var. mafématik» pak ukazuje na přejetí prostřed- 
nictvím lat. mathématicus “matematik, hvězdopravec, 
astrolog'. Souvisí s ř. uáOnua věda, nauka, učení 
ap.' a uavOávev “učit se" (Frisk 2, 170n, Chantraine 664). 
Sr. i modre moudrý, prozíravý" (v. modre), jehož 
genet. příbuznost s ř. uavDávEy se často předpokládá 
(Pokorny 730). 

Do moderních sl. jazyků přešlo toto slovo jako evropeismus 
různými cestami: b. matematik, sch. arch. matemětik (Rj), sln. 
matemátik, slk. č. matematik, hl. arch. matematik, (Jakubaš), 
p. matematyk, br. ukr. matemátyk, r. matemátik (Vasmer 2, 104, 
BER 3, 684, ESUkr 3, 411 aj.). hk 


mati 


mati, matere f. matka; Mutter" 

Spojení mmati gradom» “metropole, matka měst (ř. 
Hnrpónoduc, 1x Parim). 

Pref. prěmati “pramáti' (1x Slepč). 

Der.: materbša *macecha', matica ve spojení ma- 
tica ogn'bnaja “peklo' (1x Supr), adj. poses. mater'B, 
materbn'b, materins “matčin'. 

Komp.: materpdosaditel'b kdo týrá svoji matku" 
(v překladu SJS 'vrah vlastní matky"; ř. unrpoAóac, v. Zorell 
1911, 361). 

Od základu mat- je odvozeno maštecha “macecha* (1x 
Nom) z psl. *matecha. 

Et.: Psl. mati, gen. matere, všesl.: b. dial. máti, má- 
ter (BER 3, 684n), sch. máti, můtěr, dial. mat, matera, 
sln. máti, slk. mat; dial. mati (Matejčík 227), mater 
(SSD, stě. máti, mátě, mát' (Gb), č. st. máti, mát, máteř 
(Je), hl. maé, mačef, dl. mas, masef, plb. motal (< *ma- 
ti, P-S), pom. mac, máceřa, stp., p. st. mať, macierz, p. 
dial. maci (Kucata 1957, 292), br. máci, st. máter (Nos.), 
dial. mac' (SBrH), stukr. mati, maters (SStukr), ukr. 
máty, arch. mátir, dial. máter (Lysenko 1974, 123), str. 
mati (StrS), r. mat', dial. máti, mátja, máter' (SRNG), 
vše matka pečující o potomstvo" (i o zvířatech), “že- 
ny zastávající funkci matky" (“tchýně" str., "kmotra" 
r. dial., “macecha' pom. ap.), anat. “děloha' (sch., č. 
st., dl.) aj. 

Spolu s dešti (v. dešti) představuje mati poslední 
zbytky staré r-km. deklinace ve sl. V pozdějším vý- 
voji Ize ovšem pozorovat zřetelnou tendenci k utvo- 
ření dvou samostatných paradigmat na základě nom. 
a gen. (Hujer 1910, 60n, Otrebski 1930, 2, 109n aj.) 

Staré typy přežívají namnoze jen jako archaismy, 
resp. poetismy. V běžném úzu novějších sl. jazyků, 
především zsl. a jsl., je nahrazuje pokračování mlad- 
šího matska (všesl.). Jsi. majka vysvětluje Mirčev, BE 7, 
262-265 (přejímá BER 3, 616) anticipací měkkosti nedoloženého 
*matpka (majtka) a asimilační ztrátou -f-. 

© Psl. mati (gen. matere) < ie. *mátěr (gen. *máat[eJres) 

“matka'. 

Starý příbuzenský termín, dosvědčený ve všech 
ie. jazycích kromě anatol. (někde ovšem s posunu- 
tým významem): stind. mátar-, av. mětar-, Ť. uútnp, 
fryž. matar, arm. mair, lat. mater, stir. máthir, stangl. 
moódor, sthn. muoter, něm. Mutter, lot. máte, stprus. 
miůti, toch. A mácar, vše “matka", alb. motré “sestra', 
lit. móté “žena', mótina “matka'. 

Ke sl. střídnicí -i za ie. *-ěr sr. Hujer 1910, 56n, 
Pedersen, KZ38,328, Vaillant 2,255n, Jasanoff, JIES 11, 
146n, Schmalstieg ib. 151n aj. Jde nejspíše o hláskový 
vývoj paralelní k vývoji ie. *-ós (např. v ak. pl. 0- 
km.) > sl. -y (Shevelov 1964, 164, Kortlandt, IES 11, 176). 
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Sr. dále Delbriick 1889, 434n, Bern. 2, 26n, Pokorny 700n, 
Vasmer 2, 106, W-H 2, 50, Isačenko, Slavia 22, 43n, Trubačev 
1959, 30-34, Machek 1968, 355, Šaur 1975, 20n, Odincov, SM 
17, 254n, Wolfe, Word 44, 41 aj. 

Pokusy o vysvětlení původu tohoto příbuzenského termínu 
(a dalších podobného typu) vycházejí zpravidla ze segmentace 
má + ter, přičemž první segment bývá pokládán za lalickou 
slabiku (sr. č. máma ap.; odmítá mj. Beekes, KZ 86, 45n). 
Sotva přijatelné jsou hypotézy, které spatřují v prvním segmentu 
slovesný kořen: *mě-/má- “měřit (tak již Bopp 1867, 293n) 
nebo*mě- “uchopit' (Wiedemann, BB 27, 219n). 

Názory na původ druhého segmentu se různí. Často bý- 
vá spojován se sufixem činitelských jmen -fer-/-tor-: Del- 
brick 1889, 384, Wiedemann L.c., Beekes l.c. aj. — Goidánich, 
SbTrombetti 215n mu přisuzuje hypokoristickou funkci. — Isa- 
čenko 0.c. 60n vychází z konstatování, že segment ter je cha- 
rakteristický pro názvy členů "jádra" matriarchální rodiny a při- 
suzuje mu význam “uvnitř". — Streitberg, IF 35, 196, Lohmann 
1965, 217 a Szemerényi 1977, 7n spojují segment ter se sufixem 
*-tero-, charakteristickým pro sém. opozice typu “horní - dolní, 
komparativ - pozitiv ap. (v daném případě “matka - otec"). K 
tomuto výkladu se zjevně kloní i Odincov l.c. 

Nejblíže pravdě je však asi domněnka, spatřující 
ve. výrazech pro otce a matku složeniny, jejichž prv- 
ní člen tvoří lalická slabika (familiární oslovení otce 
nebo matky), druhý pak samostatné slovo s význ. 
“příbuzný, člen rodiny' nebo pod. (Sihler, Laryngaltheo- 
rie, 558n, Erhart 1994, 92n). 

Nejnověji rozvinul tuto teorii podrobně Carruba, SbKu- 
rytowicz 1995, 1, 143n, který našel druhý člen těchto hypotet. 
složenin (*H;ter “kinship; Sippe") v h.-luv. a-tar(a/i)- “krev, po- 
tomstvo' ap., lyk. atl/ra- *vlastní, rodinný příslušník ap.' a snad 
i vř. črapog, ěraipog "druh" a frop “srdce'. pv-ae 


matizm'b, -a m. “oděv, šat; Kleid' 

Var.: V csl. i mantizm5, manptiz P; pod vlivem syn. 
rizai f. matizma (Pog) tv. 

Et.: Přejato z ř. iueTiouóc, což je der. ř. iuártov 
tv., od čvvuuu “odívám", z ie. *ues- tv. (Chantraine 350 
aj.). V stsl. vynecháno počáteční i-, v tom a v Csl. -nt- 
lze vidět vliv csl. manstija, mantija plášť ', což je 
přejetí ze střř. uávrtov tv., v. manstiica. 


SL syn. jsou odežda, odě(ja)nije, riza. eh 


matortstvo, -a n. “(pokročilé) stáří; 
(1x Bon) 
Var.: materpstvo (Sin Pog), motor'stvo (Lob). 
Derivát adj. matore/maters *starý' (doloženo v csl. 
mator» pro označení věku od 67 let výše, v. Šafařík 1853, 41), 
od něhož je odvozeno 1 stsl. zamatorěti (Zogr Mar As 
Sav), zamaterěti (Zogr Ostr) “zestárnout'. 


(Greisen)alter" 


Exp.: Rum. arch. mator “starý' vykládá Tiktin 962 z csl., 
nelze však vyloučit vliv živých sl. jazyků; v rum. matur “zralý' 
může jít o slavismus, ovlivněný lat. maturus (Skok 2, 390), i 
když Puscariu č. 1052 je vykládá přímo z lat. 

Et.: Psl. matorb/matere > b. mk. mátor, sch. 
mětor, sln. arch. a dial. matór, matér, metér, motór, 
motér, br. macěry, ukr. mátérýj, str. materyj, -oj, r. 
matěryj, dial. i materój, máteryj, ojed. s -e- métera 
f. Všude “dospělý, veliký, statný" (v mk. jen “kozel, 
beran nad 3 roky"), r. i "veliký vůbec", o vodě “hlu- 
boká", “splavný proud (matěraja voda = metera), 
“starý, přestárlý' (sch. sln. r., v.i níže zsl.), “nečerstvý, 
ztuchlý" (sch., v. níže č. teřeti), "zralý' (sch., sln. metér, 
vsl.). 

V zsl. jen v reliktech, např. č. teřet “tlíť' < mate- 
řet *“být starý, stářím zkažený" (tak Machek, LF 69, 43 
aj.), sr. ič. dial. zmateřelé obilí “zetlelé" (Bartoš 1906). 
Stě. matorný dospělý, zralý, vážný'. Stp. a p. dial. 
zamatorzaly, ojed. stp. zamotrzaty “zastaralý'; v p. 
maciora “samice', spec. “svině' (> br. macéra, v. 
ESBr 6, 275) splynul základ mators s mati, -ere, sr. st. 
p. maciora “matka'. 

e (1) Psl. mators < ie. *mátor-o-, k ie. *máter- *matka'. 

(2) Psl. matore « lat. mátírus < ie. *má- *ve vhodný 
čas'. 
(3) Psi. mators < ie. *mě-/mó- *veliký". 

(1D Většinou se pokládá matore za už předsl. 
derivát ie. názvu matky *máter- (v. mati); tak Lewy, KZ 
40, 562, Bern. 2,25, Pokorny 701, Trubačev 1959, 32, Vasmer 2, 
104, Odincov, SM 17, 244-249, ESUkr 3, 412 aj. Sém. vývoj 
šel asi po linii “matka' — “dospělý, statný, plemenný 
jedinec"; významový přechod “statný' — *starý" by 
byl obdobný jako u lit. stóras “tlustý' : sl. stars 
*starý". Jinak se předpokládá podobný posun jako 
v lat. máteriěs, původně "kmen stromu, hlava révy* 
(tj. stará, po delším ořezávání výhonků zbytnělá část 
kmene; v. Trier 1952, 137, jenž pro význam 'silný' uvádí 
sém. paralelu něm. stámmig). Při tomto výkladu je patrně 
původní suf. -tor-, sr. např. ř. narýp : EÚnáTop (v. 
Trubačev L.c.; k ie. stavu sr. Brugmann 2, 1, 331), -e- Vzniklo 
zpětnou asimilací u vb. na -ěti (tak Meillet 1902, 115, 
Vondrák 1906, 1, 178). 

Výklad matore z ie. *máter- odmítá Vaillant, BSL 56, 
2, 189; W-P 2, 230 uvádí jako jeho závažnou slabinu ztrátu 
ženského prvku. 

(2) Staré spojení (Matzenauer, LF 10, 64 aj.) s lat. 
mětůrus *zralý, dospělý', pův. *“mající svůj pravý 
čas', Mátůta “bohyně jitra, ale i zralosti', stir. maith 
dobrý" aj., vše z ie. *má- ve vhodný čas, vhodný, 
dobrý" (Pokorny 693), přijímá i Meillet 1902, 407 a ESBr 
6, 275, tam ovšem jako italický ingredient v psl.; tak 
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už Martynov 1983, 84-5 předpokládá — jako už dříve Machek — 
předlat. *mátoros, s pozdější anal. úpravou koncovky podle ptc. 
na -fůrus. 

Machek, ZslPh 23, 117n a Machek 1968, 355 spojuje se sl. 
mators alat. mátirus (< *mátoros) i něm. modern “trouchnivět', 
to se však obecně vykládá z ie. *meu-. 

Nepravděpodobné je připojit k mators a stir. maith i ř. uatic 
"veliký" a stind. matapga-, mátanga “slon' (tak Petersson 1915a, 
128), protože v prvním případě jde o nejistou Hesychiovu glosu, 
v druhém o slovo přejaté (Mayrhofer 1956, 2, 562n). 

(3) Z ie. *meě-/mó- veliký, silný" (o němž, ale bez sl. 
slova, Pokorny 704) a suf. -fero-/-toro- vychází Vaillant, 
BSL 56, 2, 189, tak i Snoj (Bezlaj 2, 172). Trochu jinak 
Němec (red. pozn.): vidí V mators/-ters komp., jehož 
2. část obsahuje *ter- z *terěti "být veliký", resp. fakt. 
*toriti. Kořen *mě- je asi 1 v 2. části sl. nom.pr. -měr 
(v. Dragomira (1), kde je ie. příbuzenstvo). eh 
matutinja, -nje f. “ranní chvály (druhá hodinka 

breviáře, tzv. laudes matutinae); Matutin' (CMLab 

CMNov) 

Jedna z částí denního oficia v západní církvi (za ř. čpOpoc; 
ve vých. církvi (/)utrenja, v. utro). V. Vajs, AsIPh 29, 560n, 
Konzal a Tkadlčík, red. poznámky. 

Vždy zkráceno, proto není jisté zakončení tohoto 
subst. (sr. charv. matůtin(a), matutína “ranní boho- 
služba). Může jít o anal. tvoření podle domácích 
názvů jako obědbnja, večersnja, (j)utrenja. 

Et.: Ch.-hlah. matutinja je přejato z lat. adj. 
mětitinus “ranní', které souvisí se jménem staro- 
římské bohyně ranního rozbřesku a porodu (Mater) 
Matuta (W-H 2, 53n, E-M 391). hk 


-mavati v. pomavati 


mazati, mažet» mazat, potírat; schmieren, salben" 

Der.: omazati natřít (mastí)' (1x Nik); pomazati 
*pomazat, pomazávat', pomazanije “pomazání; olej, 
tuk*, pomazan5 *pomazaný", pomazanbnik» tv.; za- 
mazati “zamazat'; ve Fris VbZmazb f., VbZMAZBSÍVO 
“poskvrnění, poskvrňování, nečistota". 

Isačenko 1943, 17 vykládá vbzmazm, vbzmazpstvo jako kalk 
sthn. bismarunga, syn. bismarida “výsměch, rouhání; překlada- 
tel Fris přiřadil tento název hříchu k sthn. bismeron "zamazat. Ja- 
ko nejspolehlivější přejímá tento výklad Vyskočil, SbKurz 393- 
395, který připojuje adj. bezmazivs (var. Nicod), které opravuje 
na *vazmazivs s význ. “pyšný' (v. SJS dod). V paralelním ne 
výzmožene (SJS sub vezmošti) vidí zkomolení tohoto adj. 

Exp.: Csi. pomazanije > rum. pomazanie *pomazání“", csl. 
pomazovati > rum. a pomězui *mazat' (Tiktin 1208). 

Et.: Psl. mazati, všesl.: b. máža, mk. maže, sch. 


mězati, sln. mázati, slk. mazat, stě. mazati (Gb), č. 
mazat, hl. mazaé, dl. mazas, plb. mozě (< *maže, 3. 
sg., P-S), pom. mazac, stp. p. mazaé, br. mázac", ukr. 
mázaty, str. mazati (StrS),r. mázat', vše mazat, potírat 
něčím, vtírat něco* a označení podobné činnosti: “bílit 
dům (= natírat vápnem)" (b. dial., slk. arch. a dial., č. 
dial. Bartoš 1906, ukr. str.), “Špinit' (sch. č., slk. dial., 
stp. vsl.), “neuměle psát či kreslit, čmárat' (sch. č. p. 
vsl.), “hladit, mazlit' (slk. č. ukr.). 

Příbuzné je slk. arch. mazlit', č. mazlit, mazánek (v. Machek 
1968, 356) a dl. mazas tv. (Sch.-Šewc 893). 

Patří sem i mk. vb. mačka, sin. arch. mázgati, č. dial. mazgati 
(Kott 6, 948), p. dial. mazgač (Kartowicz), ukr. mazhuljáty “ma- 
zat', patrně expr. obměny mazati (Brůickner 326, Bezlaj 2, 173, 
ESUkr 3, 359). 

Nepříliš jasné. Se sl. slovem bývá spojována 
řada slov jiných jazyků, sémanticky značně dispa- 
rátních: ř. udoow, uárTTe hnětu, mačkám" (inf. 
aor. uayřvat), arm. macaním “lepím se, Ipím", sthn. 
mahhón “dělat, zřizovat, stavět', stsas. (gi)makón tv., 
střir. maistrid “stloukat máslo", bret. meza “hníst', lot. 
mózét “hltavě jíst; mít za blázna', izmózét “tropit si 
šašky', “ošidit", lit. měžti vyvážet hnůj' aj. Sém. vý- 
voj si lze představit asi takto: "pracovat s mazlavou 
hmotou" — 1. mazat, natírat“ — “klamat, šiditť' (sém. 
paralely: něm. anschmieren “ošidit', č. hovor. lakovat 
*ošálit' ap.), 2. “hníst' — "stavět (z hlíny, vepřovic)' 
— dělat. 

Sr. Schrader, KZ 30, 477, Meringer, IF 17, 147, Endzelins, 
KZ 44, 66, Meillet, MSL 19, 122, Berneker 2, 28n, Pokorny 696, 
Vasmer 2, 87, Fraenkel 444, Machek 1968, 356, Bezlaj 2, 173, 
Sch.-Šewc 893, BER 3, 610n, Trubačev, SM 18, 23n, Snoj 1997, 
329. 

Vedle sém. problémů skýtá tento výklad i pro- 
blém hláskoslovný: buď jde o pův. o (o/H?) (sl., lot.) a 
č (ř., arm., germ.) představuje redukovaný stupeň *o 
(tak např. Meillet I.c.), anebo — spíše — je č původní a ve 
sl. došlo k sek. (expr.?) dloužení (tak výslovně Machek 
l.c. a Trubačev 1.c.). V tomto případě zůstávají ovšem lot. 
a lit. slova (sém. ostatně značně vzdálená!) stranou. 

Beekes, IF 93, 29 rekonstruuje koř. *m(e)h26/K- a připojuje 
i lot. měcu, měkt (M-E 2, 580: mákt “přepadnout, trýznit ap.'!) a 
lat. máceria (sr. mokre). Málo pravděpodobné. 

Co se týká flexe, má sl. jo-prézens obdobu v ř. udocw (< 
*maé-jo), infinitivní Z pak v germ. jazycích (sthn. mahhon). 

Jokl, AsiPh 29, 25 a Scheftelowitz, KZ 54, 243 uvažují 
o možnosti spojit sl. mmazati s Ť. ouáóyw (též ouňye) “utírám". 
Přijatelné ze sém. i formálního hlediska (Chantraine 1027 však 
pokládá ř. slovo za temné). 

Trubačev I.c. pokládá koř. *maé- za variantu koř. *ané- 


vy 


(stind. aňj- “mazat', arm. aucanem tv., lat. unguč tv.); šlo by 
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—— L —————————————————————————— rr 


o případ tzv. Schwebeablautu mag- © amé-. Lat. unguč však 
ukazuje na pův. *g* (Pokorny 779: *ong.“)! pv-ae 


meče, -a m. meč; Schwert' 

Tak vesměs v stsl. i csl., jen v srbcsl. a charv.-hlah. textech 
podoba mBČB. Ve spojení mečems isěšti, usěkati “stít 
mečem", sskonsčati se mečems *být sťat. 

Der.: mečbnike popravčí, kat' (1x Ostr; o tomto der. 
v. Lvov, SbAvanesov 180-184). 

Et.: Psl. meč+/mbČb > b. mk. meč, sch. měč, arch. 
a dial. i měč (podle RSAN z rcsl.), sln. měč, slk. stě. č. 
meč, hl. mječ, dl. mjac, arch. a dial. mjec, pom. meč, 
stp. p. miecz, dial. im(n)iec (Kartowicz 3, 148), vsl. meč, 
ukr. arch. a dial. mič (Žel., Hrin.), br. dial. meč £. (SBrH), 
r. dial. mjač (SRNG), vše s význ. meč, starobylá bodná 
a sečná zbraň s oboustranným ostřím", zbraň vůbec", 
přen. “síla, moc, násilí", dále arch. mužská linie rodu" 
(sln. stě. č. hl. stp. p.), převážně v dial. “různá opěrná a 
spojovací břevna nebo tyče v dřevěných konstrukcích 
střech, tkalcovského stavu, žebřin, vozů, plotů ap.' (b. 
dial. BER 3,775, sch. Rj, č. Bartoš 1906, 195, luž. pom. 
stp. p.) nástroj k čištění Inu" (b. dial., pom. p.) aj. 

Ukr. arch. podobu mič je možno vyložit buď z *mpčp nebo 
jako přejetí z r. (Bern. 2, 30); může však jít i o kontaminaci se 
sém. a hláskově blízkým arch. mič 'síla, moc" (< mohtý “moci"). 

Většina badatelů pokládá za primární psl. mečb, 
podobu msčs vysvětlují fakultativním zúžením e 
před č (pod. večere : vpčera; tak Ber. L.c., Lehr- 
Sptawiúski, SbMiletič 61 aj.), různou výslovností e v pře- 
jatých slovech (Briickner, AsIPh 42, 130, Wijk 1931, 156) 
nebo pozdním lidovým přiřazením slova k msčati 
hodit, mrštit' (Shevelov 1964, 169, pozn. 1). Z psl. m6Č5 
vycházejí Skok 2, 345n a Szemerényi, KZ 93, II5n; v 
podobě mečs vidí vokalizaci jeru. Oblak, AsIPh 16, 170 
soudí, že byly přejaty obě podoby slova (sr. i Ljapunov 
1900, 70.) 

Putovní kulturní slovo, jeho zdroj a cesty šíření 
jsou nejasné. 

V starších výkladech bylo psl. meče pokládáno za 
přejetí z gót. ak. sg. měki tv. (nom. *měkeis; sr. stsev. 
meekir tv.); tak Lottner, KZ 11, 174, Uhlenbeck, AslPh 15, 
489, Meillet 1902, 110 a 184, Bouda, ZslPh 18, 36n, nověji Vries 
1962, 399. Hláskové potíže (gót. č : sl. e) a izolovanost 
germ. slova vedly k názoru, že jde o paralelní přejetí 
z neznámého jazyka (Berneker 2, 30, Machek s.v. meč, 
Sch.-Šewc 918). 

Kiparsky 1934, 138n hledá pramen psl. meče na Kavkaze, 
kde byla rozvinutá výroba kovových zbraní: dido a kapuči nač'a 
“šavle", kuanada miča “dýka". Přejetí do sl. bylo zprostředkováno 
ttat. jazyky (osm. mec “šavle"); vzhledem k č však má za nejisté 
přejetí do germ. jazyků. Odmítá Vasmer 2, 128, který uvažuje o 


opačném přejetí: ze sl. do ttat. (tak i Radloff 4, 2106), odtud do 
kavk. jazyků. 

Polák, LF 70, 29 připojil k výkladu Kiparského arčinské 
mača “pazourek" a avar. gamač “kámen', což je odmítáno (Vas- 
mer I.c. aj.). 

Shevelov 1964, 169 vychází z gruz. máxva “ostrý; meč", 
lezginského may “železo'. Přejetí z Kavkazu nebo kavk. pro- 
střednictvím (s poukazem na hebr. mekérá(h) “meč', z něhož je 
snad ř. uáyaipa “velký nůž, krátký meč") připouští Martynov 
1963, 217n. 

K domněnce o kavk. původu subst. meče se kloní i Kil- 
bury, Orbis 23, 454n, jenž počítá s germ. prostřednictvím (za 
předpokladu sek. krácení ve východogerm. dialektech). 

Odincov, Etim 1982, 109n hledá původ zbraně i jeho názvu 
u Keltů, kteří rozvíjeli metalurgii železa a od nichž se šířily 
různé kovářské výrobky jako obousečné meče, hroty oštěpů ap. 
(sr. Janko 1912, 83, Kostrzewski, SStarS 1, 228n aj.). Vzhledem 
k tomu, že kovy byly obráběny za pomoci ohně, usuzuje, že 
germ. i sl. názvy vycházejí z kelt. *mecc- “blyštět se, třpytit se" 
(bret. mecet, micet tv., ir. de-mecimm “kazit, ničit), které spojuje 
s lat, micáre *míhat se, kmitat se' < ie. *meik-, *mik- (sr. měna, 
mbgnovenije). V bret. mecet, micet vidí vysvětlení psl. variant 
mečs/msčb. Shodně Trubačev, SM 18, 41-42. 

Málo pravděpodobný je názor, že základem je írán. *nadya- 
ka- 'něco připevněného k pasu" (Lehmann 250) nebo že jde o 
slovo domácí (Matzenauer 1870, 62, Mladenov 295 a SbNU 25, 
87). 

K ie. názvům zbraní sr. dále Huld, Word 44, 223n (o sl. meče 
se nezmiňuje) a Mallory, Orpheus (Journal of Indo-European and 
Thracian Studies) 1, 99n. žš 


medvědb, -i m. medvěd; Bár' (Parim Rumj) 

Der.: adj. medvěždo “medvědí' (Bes), 
medvýi. 

Et.: Psl. medvěd: > b. dial. medvéď m., med- 
véda £. (BTR, Gerov), vidmét' (BER 3, 710, z r.), sch. 
mědvedlmědvjed, dial. mědjed, sln. médved, slk. st. 
nedved' (HSSIik), slk. medvedď, stě. č. medvěd, stě. 
i nedvěd (Gb), hl. mjedwjedž, dl. mjadwjež, pom. 
medýe3, úédvés, stp. niedžwiedž, stp. a p. dial. i 
miedžwiedí (SStp, Kartowicz), br. mjadzvédz', dial. 
mjadzvéc", medzvéc', nedzvéc" (SBrH), ukr. vedmíd", 
ukr. st. médvid' (Žel.), dial. medvéď' (Lysenko, SILeks 
34), str. medvěds (StuS), r. medvéd", dial. védméď 
(SRNG), vše “medvěd/Ursus", přen. mohutný, neohra- 
baný člověk"; *název souhvězdí" (sch. sln. č. pom.; v 
p. a vsl. má tento význ. f. od medvědb) aj. Jako název 
souhvězdí i v jiných ie. jaz., sr. stind. fkšáh, ř. "ApxToc, lat. Ursa 
ap., v. Scherer 1953, 131, 134, 176. 

K metatezi hlásek (b. dial., ukr. r. dial. aj.), k záměně 
počáteční hlásky (stč. p. pom.) nebo ke vzniku nových názvů 
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medvěd: 


med 


medvěda (např. ukr. tot velykyj, vin a další, v. Smal-Stocki, Lg | Rud.). 


26, 489n) došlo patrně z tabuových důvodů. 

Psl. medvědb “ten, kdo jí med" je slovanské kom- 
pozitum, složené ze subst. med (v. med») a deverb. 
-ědp (v. jasti) (Brugmann 2, 1, 62). Pův. i-kmenové 
substantivum přešlo v některých sl. jazycích k o- 
kmenům, jinde k jo-kmenům. Výskyt konstrukcí s 
-ěd- je častý, sr. např. stsl. velijejade “žravý, velký 
jedlík' (SJS, ESJS s.v. jasti) a další stsl. a sl. komp. s 
různými sufixy. Podobně je tomu i v jiných ie. jazy- 
cích, sr. stind. kravy-ád-, lit. més-édis “masožravec, 
požírač masa' (Kurschat), ř. du-noTýc *masožravý (o 
zvířeti)' aj. (Gamkr.-Ivanov 1984, 698). 

Přestože je obdobná složenina *medhu- + *ed- 
doložena i ve stind. (madh[u]vad- “pojídající slad- 
kosti — o ptácích), je její ie. stáří sporné. Vzhledem 
k absenci této složeniny v balt. jde spíše o teprve sl. 
tabuovou náhražku starého ie. názvu medvěda — obá- 
vané šelmy, uchovaného ve stind. řkša-, ř. doxTog, 
lat. ursus aj. Sr. Berneker 2, 30n, Pokorny 875, Fraenkel, 
ZslPh 13, 207n, Vasmer 2, 110, Machek s.v. medvěd, Skok 2, 
398, Trubačev, SM 18, 65n aj. Podobně byl starý ie. název med- 
věda nahrazen v germ. výrazem “hnědouš' (něm. Bár) a v balt. 
výrazem “davič" (lit. lokýs). 

Pokusy najít reflexy starého ie. výrazu i ve sl. (r. rosomá- 
cha!Gulo borealis — Sobolevskij, Slavia 5, 449n; všesl. ryss/Lynx 
— Trubačev l.c.) vyznívají zcela nepřesvědčivě (sr. Vasmer 2, 
53m). y44 


medm, -u m. med; Honig' 

Ve VencMin 1x “medovina", ve Svjatoslavově sb. i “opoj- 
ný, alkoholický nápoj vůbec' (sr. StrS 9, 54); o tomto význ. 
Nimčuk, Mov 1985, 3, s. 19-20, 23). 

Ve spojení medms teky, med kapljei “med ronící, 
medem kanoucí (i o řeči)'. 

Starý u-kmen se střídáním s 0-km. zakončením (gen. sg. na 
-u v Supr Const Bes, ale v Psalt a v Const v gen. sg. -a; v. Diels 
1963, 1, 154, pozn. 2 a 157, pozn. 14). 

Der.: medvbn5 (< *medu-bno-; Skardžius, ZslPh 27, 
173) *medový", medvpniko *medový koláč". 

Komp.: medotočene “oplývající medem, sladký" 
(ř. ueAlopurog); medvěde *medvěd' v. medvědr. 

Exp.: Csl. mede > rum. mied “medovina' (Tiktin 974). 

Et.: Psl. med, všesl.: b. mk. med, sch. sln. méd, 
slk. č. med, slk. dial. i maď (Ondruš, SR 48, 260), hl. 
měd, dl. mjod, plb. med, pom. ród, p. miód, br. měd, 
ukr. ned, dial. mid, r. měd, vše “med", sch. sln., č. st., 
p. vsl. medovina, alkoholický nápoj ze zkvašeného 
medu", b. dial. i “smola' (BDial 6, 56). 

Ve význ. "medovina" je b. mk. sch. medovina, sch. sln. 
medica, slk. č. medovina, dl. mjodk, ukr. i syčenyj med (Kuz.- 


e Psl. meds < ie. *medhu- “medovina', “med (?)'. 

SL substantivum má protějšky ve většině ie. ja- 
zyků: stind. znadhu- “med, sladký nápoj', av. mašu- 
“bobulové víno", per. may “víno", ř. uédu “opojný ná- 
poj', stir. mid *medovina', kymer. medd tv., bret. me- 
zo “opojný", stangl. meodo, meodu *medovina", sthn. 
metu, něm. Met tv., lit. medůs *medď', midus “medovi- 
na* (podle Fraenkela 446-447 výpůjčka z germ.!), lot. medďus 
'med, medovina", stprus. meddo “meď', toch. B mit 
*meď'. 

Zatímco v stind., balt. a sl. označuje *medhu- jak 
surovinu med, tak nápoj z ní vyrobený, má většina ie. 
jazyků pro surovinu jiný název: ř. uéAL, arm. melr, alb. 
mjaltě, lat. mel, gót. milib, het. melit. Zůstává otázka, 
zda je původní toto rozlišení, anebo stav stind., balt. a 
sL K poslednímu názoru se kloní Pokorny 707, Porzig 
1954, 202n (považuje *meli[t] za inovaci západoie. provenien- 
ce), Frisk 2, 192n, Chantraine 676, Mayrhofer 1986, 
2, 302 aj. Spíše však bylo *medhu- původně označe- 
ním produktu — opojného nápoje (podle Brandensteina 
1936, 62 připravovaného nejen z medu, ale i z jiných surovin; 
tuto domněnku, opírající se o írán. významy, odmítají Specht, 
KZ 66, 68 a Thieme, KZ 69, 211, pozn. 2). Tak mj. Machek 
1968, 357, Beekes 1985, 168 a obšírněji Gamkr.-Ivanov 
1984, 603-605. S tímto názorem koresponduje domněn- 
ka, že *medhu- představuje substantivizované adj. s 
významem "příjemně chutnající, opojný, sladký, do- 
svědčené v stind. madhu- “sladký', luv. maddu- tv. G. 
Schmidt, KZ 32, 382, Specht I.c., Machek I.c., Tischler 2, 166, 
OSAS 222-226; prioritu adj. odmítá Sommer, IF 36, 166-168). 
Sr. dále Berneker 2, 31, Vasmer 2, 110, Skok 2, 396n, Sch.-Šewc 
895n aj. 

Ke změně rodu ve sl. (n. —> m.) sr. Weingart 1937, 158 
(podobně i v toch. B; Windekens 1976, 1, 298). 

Jinou domněnku o původu ie. slov pro med a medovinu 
předkládá Trubačev, SM 18, 68-72. Podobně jako již Zeyss, KZ 
16, 384, vychází z ie. koř. *mad- “být vlhký, mokvat" (stind, ma- 
dati 'prýští; veselí se", ř. uadám “roztékám se", lat. madeo “vlhnu, 
jsem vlhký" atd.; Pokorny 694n), z něhož sémantickou diferen- 
ciací, doprovázenou sporadickými (expresivními) hláskovými 
změnami, mohlo vzniknout jak *medhu- *medovina' (mezistu- 
peň *medo-), tak i *mel(it). Sém. paralelu nachází v csl. strede, 
stě. stred, strdí, jež spojuje s ie. koř. *ser- vytékat, prýštit“. Málo 
pravděpodobné z formálního a sém. hlediska. 

Zcela nepravděpodobné je spojení ie. *medhu- s *dhůmo- 
*dým; duch' (Otrebski 1939, 173n). 


Mi, 


Existence podobně znějících slov v sousedních jazykových 
skupinách (ugrofin., sem., kavk., ale také čín.!) zavdala podnět 
k domněnkám o prapříbuznosti těchto slov, resp. jejich přejetí. 


Jde v prvé řadě o ugrofin. jazyky (fin. mesi, maď. méz atd.), kde 
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jedni myslí na prapříbuznost (např. Thomsen 1870, 2; sr. též 
Joki 1973, 23, 29, 32, 87, 176, 284), druzí na přejetí z ie. (ií. 
nebo germ.) do ugrofin. jazyků (Setálá, FUF 13, 411, Collinder, 
SbGiůntert 365, Rédei 1986, 45, Haarmann, IF 101, 10 aj.), třetí 
pak dokonce na opačný směr přejetí (Gauthiot, MSL 16, 269n, 
Gotab 1992, 215). — Čín. mit “meď (stčín. mj) bývá pokládáno 
za výpůjčku z ie. (toch., sr. Blažek, SaS 54, 36). — Ze sem. jazyků 
bývá uváděno jako prapříbuzné arab. mataha *lízal meď', akkad. 
mutku sladký med" aj. (Schott, SbHirt 2, 71n, Cuny 1946, 162). 
Jiní pokládají ie. slovo s význ. "sladký (opojný) nápoj' za vý- 
půjčku ze sem. (Illič-Svityč, PIJa 5, Gamkr.-Ivanov 1984, 874), 
kdežto v *melit spatřují domácí ie. (nebo dokonce už nostratické 
- IL-Svityč 2, 38) slovo. Nejspíše lze v *medhu- “sladký nápoj' 
spatřovat prastaré putující kulturní slovo (v tom smyslu Shafer, 
Orbis 12, 23 a Polák, Slavia 49, 336). pv-ae 


melagrii, -ija m. “melagrium" (Supr) 

Druh jedlé rostliny, která byla součástí potravy poustevníků 
(SJS). Resl. i melagrija £., melagre m. (StrS). 

Et: Ze střř. ueAáyptov "rostlina blíže neurčitelná". 
Podle Stephana 6, 725 je ř. ueA(g)áyptov (lat. melgra ?) “strom 
s listy širšími než má olivovník". Lampe 1991, 840 ji charakteri- 
zuje jako “rostlinu rostoucí na poušti'. Původ je neznámý. 

Zda souvisí s ř. ueAeaypic “africká perlička/Numida ptilo- 
rhyncha, meleagris', není jisté. hk 
mesensbrija, -ije f. poledne; Mittag' (1x GD 

Der.: Csl. rel. adj. mesembrbsks (MLP). 

Et.: Přejato z ř. usonuPpia tv. Morfologicky bylo 
náležitě adaptováno k pja-kmenům; sr. Diels 1963, 182, 
pozn. 19. 

Ř. ueonuPpla je vytvořeno kompozicí základů obsažených 
vř. adj. uécog "střední" a ř. duap, at. uap “den'", blíže v. Frisk 
2, 213 a Chantraine 688. 

Stsl. syn. je poludsn(ij)e, pladn(ij)e. bs 
mesti, metete házet, vrhat, metat; werfen, schleu- 

dern' (SJS dod.) 

Dolož. je i metati, mešto, mešteši, řidě. metajo, me- 
taješi tv., ve spojení kamenije metati (na + ak.) “kameno- 
vat (koho)", žrěbije mesti, metati “losovat' (ale meranije 
círk. “úklona, poklonění' v. metanija). 

Der.: metpla “metla' (v. metela); pf. mmetnoti ve spo- 
jení metnoti žrěbije hodit los'; izmesti, izmetati “vy- 
hodit, iter. izmětati, subst. vb. izmetanije, izmětanije, 
dále izmeteké “nedonošenec, nedochůdče' (G1), týž 
význam mái zmefpnikb a spmetbnikb (GI), nejspíš z pův. 
izmetpnikb (GL, SJS dod.); ometa “lem, okraj (šatu)'; 
otemesti odhodit, otbmetyi se “odpadlík, bezbož- 
ník' (Supr), otbmetati ipf., řídce pf., otbmětati ipf. od- 
hazovat, odhodit', “odmítat', “rušit, porušovat, refl. 


mesti 


otemetati se, otbmětati se “zavrhovat, odmítnout, za- 
pírat', otbmetanije, otbmětanije subst. vb., OLBMELBN 
“zavrženíhodný", chybně 1x neotrmetens tv., v.SJS?, 
380; podpmets “lem, okraj (šatu)'; pomesti “zamést, 
ipf. pometati a pomětati házet; ipf. prěmetati a prě- 
mětati jen v pas. "být zmítán, přehazován“" (podrobněji k 
významu Koch, Palaeobulg. 11,4,s. 18-31, který uvádí pro stsl. a 
csl. prěmetati význ. “nedbat, nevšímat si, zanedbávat, (o)pomíjet 
ap.'), primětati se ipf. “ochomýtat se'; promesti “zmí- 
tat se, přemítat o něčem" sipf. prometati “zmítat se', 
prometati o čems “přemítat o něčem", oprometati se 
ipf. “škubat, trhat sebou'; razmesti, razmetati “roz- 
metat, rozbořit, zničit; spmesti, sbmetati *odmést, 
odstranit a smést, shromáždit, sprnetb f. smetí, 
hnůj', spmetiště “smetiště, hnojiště"; umetati "vhodit, 
(u)vrhnout?, umětati ipf. “vhazovatť', umetb f. “(name- 
tená) hromada", umete m. “odpadek, lejno; vsmesti 
“vhodit, vrhnout" s ipf. vbmetati a vsmětati; ipf. 
vezmetati a vbzmětati kogo, Čbto “vyhazovat vzhů- 
ru, zdvíhat, zdvíháním rozviřovat' a házet; zametati 
ipf. “vhazovat' (Bes). 

Exp.: Strum. omet “obruba, lem" je z csl. omete (Rosetti 
1968, 576), či z csl. omete (Tiktin 1088) tv. 

Et.: Psl. mesti, všesl., nedoloženo v plb.: b. metá, 
dial. méta (Mladenov, BDial 3, 105), mk. mete, sch. městi, 
mětěm, sln. mésti, métem, nyní i médem, slk. miest; 
metiem, stě. mésti, č. mést, metu, hl. mjesé, mjetu, 
dl. mjasé, mjetu, pom. rmesc, stp. p. miesé, miote, br. 
mésci, mjatú, dial. i mjascí (SBrH), ukr. mestý, metú, 
str. mesti, r. mestí, metú, s význ. “mést, zametat' (jsl. 
— sln. jen st. Plet., v současné sln. jen řídce “smetat 
drobky ze stolu'; zsl. — slk. jen arch., běžné však u 
der.; vsl.), dále “prudce se hnát, zvedat se, vířit (o 
bouřce, dešti, větru, listí, sněhu aj.)' (sch. sln.; č. 
arch. mésti se, p. arch.; vsl.), impers. silně sněžit, 
chumelit' (sln., slk. dial. Ripka 45, č. arch., vsl.), 
házet, vrhat, metat' (sln. st. Plet., stě. č. plb. p.), 
přen. “rychle utíkat, běžet" (např. č., ukr. hovor.) aj. 

Hojně jsou ve sl. jazycích zastoupeny zejména 
prefigované deriváty (sr. např. č. zamést, odmést, 
vymést aj.). 

Významově pestré jsou i kontinuanty psl. metati, 
které jsou doloženy ve všech sl. jazycích (jejich přehled 
uvádí Varbotová, SM 18, 112-115). Ve většině jazyků je do- 
ložen i jo-kmenový prézens *metjo, sr. sch. měčém, 
mětati, sln. méčem, métati, slk. mecem/metám, metat, 
stě. a č. dial. mecu, metati, hl. st. a dial. mjecu, mje- 
taé (Sch.-Šewc 926n, SSA 12, s. 215), dl. mjacu/mjatam, 
mjata$ (Muka), plb. micě 3. sg. préz. (Olesch 1983, 590), 
stp. miece, miotaé, ukr. mečú/metáju, metáty, r. mečů, 
metát' házet, s řadou přen. významů. 
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mesti 


Iterativum se zdlouženým stupněm mětati je 
doloženo již méně (sr. např. výše uvedené stsl. 
otemětati, pomětati, dále č. dial. mítat' “vyhazovat, 
vynášet (v kartách)" Bartoš 1906, aj., podrobněji v. Mer- 
kulovová, SM 18, 221n). 

Nepochybný protějšek má sl. verbum jen v balt. 
jaz.: lit. metů, městi, lot. metu, mest, lit. mětau, mětyti 
'házet'. 

Široká škála významů dosvědčená sl. jazyky u 
sloves od koř. *met- se dá nejspíše vyvodit z před- 
stavy prudkého krouživého pohybu (Berneker 2,41: 
*wirbeln, schleudern"). Významové zúžení vedoucí 
k významu “hodit' je patrně sek., koř. *met- nahra- 
dil snad ve sl. v tomto významu koř. *leuk- (v. lučiti 
se). Tento sém. vývoj byl doprovázen formální di- 
ferenciací: ve významu “hodit' přešel koř. *mer- k 
jo/a-flexi (jen v stsl. a okrajově v některých dalších 
sl. jaz. je i prostě tematický préz. s význ. hodit). Sr. 
Vasmer 2, 127, 129, Fraenkel 442n, Skok 2, 410n, Varbotová, 
SM 18, 105n aj. 

Z dalších ie. jazyků sem nejspíše patří lat. meto 
“žnu", ir. methel "skupina ženců', bret. medi “žnout' 
aj. (Pedersen 1909, 1, 162n, skepticky Berneker l.c. a Varbotová 
1.c.). Význam “žnout' lze totiž dobře vyvodit z onoho 
pův. významu. Spojení s lat. mitto posílám" (tak již 
Ebel, KZ 7, 227n a Lottner, ib. 186, naposled Machek s.v.) je z 
téhož důvodu nepravděpodobné. 

Zmíněná sém. rekonstrukce umožňuje přiřadit bez problé- 
mů i vb. motati (se) (r. motát", sch. mětati atd. — Berneker 2, 41, 
Trautmann 183, Vasmer s.v. mot, jinak Machek 1968, 374n). Jde 
nejspíš o denominativum tvořené od nedoloženého subst. *mots 
*kroužení, víření" (sr. ř. uóDoc "bitevní vřava"), sr. Vaillant 3, 
150, Merkulovová, SM 20, 44n. Vedle abstrakta *mót(h)o- exi- 
stovalo snad i nomen agentis *motó-, dosvědčené ruským mot 
*hýřil, rozmařilec' (tak Vasmer I.c.). ij-ae 


metanija, -je f. poklona; Verbeugung" (Slepč) 

Círk. termín, označující (opakovaný) hluboký úklon, též 
jako círk. trest. 

Var.: metanije n. tv. (Slepč Zap), kde došlo k zařazení 
přejatého slova mezi domácí slovesná jména na -ije. 

Exp.: Z csl. je sch. mětanija (rozlišuje se mala m. *úklon 
do pasu" a velika m. “klečení a bití hlavou o zem"; Vuk). 

Et.: Přejato z ř. uerávova “pokání", pův. změna 
názoru", patřícího k ř. ueTavoeiv "změnit názor (po 
lepší úvaze)", což je denom. odř. vóog rozum, mysl. 

Domácí syn. jsou poklons, poklonjenije. eh 


metati, metnoti v. mesti 


metva v. meta 


metla 


metsla, -y f. “metla, prut; Rute* (1x Fris) 

Takto rekonstruuje SJS 2, 204, je však možno předpokládat 
1 tvar metla, v. níže; doloženo bez jeru. 

Et.: Psi. *metpla (metpla?), všesl.: b. metlá, dial. 
1 miklá (Stojkov, Mladenov, BE 19, 159), mk. metla, sch. 
mětla, sin. métla, slk. metla, dial. (oravské) motla 
(Kott 6; kořenové -o- zřejmě vlivem vb. motati, tak Varbotová, 
SM 18, 127), stě. č. metla, hl. mjetla (podle Sch.-Šewce 
929 je palat. I' sek., podle der. mjetlica ap.), dl. mjetfa (Muka), 
plb. merlá (P-S), pom. motta, pomsln. metla (PWb), 
stp. p. miotta, dial. mietla (SW; podle Basaje, SFPS+9, 32 
je mietla bohemismus), br. mjatlá, dial. i metlá (TurS)), 
ukr. mitlá, dial. metlá (Hrin), str. r. metlá, s význ. sva- 
zek proutí k metení, koště" (jsl., vsl., zsl. — ovšem v 
č. pouze dial. a arch., v hl. pouze mjetlo n., v dl. v 
tomto význ. nedoloženo), “prut, větev, popř. svazek 
prutů, větévek (k bití)' (slk. st. HSSIk, stě. č. hl. stp. 
p. SW) s dalšími přen. významy. V řadě sl. jazyků je 
to bot. termín pro rostliny (ty se tak nazývají podle 
toho, že se z nich dělají košťata, popř. i podle po- 
doby květenství): bříza" (b. dial. Achtarov 1939, 115, 
sch. dial. Simonovié 1959, 70, sr. i stejně motivované 
něm. dial. Bósnholz, Bósnbam tv., Marzell 1, 597), dále 
obilovina “čirok/Sorghum", z jehož některých druhů 
se zhotovují tzv. rýžové kartáče a košťata (b. sch.), 
pelyněk metlovitý/Artemisia scoparia' (b. Achtarov 
1939, 107, mk. sch.), různé trávy z čeledi merlíkovi- 
tých/Chenopodiaceae (sch. RSAN, sln. st. Plet.), dále 
tráva “ovsíček/Aira' (ukr. dial. Hrin.), obtížný plevel 
“chundelka metlice/Apera spica-venti' (dl. Muka, br. 
dial. Scjašk., r.; podr. Machek, NŘ 30, 61n a Machek 1954, 
290), “psineček/A grostis* (p.) aj. 

Hojně jsou ve sl. jazycích rozšířeny der., nejčas- 
těji jako bot. termíny. 

Vzhledem k hl. mjetřo n.“smeták, koště', p. st., 
poet. (SJP z Lindeho) a dial. (SW) miotto n. a také r. 
dial. metló n. (SRNG) tv. rekonstruuje Sch.-Šewc Ic. 
psl. variantu *metelo; je i č. pometlo, ale psl. stáří 
těchto neuter je nejisté. Stejným sufixem je tvořeno 
psl. *sedslo. 

Psi. slovo je der. psl. mesti, meto (v. mesti). Ucho- 
vání staré souhláskové skupiny / v jsl. a vsl., stejně 
jako změna pův. e — i v nových zavřených slabikách 
po pádu slabých jerů v ukr. (mitla), potvrzují (oproti 
Vaillantovi, RÉS 12, 235 a Vaillant 4, 550) existenci psl. 
reduk. hlásky mezi r a /. Nejasná je však její kvalita. 
Berneker 2, 41n, Mladenov 295, Vasmer 2,126, BER 
3, 770 rekonstruují suf. -s/a, Skok 2,411, Stawski, SK 
1,111, Bezlaj 2,181, Sch.-Šewc I.c., HER 407 aj. zase 
suf. -sla (sr. stejný suf. v psl. */bg sla). Pro tento suf. 
mluví podle Varbotové, SM 18, 126 přejetí ze sl. do 
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metla 


měd: 


sousedních neslovanských jaz. Mezi příklady uvádí i 
rum. měturč 'koště' (tak již MEW 194 a Berneker L.c.), to 
se však považuje za přejetí z lat. (Tiktin 963, Puscariu 
91). ij 


mežda, -e f. “hranice; Grenze", ulička; kleine Gasse' 

Meždu prep. s instr. a ak. mezi (prostorově i časo- 
vě)', meždu simb “mezitím', meždu sobojo “navzá- 
jem'. 

Komp.: mežduměrije “mezidobí', mežduramije 
*plece (o ptácích)', meždudvprije “mezidveří' (var. 
Nom; SJS dod.), Meždurěčije "Mezopotámie, Meziříčí 
(ř. Meoonoraula). 

Exp.: Csl. meždu > r. méždu *mezi' (Vasmer 2, 112); csl. 
meždurěčije > r. mežduréč "je prostranství mezi dvěma řekami"; 
csl. prěmeždije "nebezpečí' (MLP) > rum. primejdie tv. (Tiktin 
1255). 

Et.: Psl. medja > b. meždá, dial. méža, mežjá (BER 
3,714), mk. meďa, sch. mědja, dial. měja (RSAN), sln. 
méja, slk. medza, stč. mezě (Gb), meze (Brandl 1876), 
č. st. i meze (Jg), č. mez, dial. meza (Lamprecht 1963), 
hl. mjeza, dl. mjaza, plb. miáň (P-S 94), pom. medza 
(Sychta), p. miedza (podle Basaje, SFPSt 9, 32 jde o bohe- 
mismus), dial. i miedza, mieza (Kartowicz), br. mjažá, 
stbr. a dial. i mežá (Skaryna, SBrH), ukr. str. r. mežá, 
vše hranice, rozhraní', “úzký pruh neobdělané ze- 
mě mezi dvěma poli, obvykle s nízkým křovinatým 
porostem, mez', dále mezní kámen, mezník" (slk. 
st. HSSIk, č. st. Jg), stezka, pěšina' (pomsln. PWb 
1, 520), “ulička' (str. StrS; snad exp. z csl.), “nízký les, 
houští, křoví' (sin. dial. Plet., sch., r. dial. Vasmer 2,112, 
br. dial. Jaškin 1971, 117) ap. Z pův. obecnějšího míst- 
ního a snad i časového určení něčeho, co se nachází 
uprostřed dvou území nebo časových úseků, se vyvi- 
nul řetězec sekundárních významů, přičemž jeden je 
snadno vyvoditelný z předešlého. 

Adverbializací některých pádů psl. medja vznikly už v nej- 
starších obdobích sl. jazyků útvary, které se začaly používat ve 
funkci předložky: 

Psl. *medji (tj. lok. sg.) > sln. med, arch. a dial. měj (Plet.), 
slk. medzi, č. mezi, hl. mjez(y), dial. a arch. bjez (Pfuhl), dl. 
mjaz(y), pom. medzé (Sychta), stp. miedzy, stp. p. miedzy, dial. 
i mezy, mi(d)zy (Kartowicz), br. miž, ukr. mež(ý), miž, str. meži, 
meže, r. arch. mež mezi (v prostorovém i časovém významu)". 

Psl. *mediju (tj. lok. du.) > stsl. mmeždu, b. meždů, mk. medu, 
dial. mížďu (Matecki 2, 67), sch. medju, sln. st. meju (Plet.), stbr. 
mežjú, mežú (Karskij 1955, 2, 80n), stukr. str. mežu, mežju, vše 
mezi (v prostorovém i časovém významu), 

e Psl. medja < ie. *medhja- < *medhj(o)- “prostřední". 

le. východiskem pro psl. medja je substantivi- 
zované femininum ie. adj. *medhi(0)- “prostřední". 


Stejně tvořené nomen (adj., subst.) je ve většině ie. 
jazyků: stind. madhya- “prostřední*, arm. měj “střeď, 
ř. uécog "nacházející se uprostřed, prostřední", aiol. 
uécoo0g tv., lat. medius “prostřední", stir. mid-, střir. 
mide “střed', gót. midjis “střední", sthn. mitti tv., něm. 
Mitte "střed" aj. (sr. Berneker 2, 31n, Mayrhofer 1956, 572n, 
Pokorny 706n, Chantraine 688, E-M 393, Lehmann 253, Kluge- 
Seebold 482 aj.). K podobnému významovému posunu, 
který je doložen v sl., došlo i v balt. jazycích: stprus. 
median “les*, lit. mědis, mědžias “strom, dřevo", dial. i 
“les", mědé *(velký) les', lot. mežs “les, strom" (Fraen- 
kel 423n, M-E 2, 611). 

Anal. vývoj vidí Vasmer 2, 112 u stsev. substantiva mork, 
které znamená jak "pohraniční území", tak “les' a u stšvéd. mark 
s významy "hranice" a “les". K sémantickému vývoji v rámci celé 
ie. rodiny v. podrobněji Eckert, Balt 3, 1, 62n, Gamkr.-Ivanov 
1984, 485n. hk 


meždu v. mežda 


měde „-i f. “měď; Kupfer' 

Der.: mědpne, měděn» měděný', mědpca (1x 
Bes), mědpnica (1x Supr) “peníz, mince'. 

Et.: Psl. měde f., všesl. (s výjimkou plb. a kaš.): 
b. mk. zř. med, sch. měd/mjěd £., m., mjědo n., ikav. 
mid(o), sln. méd, slk. med, dial. miad) mied; miač 
(Orlovský), miat (Kálal), stě. měd, -i, č. měd, hl. mjedž, 
dl. měž, -i £., arch. i mědž, -a m., p. miedž, pomsln. 
mez, br. medz", ukr. míd, str. mědp, r. med, vesměs 
tměď"*, dále také “slitiny mědi', nejčastěji “bronz* 
nebo “mosaz" (sch. sln. dl. stp. str.), “drobné mince" 
(sch. Rj, č. kniž., p. st. SP 16w., br., ukr. zř., str., r. 
hovor.) aj. 

Etymologicky nejasné. 

e (1) Psl.měde < ie. *měidhi- nebo *midhi- "červený" (het. 

germ.?). 
(2) Psl. měde < ř. Mnčí« "Médie" < stper. Mada. 
(3) Psl. měd; < germ. *maitan “řezat, tesat'. 

(1) Čop, Ling 3, 27-32 vidí v psl. mědp abstr. k 
nedochovanému adj. *měde < *móidho-. Nejbliž- 
ší paralelu nachází v het. mita-, miti- “červený' < 
*midho-, f. *midhi (t před i může odrážet pouze *dh). 
Tentýž původ předpokládá i pro zgerm. jméno moře- 
ny barvířské/Rubia tinctorum L.", užívané jako červe- 
né barvivo: střdněm., střniz. měde, niz. mee < zgerm. 
*maido < *móidhá-. 

Příbuzná jména barev v dalších ie. jazycích jsou rozšíře- 
na jinými sufixy. Khotanské míjí "červené barvy' odráží írán. 
*maičťya-, sr. stind. méčaka- tmavomodrý, černý". 

Sémantickou paralelu představují stind. /lohá- “načervenalý 
kov, měď, beludž. rod “měď", stsev. rauči “červená železná 
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měd: 


měch= 


ruda', stsl. ruda (v. ruda) aj., zjevné deriváty ie. *H;reudh- 
rudý' (Schrader-Nehring 1, 667; Gamkr.-Ivanov 1984, 711; 
Mayrhofer 1986, 2, 484n). 

O podobné sémantické motivaci sl. názvu mědi uvažují i 
Berneker 2, 46 a Trubačev 1991, 113, spojujíce jej s adj. směďs, 
sněds “tmavý, snědý'. Tak i Brůckner 533, odmítá mj. Kořínek, 
LF 61, 44, pozn. 3. 

Alespoň na kořenové úrovni může být příbuzno kelt. *mein- 
(n)i- > stir. méin(n) “ruda, kov', kymer. mwyn “metallum guod- 
libet fossile rude et non praeparatum" (Bezzenberger u Stokese 
205; Vendryes, M 29), přijmeme-li záměnu dentál d/n (Machek 
1968, 357) nebo zjednodušení *-8n- > -n-, o němž v. Thurneysen 
1946, 79. 

(2) Abajev, SbMladenov 321-328 vidí ve sl. jménu 
odraz írán. jména Médie, na jejímž území (Arménie, 
Azerbajdžán) se měď zejména po 7. stol. př.n.1. inten- 
zivně těžila. Do sl. mohlo slovo proniknout přímo z 
Írán. pramene (sr. též měra) Či ř. prostřednictvím. Pro- 
tože změna a > 1 je charakteristická jen pro některé ř. dialekty, 
pokládá Zgusta, Sprache 4, 98n za zprostředkovatele iónsko- 
attické obchodníky z řeckých kolonií na severu Černého moře. 
Hlavní argument Abajevův vychází z běžného úzu pojmenovat 
kov podle místa těžby či zpracování (Kůrpog > lat. cuprum, 
toch. A kopránk; Brundisium > it. bronzo aj). 

V zásadě souhlasí Sch.-Šewc 920, Gluhak, HER 414, regi- 
struje Machek I.c., BER 3, 709 aj. Za nejpravděpodobnější po- 
kládá toto řešení Varbotová, SM 18, 146. 

(3) S germ. *maitan “sekat, řezat' (gót. *mai- 
tan, stsev. meita, sthn. meizan aj.) spojují sl. mědb 
Pokorny 697 (s otazníkem) a Mann 786. Sémantickou 
paralelou zde může být č. kov, stp. kow “kov', sch. 
kóv “podkova, okovy, kov' vedle psl. kovati “kovat', 
lit. káuti “bít', sthon. houwan, hauwan, něm. hauen bít, 
sekat' (v. kovati1). 

Germ. *maitan má být dle Pokorného I.c. d-ovým derivátem 
ie. kořene *mai- “sekat, osekávat', který je dále (s. 968) identi- 
fikován s koř. *směi-/*smi-, obsaženým mj. v gót. aiza-smiba, 
stfríz. smeth, sthn. smidď “kovář', smida kov, kovová ozdoba', 
stangl. srnič “kovář, kolář", stisl. smiÓr "řemeslník pracující se 
dřevem a kovem" aj. Tradiční srovnání se sl. (Potebnja, RFV 
4, 209, MEW 194, Torp 529, Brůickner 332, Vasmer 2, 111 aj., 
pochybuje Berneker 2, 46, podr. Abajev I.c.) naráží na problé- 
my hláskové (s-mobile zřejmě vylučuje přesvědčivá paralela v 
het. šumittant- “sekyra", v. Knobloch, Kratylos 4, 41) i sémantic- 
ké (germ. slova označovala nejspíše řemeslníka pracujícího se 
dřevem; sr. Schrader-Nehring 2, 329). 

Další et. pokusy, vesměs předpokládající substrátový původ, 
jsou zcela nepřesvědčivé: Oštir, Etnolog 4, 5 (iberské Medu-bric- 
enses plumbarii), Windekens, Sprache 4, 135n (ř. uéralAov < 
"pelasg." *mid-ol- "Hauen'); HER 414 (etrus. zamadi “zlato' = 
vb 


*za zářivý! + *maDi “kov). 


měch», -a m. “měch; Schlauch, Sack' 

V csl. dolož. i kůže, kožešina" (MLP). 

Der.: dem. měšpco m. malý měch". 

Et.: Psl. měch=, všesl.: b. mjach, mech, pl. me- 
chové, mk. mev, pl. mevovi, sch. méh, ijek. mijeh, pl. 
m(j)ěhovi i mijěhovi, dial. mé, méj, ijek. mije, mi- 
jo, ikav. měj, sln. méh, pl. mehóvi i méhi, slk. mech, 
stě. měch, gen. měcha i měchu, pl. měši, měchy, č. 
měch, gen. -u, luž. měch, plb. mech, pom. mech, stp. 
p. miech, stbr. br. mech, pl. mjachí, ukr. mich, str. 
měche, r. mech, pl. mechá a mechí, s význ. “měch, 
pytel, vak kožený, příp. tkaninový" (všesl., v č. však 
již jen arch. a dial., v r. jen arch. s pl. mechí a bibl. 
vlivat' novoje vino v staryje mechí), u myslivců a ry- 
bářů i síťový (stě. č., dl. Muka, pom., br. ESBr 7, 27, 
r. dial. SRNG). Původnější je však význam “zvířecí 
(nejčastěji ovčí a kozí) kůže upravená pro přenáše- 
ní a uchovávání tekutin (vína, oleje, vody), mouky 
ap.' (ten je doložen zejm. ve starších obdobích vý- 
voje některých sl. jazyků a také v dial., sr. např. b. 
dial. mách “ovčí nebo kozí kůže na uchovávání sýra 
Petkov, BDial 7, 86), "upravená kůže k psaní" (str. “per- 
gamen' StS) a kůže se srstí, kožešina" (Živé pouze v 
r. mech, pl. mechá, dolož. ojed. i v č. st. Jg z Dobrovské- 
ho). Dále “zařízení k vhánění vzduchu" (do kovářské 
výhně, tj. “kovářský měch' — všesl., v r. mech, pl. 
mechí, nebo do píšťal dud, harmonia, varhan ap. — 
všesl. bez b.), “dudy" (sch., sln. arch., č. st. měchy Jg, 
dl. Muka, p. SW), přen. i “plíce" (b. dial. Gerov 3, 103, 
slk., č. hovor.) aj. Podle vnější podobnosti s měchem, 
pytlem pak i další významy: “břicho' (b. mk. sln.), 
“bachor (u přežvýkavců)' (pom. Sychta 3, 158), “mo- 
čový měchýř" (sln.), "vzdušný měchýř u ryb (sch. 
arch.), “Ššourek/scrotum" (b. dial. BER 4,451, luž.). 

e Psl. měchs < je. *moiso-s, *maiso-s “ovce, (ovčí) kůže' 

(balt. ií. germ.?). 

Nejblíže sl. měch» jsou lit. mařšas “(velký) py- 
tel, máišé "velký síťovaný pytel na seno", lot. mdiss 
“pytel', stprus. moasis *měch, dmychadlo' (Trubačev 
1966, 378 považuje stprus. slovo za přejetí ze sl.!). 
K příbuzným se řadí také ií. slova, jejichž význam 
je vzhledem k balt. a sl. výrazům zjevně primární: 
stind. mešá- m. “beran, ovce, av. maěša- m., maěši- 
f. “ovce", sr. Matzenauer, LF 11, 166n, MEW 194, Fick 1, 278n 
a 519, Berneker 2, 46n, Trautmann 165, Pokorny 747, Vasmer 
2, 127, Skok 2, 421, Varbotová, SM 18, 158n aj. Sém. vývoj 
*tovce" — (ovčí) kůže" — “měch, pytel' je anal. 
vztahu sl. koza a koža (v. koža). 

Někteří jazykovědci sem přiřazují i slova germ., 
a to stsev. meiss, nor. meis “koš', švéd. dial. mes, 
meis “koš k nošení na zádech, nůše', sthn. meisa 
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měch= 


měna 


ov > 


“břemeno", střhn. meise “koš na záda, nůše* aj. (např. 
Fick 1, 278n, Pedersen, IF 5, 40, Berneker l.c., Preobr. 1, 581n, 
Bezlaj 2, 175n, Snoj 1997, 331 aj.). Vycházejí totiž ze 
skutečnosti, že se ve starších dobách koše k nošení 
nákladu na zádech zhotovovaly z kůže zvířat (v. 
Schrader-Nehring 1, 629, Falk-Torp 708n). 

Lidén, PBB 15, 512n a Vries 1962, 382 však germ. lexémy 
oddělují a vykládají je jinak. 

Endzelins 1911, 58 se domníval, že je možné přijmout 
příbuznost balt. a sl. slov s výše uvedenými výrazy v germ. a 
if. za předpokladu, že v části ie. dial. došlo ke změně ie. *moisos 
(*maisos) > *moiskos (*maiskos). Předpokládat tuto změnu však 
není nutné. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 419, uvádějíce známé sl.-balt.-germ. 
paralely, se o příbuznosti s jazyky if. vůbec nezmiňují. 

Collinder 1955, 133 (pod. i Polák, Orbis 13, 579n) uvádí 
ještě jako možné příb. v jaz. ugrofin. čeremiské mež, miž “vlna' 
a zyrj. mež, mežj- beran". ij 


měle, -a m. “vápno; Kalk* (1x Supr a Christ) 

Et.: Psl. měle m., měle f. > b. dial. mel m., mel'f., 
mk. dial. mel, sch. měl, dial. mělj, mél, mélj m., sln. 
měl m.if., arch. mí] (Plet.), slk. mel" f., stč. měl m., č. 
měl £., dl. měl, mit m., hl. mjel (Sch.-Šewc 921), stp. p. 
miat m., dial. i miel, arch. miel (SW), br. mel m., dial. 
imel' £., str. měle m., měls £f, r. mel m., mel' f., s 
významy “něco rozdrobeného, drť" (sln. slk. č. stp. p. 
str.), “zrní' (dl.), “mouka' (sln., sik. dial. Kálal, č. dial. 
Bartoš 1906, dl. stp.), “písek, písčitá nebo jílovitá půda" 
(b. dial., sch. dial., sIn., č. st., hl.), “usazenina, nános, 
úrodná půda" (b. arch. dial., srb. RSAN), “mělčina" 
(stě. č. br. str. r.), sesuv písku, srázný svah s pískem 
a bodláčím, drobivá vápencová skála' (b. dial., mk. 
dial.), “vápenec, křída' (p. dial., br. r.) aj. 

Dva nejčastější výklady se liší interpretací koř. č: 

e (1) Psl. mělne/měl; < psl. melti *mlít'. 

(2) Psl. měle/mělo < ie. *mei- zmenšovat se". 

(1 Nejčastěji je měle chápáno jako deverb. se 
zdlouženým koř. vokálem z psl. melti “mlít', pův. “dr- 
tiť (tak Mikkola 1913, 1, 101, Bern. 2, 48, Vaillant 4, 31, Pokor- 
ny 717, Vasmer 2, 114, Kurkinová, SM 18, 164 aj.). Týž sém. 
posun dokládají germ. jazyky: střhn. mel “mouka; 
půda, hašené vápno', nor. dial. mjaele "jemná písčitá 
půda", s m-ovým sufixem gót. malma “písek', angl. 
malm *měkký drobivý vápenec" (EWD 1083, Jóhannesson 
673, Klein 928). Dloužení kořenového vokálu bylo zřejmě do- 
provázeno metatonií (kořen *melH-, v. mlěti); sr. též Rasmussen, 
ISB 188. 

(2) Ze sém. i formálních důvodů je méně pravdě- 
podobný výklad, který spojuje sl. měl s lit. máila, 
mailius *něco malého', zejm. “malá ryba* a spatřuje 


v těchto slovech der. od ie. kořene *mei- “zmenšo- 
vat se" (patrně *meiH3-, sr. men'ii). Tak už MEW 195, 
Trautmann 165, Brůickner 329, dále Bezlaj 2, 176. 

Nejasný je vztah psl. měle k lit. mičlas “sádra'. Zubatý, BB 
18, 244, BER 3, 724 aj. uvažují o přejetí ze sl. jazyků, ale Bůga, 
IzvORJS 17, 1, 8 a Fraenkel 448n je hodnotí jako slovo domácí, 
tedy s měl příbuzné. 

Pochybná je souvislost s lit. mólis “jíl', lot. máls tv., kterou 
uvádí Zubatý l.c., Pedersen, KZ 36, 102 aj. 

Nepravděpodobná je metateze z lomiti “lámat' (Otrebski 
1939, 87) i přejetí z ř. MýAov xpoua, MnAla vň (Schrader 
1901, 480; v druhém vydání je tento názor zamítnut; sr. Schrader- 
Nehring 649). žš 


měna, -y f. “výměna, směna; Tausch, Wechsel 

Der.: měniti měnit, měnjenije “výměna, směna'; 
izměniti (se) pf. "změnit (se)', "vyměnit (se), vystří- 
dat (se) s ipf. izměnjati (se) “měnit (se), proměňo- 
vat (se)", izměnjenije, v Sin izměnije “proměna, změ- 
na', neizměnims “nezměnitelný', izměna “výměna', 
"výkupné" (ř. dvráAAayua, v. Schumann 1958, 36, Molnár 
1985, 173n), neizměnsn5 "nezměnitelný', izměnpniks 
“nástupce", izměnovati (se) měnit (se), proměňovat 
(se)"; prěměniti “přeměnit', p. kogo, Čbto vs kogo, 
Čbto a cěmb, Čimp *vyměnit, p. se ots kogo, česo 
*odvrátit se, obrátit se" s ipf. prěměnjati se 'přeměňo- 
vat se', prěměnjenije (v BesPogod pri-) "přeměna', 
prěměna “přeměna, změna" (ve spojení bes prěměny 
*neproměnný"), “výměna", neprčměnsn 5 *neproměn- 
livý' (ř. dnapákAaxtoc), neprěměnsno “neproměnně, 
nesmiřitelně*, prěměnpniko “nástupce", prěměnovati 
*zaměňovat, dávat výměnou'; nerazměnsno “zcela' 
(— *'bez jakékoli změny). 

Exp.: Csl. izměna > r. izména “zrada' (— *“změna bo- 
jující strany, názoru aj.'?); rum. izmeaně f. sg. nebo pl. izmene 
“(dlouhé) podvlékačky, spodky (tj. kalhoty ke střídání)' (Tiktin 
865, Rosetti 1968, 333), sr. stejný sém. vývoj např. u it. mutande 
"spodky" (it. mutare měnit, střídat'); csl. izměniti, izměnjati > 
rum. a izmeni někoho proměnit, přeměnit (Tiktin 865), r. iz- 
menít' s ipf. izmenját' *změnit', “zradit, stát se nevěrným"; csl. 
izměnjenije > r. izmenénije tv.; csl. neizměnim» > r. arch. ne- 
izmenímyj tv.; csl. neizměnbne > r. neizménnyj "nezměnitelný, 
stálý'; csl. izměnpniko > r. izménník "zrádce" (sr. Babov, SIFil 
19, 76-7); csl. prěměna > r. arch. a poet. preména tv.; csi. ne- 
prěměnbne > r. nepreménnyj *“nezměnitelný' — “nutný", arch. 
"stálý (jako součást názvů různých hodností)', csl. nepréměnbno 
> r nepreménno 'určitě, jistě" (KESRJ); csl. prěměniti, prě- 
měnjati > r. arch. a poet. premenít', premenját'(sja) tv., rum. a 
primeni (Tiktin 1256) tv. 

Et.: Psl. měna > b. lid. mená, mjána, mk. mena, 
sch. ména, mijěna, sln. ména, slk. mena, stě. č. hl. 
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měna, stp. a p. dial. miana (ve spis. p. jen der., 
např. zmiana, wymiana aj.), br. ména, ukr. mína, 
dial. miná, str. měna, r. ména, dial. mená, s význ. 
“výměna, směna, změna, střídání ap. (jsl., vsl., v slk. 
st. "výměna peněz' HSSlk, stě. a č. kniž., hl. — častější 
je ale wuměna, stp. a p. dial.), "výměna zboží, obchod" 
(sch. arch. RSAN), “podvod, klam" (r. dial. SRNG), 
prodej, koupě (ikon)' (str. StrS), "výměna dárků při 
zásnubách', "zásnubní prsten', "zásnuby" (b. dial.), 
měsíční fáze" (jsl., č. PSJČ, ukr. arch. Žel.), “valuta, 
měna" (č. slk. hl.) aj. Není vyloučeno, že v některých 
z uvedených význ. je měna i postverbale od měniti. 

Rovněž denom. měniti je zastoupeno ve všech 
živých sl. jaz. 

e Psl. měna < ie. *moina- změna, výměna, střídání' < 

*(H2)mei- “rychlý pohyb, náhlá změna. 

Subst. tvořená n-ovými sufixy od koř. *(H>)mei- 
jsou kromě sl. ještě v balt. (lit. mainas, mainů “výmě- 
na, změna?, lot. maina tv.) a stind. (menčimenam *vzá- 
jemnou výměnou"). Většina badatelů sem dále řadí 
lat. minus “úkol, služba', commiinis (arch. comoin-) 
“společný, vzájemný, gót. gamáins, něm. gemein tv. 
(jinak Meringer, IF 18, 270). 

Méně jistá je příslušnost stind. meni- "pomsta", av. maeni- 
“trest', stir. moín “cennost', sthn. mein “falešný' a dalších slov 
uváděných v této souvislosti. 

Primární vb. od kořene *(H)mei- je jen v stind. 
(mayati “mění"), lot. (mít, miju tv.) a snad i ve sl. 
(pokud stsl. izměte se (Sin) představuje aorist od ne- 
dochovaného *iz-měti “změnit' a izměnije (rovněž Sin) 
jeho slovesné jméno; v. Lang, LF 47, 179n). SI. denom. 
měniti má protějšek v lit. mainýti tv. (préz. mainaů), 
jde však zjevně o samostatné výtvory obou skupin. K 
et. výkladu sr. Bern. 2, 48n, W-H 1, 254n, Pokorny 710, Vasmer 
2, 116n, Hoffmann, KZ 76, 242n, Machek s.v. měna, Kurkinová, 
SM 18, 172, Stundžia, Balt 27, 2, 25 aj. 

Iniciální laryngálu Hz rekonstruuje Mayrhofer 1986, 2, 314n 
na základě stind. apá-mitya- “výpůjčka, dluh" a ř. dueíBe mě- 
ním' < *Hzmeigy- (sr. lat. migráre “stěhovat se"), jež lze po- 
kládat za rozšířenou podobu koř. *Hamei-. Sr. nyní Viechnic- 
ki, JIES 22, 143n. Jiné rozšířené podoby téhož koř. představují 
*(H2)meit- "měnit (v. mitě a mbstb) a patrně i *(H2 )meik- za- 
míchat' (v. měsiti) a *(H>)meigh- *mžourat, mrkat, míhat se, 
třpytit se" (sr. stsl. po-měžiti, sp-měžiti “zamhouřit, zavřít oči', 
v. megnovenije). Základní význam koř. *Hamei- byl tudíž asi 
“rychlý pohyb (mžik, záblesk), náhlá změna. 

Collinder, Sprache 13, 186 rekonstruuje na základě srovnání 
s fin. myy- "prodávat" indouralský koř. *miye- dát, vracet. 

ij-ae 


měnije v. iměnije 


měnitij 


měniti1, -it+ domnívat se, mínit, pokládat za něco; 
glauben, meinen, fiir etwas halten'; připomínat, 
zmiňovat se; erwáhnen' 

Der.: adj. měnjenyi “zmíněný"; pf. naměniti “jme- 
novat, zmínit se*, ipf. naměnjati zmiňovat se; primě- 
niti přičíst, připočítat; vrměniti “přičíst, vzít (mít) 
za něco', v»měnjati "pokládat (mít) za něco'. 

Sem snadi nesoměnbn5 'nepochybný, neochvějný" 
(1x Clem); může však být i z nesomBNĚNnBN? (V. , v. mbněti. 

Exp.: Csl. měniti > rum. a mení “domyslit si co, určit, 
stanovit' (Tiktin 966n). 

Et.: Psl. měniti > sch. st. a dial. méniti/mijěniti 
(se), sln. méniti (se), slk. mienit, stč. mieniti, č. mínit, 
hl. měnié, dl. měni$, plb. meněm 1. sg., menčs 2. sg. 
(P-S), pom. reříic, stp., p. st. mienié (sig), ukr. dial. 
minýty (Mel'nyčuk, LBj 2, 85), str. (spíše rcsl.) měniti 
(StrS), s význ. “mínit, zamýšlet, hodlat, předpokládat 
ap.' (sch. sln. slk. stě. č. luž. plb. p. str.), ukr. dial. sli- 
bovat' aj., v refl. podobě "domlouvat se, rozmlouvat, 
mluvit, obracet pozornost ke komu'. 

O vzájemném vztahu význ. "mluvit : rozumět" u mněniti v. 
Gamkr.-Ivanov 1984, 473. 

e (1) Psl. měniti < ie. *mei-no- *mínění". 

(2) Psl. měniti < ie. *men- “myslet'. 

(1) SI. slova bývají obvykle spojována se sthn. 
meinan “mínit, říkat, meina “smysl, úmysl, mínění, 
něm. meinen “mínit', stangl. maznan “mínit, naříkat', 
měn mínění, zmínka; nářek' a dále stir. mian “přání", 
kymer. mwyn *požitek' aj. sr. Thurneysen, KZ 35, 206, 
Berneker 2, 49, Bezlaj 2, 177, Kurkinová, SM 18, 175 aj. 

Hirt, PBB 23, 335 pokládá sl. slova za výpůjčky z germ. 
Právem odmítá Kiparsky 1934, 74. 

Obecně přijímaná teorie o struktuře ie. kořenů 
ovšem nepřipouští existenci koř. *mein-. To zjevně 
vedlo Pokorného k rekonstrukci subst. *mei-no- “mí- 
nění, úmysl' (Pokorny 714) jako východiska sl., germ. 
a kelt. slov. Tu nutně vyvstává otázka, který z koře- 
nů *mei- (Pokorny 709n jich uvádí sedm!) je v tomto 
subst. obsažen. Odpověď bude spíše negativní: v úva- 
hu nepřichází ani jeden z těchto koř. (v. měna, měsiti, 
mile, minoti, mir'b1 aj.). 

(2) Řada badatelů pomýšlela na spojení se sém. 
blízkým koř. *men- přemýšlet, vzpomínat si' (v. 
msněti): Schleicher, KZ 7,222, MEW 188, Fick, BB2, 
211, Skok 2,445, Ivanov, VSIJa 2, 25, ESUkr 3,478 aj. 
Většinou odmítáno z hláskových důvodů (tak např. 
Kurkinová I.c.). Pro sl. ovšem tato překážka neplatí, 
pokládáme-li č < oi za případ druhotného ablautu: 
m?n- > min- © moin- (tak Machek 1968, 363). 

Je-li tomu tak, nelze spojovat sl. slova přímo s germánskými 
a keltskými. Ta si vyžadují samostatný výklad, snad sporadickou 
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měniti1 


měsece 


metatezí nj > jn (podobně v ř. u téhož koř.: uatvouat < *m“n-jo-, 
zde ovšem jde o pravidelný hláskový vývoj). V tomto smyslu 
Bugge, PBB 24, 440n aj. 

Další výklady: Němec (red. pozn.) nevylučuje možnost, že 
by mohlo jít o kořen obsažený v pohybovém vb. minoti. Pouka- 
zuje na stě. syntagmata mieniti kam "zamýšlet něco", mieniti k 
bohu "zaměřovat se na Boha" ap. 

Meringer, IF 18, 271 a Kluge-Seebold 471 identifikují 
*moino- “mínění, úmysl" a *moino- “výměna, změna" (v. mě- 
na), vycházejíce z představy střídavého vyjadřování mínění (při 
smlouvání). Odmítáno. pv-ae 


měnitiz měnit v. měna 


měra, -y f. míra; Mab' 

Též konkrétně “druh duté míry (buď 39,294 I za ř. 
uETpnTýc  metreta, vědro" nebo 8,75 1 za uérpov “modius, obilní 
míra')'; v Sava Besi “peníz. 

Ve spojení V» měro přiměřeně, přesně", po měrě 
podle míry", vs prsvoje měro především. 

Der.: měren5 měřicí, neměrbno nezměrný, ne- 
smírný', bezměren, neizměrbn5 'nesmírný"; měri- 
lo *váhy', měriti *měřiť, s pref. izměriti, ipf. iz- 
měrjati “změřit, vyměřit, vyměřovat'; naměriti “na- 
měřit', naměrjenije *cíl'; prěměriti, ipf. prěměrjati 
“(z)měřit, (z)vážit, zvažovat'; razměriti, ipf. raz- 
měrjati “(z)měřit, rozměřit, -ovat, vyměřit, -ovat'; 
spměriti, ipf. spměrjati *“(z)měřit, (z)vážit (další význ. 
v, mire), Sbměra “vyměřená cena'; v»změriti 'na- 
měřit (v odplatu)". 

Komp.: zemljeměrije, -měrjenije *geometrie' (ř. 
YewusrTpla), Žitoměrjenije *míra obilí, plodin" (ř. oiro- 
uérpiov), mežduměrije “mezidobí'; ože děl(bn)oměre- 
no v. děloměrene,; liceměrs “pokrytec' v. liceměrm. 

Et.: Psl. měra, všesl.: b. mjára, dial. méra (BDial 
2, 206; 6, 144), mk. mera, sch. měra/mjěra, dial. m?ra 
i mljera (RSAN), sln. méra, slk. miera, dial. miara 
(Orlovský), stěč. miera, č. míra, luž. měra, plb. moro, 
pom. mara, stp. miera, miara, p. miara, dial. mira 
(Kartowicz), br. méra, stukr. měra, ukr. míra, str. měra 
(StrS), r. méra, vše “míra, měřidlo'; dále "míra dutá" 
(vsl.; konkr. věrtel' (23,251) - b. r., "čtvrtka" (26,239 1) 
- I., měřice" (0,62 hl) - č. ap.); míra délková (“loket" 
(od 60 do 80 cm) - p. ukr., “sáh* (2,13 m) - r., aj.) nebo 
míra plošná (“měřice" (0,1918 ha) - slk. č., “věrtel" (716 
m?) - č. ap.), v dial. měřidla na délkovou i objemovou 
míru; kritérium" (všesl. kromě luž., pom.), metrum, 
rytmické uspořádání verše" (sln., slk. st., p. st. SW, 
T.) aj. 

e (1) Psl. měra < ie. *měrá < *meH1- *měřit. 

(2 Psl. měra < írán. (skyt.?) < ií. *mátrá “míra'. 


(1) Tradičně je sl. měra spojováno s ie. koř. 
*meH- měřit, doloženým v podobě primárního 
slovesa jen v ií.: stind. máti, mímáti měří*, pehl. 
pat-máay- *měřiť aj. 

Toch. A me-, B mai- “měřit' může odrážet *měi- (sr. stind. 
měya- "být měřený") nebo *modi- (v. Windekens 1976, 295n). 

Častěji je koř. *meHj- dosvědčen substantivy, 
tvořenými různými sufixy, a denom. slovesy, odvo- 
zenými od těchto substantiv. Nejčastěji jde o f-ové 
sufixy: stind. máti- “míra', ř. uňrTig prostředek, ro- 
zumné opatření, moudrost", stangl. mě “míra', lit. 
mětas “rok, čas', stprus. mettan “rok', alb. mot tv. 
aj. (odvozená vb. lat. mětior “měřím", alb. mat tv.). 
Sufixem *tro-/trá- je tvořeno stind. mátrá- míra, ř. 
uéTpov tv., uýTpa "polní míra" aj., I-ový sufix je v 
gót. mel "čas', stsev. mál čas, termín“ aj. 

Z významu některých těchto substantiv usuzuje Haudry, EIE 
11, 43n, že prvotní význam koř. *meH;- byl měřit čas'. V. též 
měsece. 

Sr. Berneker 2, 50, Pokorny 703n, Meillet 1902, 404, Vasmer 
2, 118, Skok 2, 436n, Abajev 2, 99n, Mayrhofer 1986, 2, 341n, 
Beekes, IF 93,30n aj. 

Koexistenci substantiv s r-ovými a n-ovými suf. (měra 
vedle str. stě. měn tv., stind. máná- tv.) vykládají někteří autoři 
(Otrebski 1939, 92, Benveniste 1935, 36, Machek s.v. míra, 
Kurkinová, SM 18, 177 a 181) jako stopu pův. heteroklitického 
útvaru. Ten je vskutku doložen v het. mehur, gen. mehunaš 
tčas' (za H; ovšem nečekáme het. h, což zavdalo příčinu k 
pochybnostem; podr. Eichner, MSS 31, 53n a Tischler 2, 170n). 

(2) Okolnost, že slovanské tvoření r-ovým suf. 
je bez paralel v jiných ie. jazycích (lit. mierá “míra", 
lot. měrs tv. jsou zjevně výpůjčky ze sl., spojitost se 
stangl. meěre "hranice" a stfríz. már “vodní příkop, 
strouha, kterou nachází Mann 1984, 760, je pochyb- 
ná), by mohla svědčit o cizím původu, totiž o přejetí 
z íránštiny (v. též mir+2). Východiskem snad bylo ií. 
*mátrá- (stind. mátrá- atd.), jež se v khotanosackém 
jazyce změnilo v márá (sr. Bailey 1979, 329 a 332; hlás- 
kový vývoj 9r > hr > r, kdežto v jazyce Sarmatů a Alanů 0r > 
rt, sr. Zgusta 1955, 252 a Witczak, VJa 1992, 5, 50-59). Vzhle- 
dem k předpokládané blízkosti jazyků Saků a Skytů 
představuje snad sl. měra výpůjčku ze skytštiny (Bla- 
žek, LP 38, 11 In). pv-vb 


měsecb, -a m. “měsíc, luna; Mond; měsíc, časový 
úsek; Monat" 

Ve spojení nové měsecs “nov, novoluní". 

Der.: zněsečbn měsíční" (v obou významech), vře- 
mena měsečbnaja měsíční fáze' (Euch), mměsečeno 
*měsíčno (měsíční světlo)' (1x Supr), ve spojení rněseČE- 
nyje zely nedogy imy 'náměsíčný' (Zogr Deč). 
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Komp.: mměseceslovespníke *(liturgický) kalen- 
dář" (ř. unvoAóyiov), trpměsečbné 'tříměsíční, troj- 
lunární". 

Et.: Psl. měsece, všesl.: b. mésec, dial. mé- 
sic (BDial 8, 145), mk. mesec, dial. mějanc, měsnic 
(Matecki), sch. měsěc/mjěséc, dial. miséc, sln. mésec, 
slk. mesiac, stě. měsiec, č. měsíc, hl. měsac, dl. mja- 
sec, pom. mňesoc, stp. p. miesiac, br. mésjac, dial. 
mésic (Bjalkevič), ukr. mísjac", r. mésjac, vše “měsíc, 
časový úsek', “měsíc, luna"; přen. “menstruace" (b. 
dial., mk. arch., p. st. a hovor., jako dem. slk. č. p. ukr., 
v dalších der. r. aj.), “lysina" (pom., p. dial. Sychta 1980, 
2, 128) a další přen. význ., motivované především 
podobným tvarem nebo barvou, příp. syn. luna. 

e Psl. měsece < *měsnko- < ie. *měns + en- *měsíc' < 

*meH,- měřit. 

Příbuzná slova s význ. (1) “nebeské těleso" a (2) 
časový úsek" jsou ve všech ie. větvích: stind. más- 
(1,2), av. má (1, 2), arm. amis (2), ř. at. uúv, ión. usíc 
(2), uývn (1), alb. muai (2), lat. měnsis (2), umber. 
menzne (2), stir. mí (2), kymer. mis (2), gót. mena 
(1), stsev. máni (1), sthn. máno (1), něm. Mond (1), 
gót. menobs (2), stsev. mánadďr (2), sthn. mánot (2), 
něm. Monat (2), lit. ménuo, gen. měnesio (1, 2), lot. 
měnesis (1,2; v některých dial. je měness 1 a měnesis 2), 
stprus. menig (1), toch. A maří, B meřie (1, 2). 

Z anatol. jazyků se uvádí jako příbuzné (?) h.-luv. mi-zi-na- 
la-s(a) *kněz specializovaný na kult měsíce" (Meriggi 1962, 83, 
214, Tischler 2, 212n; sr. též Meillet, BSL 34, 1, 132). 

Všechny tyto formy — s výjimkou germ. — lze 
vyvodit z ie. základu *ménes-/měns-; to platí i o jí. 
slovech, přijmeme-li výklad más- < *maHas- < ie. 
*meHins- (na dvoumórovou povahu první slabiky 
ukazuje jak véd., tak i gáthav. verš, sr. Mayrhofer 1986, 
2, 352 a Beekes, JIES 10, 56n). 

Sr. dále Berneker 2, 51, Pokorny 731n, Scherer 1953, 61n, 
Vasmer 2, 125, Machek 1968, 360, Frisk 2, 227n, Windekens 
1976, 1, 280, Skok 2, 437n, BER 3, 755n, Kurkinová, SM 18, 
191n aj. 

SL. měsece s obráceným pořadím souhlásek n a 
s lze vyložit různě (v. níže). Nejschůdnější je patrně 
výklad počítající s rozšířením základu *měéns- o na- 
zální sufix a následnou disimilativní ztrátou prvního 
n. S takovýmto suf. se setkáváme i v umber. menzne, 
sabin. mesene a snad i v germ. *měnen- (nezákonitý 
vývoj z *měns-en-?) a zmíněném h.-luv. mizinala- (< 
*měns-no-lo-?). Podobně byl ve sl. a germ. transfor- 
mován ie. výraz "slunce" (v. slenece). U obou subst. 
pak ve sl. přistoupil ještě k-ový sufix (patrně demi- 
nutivní). Sr. Meillet 1902, 336, Vaillant 2, 175n, Scherer L.c., 
Eckert, ZS1 8, 882n, SK 1,97 aj. 


Smoczyúski (ve sb. Uwarunkowania i przyczyny zmian 
jezykowych, Warszawa 1994, 159n) vykládá sl. podobu 
prostou metatezí: *měnsiko- > *měsinko- > měsece. 

Hirt, IF 32, 296 pokládá podoby rozšířené o en za staré 
lokativy. 

Většina autorů spatřuje v těchto ie. slovech deri- 
váty od koř. *mě- (meH-) “měřit' (v. měra). Způsob 
tvoření a zvláštnosti skloňování však vytvářejí pro- 
stor pro různé hypotézy. Nezřídka se soudí, že šlo o 
heteroklitický útvar *mě-n-ot/-es (nom. měnĎts, gen. 
měns-es, ak. měnes-m atd.; Schmidt, KZ 26, 345n, Specht 
1944, 9n, 201, 344, 368, Fraenkel 438n, Frisk I.c., Kurkino- 
vá L.c., obšírně Beekes, JIES 10, 53n. — Jiní rekonstruují 
heteroklitický útvar *meH-s/n- a počítají s násled- 
nou kontaminací obou kmenů (Vaillant 2, 175n, Otrebski, 
BslSb 186n, Gamkr.-Ivanov 1984, 684, 899). 

Další možnost výkladu skýtají hypotézy o složené povaze 
ie. výrazu “měsíc'. Ondruš (ActesCongr 4, 656n) předpokládá 
kompozitum meH;- měřit + nek“t- 'noc". — Blažek (rkp.) na- 
proti tomu vykládá svrchu zmíněné heteroklitické substantivum 
jako spojení subst. *meH;n- “míra' (stind. mána-, stsl. měn) se 
syn. kořeny *uer- a *sen- “delší časový úsek, rok; starý" (Pokor- 
ny 906, 1175). Jako sém. paralelu uvádí stsev. kenning ár-tali 
měsíc" = “počítající roky" (Ivanov, Etim 1977, 148n). 

Z hlediska hláskosloví by bylo schůdnější vycházet ze slo- 
ženiny meH;- skoř. nes- (ř. vékoBa "vracet se', nom. pr. NéorTop 
"šťastně se vracející", gót. ga-nisan "uzdravit se, zachránit se" aj.; 
Pokorny 766n, Frisk 2, 304n), tedy “měsíc' = měřící — vracející 
se do plné podoby" (Erhart rkp.). 

Méně pravděpodobné jsou hypotézy vycházející z jiné sém. 
motivace ie. výrazu “měsíc": 

Rozwadowski, RWF 25, 425n pomýšlí na ie. koř. *mei- (v. 
měniti1). 

Wood odvozuje subst. “měsíc' od koř. *mě-, *mó- velký, 
slavný" (citováno podle W-H 2, 71n). 

Trubačev, VJa 1980, 3, 5n vychází ze syntagmatu *měnes- 
louksně (v. mbn'ii) menší světlo" (vzhledem ke slunci), resp. 
*zmenšující se měsíc', odvolávaje se na fr. croissant “půlměsíc' 
(doslova “rostoucí"). Odmítá Havlová, Slavia 52, 7n. 

Blažek (rkp.) připouští jako další možnost výkladu spojení 
s het. mišrivant- "zářící" (h.-luv. Mi-za-ra/i-mu-wa/i; Tischler 2, 
216, Melchert 1993, 274) s možností rekonstruovat heteroklitic- 
ké paradigma *měsr-/měsn-. Tedy “měsíc' = “zářící". 

Problematické je též srovnání s kartv. *mz;e a sem. *šamš- 
“slunce", ber. šawiya imes “oheň', čad. musgu meser “hvězda" aj. 
(sr. IIlič-Svityč 2, 77n) a severokavk. *womco “měsíc" (Starostin, 
Nostratic Sino-Caucasian, Moskva 1989, s. 119). pv-vb-ae 


měsiti, -it+ mísit, smíchávat; mischen, vermengen" 
Ve spojeních měsiti krbvb "dopouštět se krvesmil- 
ství', měsei krbvs (vs svoje krevs) “krvesmilník* (1x 
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Sud; ř. aluoulxrng). 

Der.: měšenije, vbměšenije “těsto" (ř. púpaua); pref.: 
priměsiti “přimísit, připojit, spojit', priměšati “přimí- 
chávat, přiměšovat, připojovat', priměšenije “přimí- 
šení, přidání, smíšení, směs', nepriměsbne “nesmí- 
šený'; razměsiti “promíchat, smíchat', přen. “zmást', 
v Bes “zkrotit, zmírnit', razměšati “mást, rušit, poru- 
šovat', rozdělovat, oddělovat, razměšenije “zmate- 
ní, zmatek", “směs, mixtura, lék*, “rozdělení, oddě- 
lení', razměssne “oddělený', nerazměsbne nesmí- 
šený, nesmísitelný', razměšbne “promíchaný, smí- 
chaný"; ssrměsiti “smísit; spojit, sjednotit', ve spojení 
krev spměsiti "dopustit se krvesmilstva", “dopouštět 
se sodomie", sbrměšati “spojovat, připojovat, sjedno- 
covat', uzavírat sňatek', sprněšenije “smíšení, spo- 
jení", “směs, těsto", nesmměssno "nesmíšený, neslou- 
čený', spměšbné “smíchaný, promíchaný"; uměsiti 
*umísit, uhníst, vypracovat (těsto)" (1x Supr), veměsiti 
nebo vzměšati mísit, hníst' (1x VencNik). 

U razměšené, spměšene jde o záměnu náležitého sufixu 
píc. pas. -ene adjektivním suf. -be (Vasiljev, RFV 70, 374, 
Diels 1963, 243, pozn. 3). 

Et.: Všesl. kromě plb.: b. mésja, dial. mésa (BDial 
3, 104), mk. mesi, sch. mésiti/mijěsiti, dial. mísiti, 
sln. mésíti, slk. miesit', dial. miasič (Orlovský), stě. 
miesiti (Gb), č. st. měsiti (Je), Č. mísit, hl. měsyé, dl. 
měsys, pom. mešac, stp. p. miesié, br. mjasíc", dial. 
mesíc' (TurS1), misíc" (SBrH), ukr. misýty, str. měsiti 
(StrS), r. mesít', vše míchat, mísit, hníst (těsto aj.) 
— "brouzdat se" (sln. p. vsl.), “orat (podruhé před 
setím)' (b. dial. BDial 5, 131, č. st., dl., r. dial.), “bít, 
tlouci* (vsl.) aj. 

Vsl. bít, tlouci' patrně vzniklo v souvislosti s nářadím (holí, 
kyjem, kopistí), kterým se míchá (pod. např. č. vytloukat těsto). 

SIk. miechat', stč. miechati, č. míchat jsou intenziva se 
sufixem -cha- (Machek, LP 4, 121 a 1968, 365). 

e Psl. měšo, měsiti < ie. *meik-/ *meiý- “zamíchat, smí- 

chat'. 

Slovanské vb. má protějšek v lit. miešiů, miěšti 
tmíchá' (kdežto lit. maišaí, maišýti a lot. maisit tv. 
představuje spíše druhotný výtvor). V obou případech 
jde o pův. iterativa, tvořená sufixem (e)ie/ř (Erhart, IF 
89, 218, 222-3). Podobně tvořený préz. je ještě ve stind. 
(mekšayati míchá) a lat. (misceó tv.), kdežto další 
ie. jazyky tvoří préz. sufixem ske/sko: ř. uloye mí- 
chám", stir. mesc(a)id tv., sthn. miskan, něm. mischen 
tv. (možná výpůjčka z lat.) a zmíněné už lat. misceč 
(zde patrně došlo ke kontaminaci obou způsobů tvo- 
ření préz.); v írán. a ř. také nazální préz.: av. minašti 
tmísí", ř. ulyvugu, uelyvuuu. Tuto různost lze nejlé- 
pe vysvětlit pův. perfektivním významem koř. (sr. ř. 


město 


kořenový aor. čuuxTo), od něhož jsou pak různými 
prostředky tvořena iterativa-imperfektiva. 

Tento výklad je pravděpodobnější než domněnka připisu- 
jící kořeni *meik-/*meiý- pův. význam intranzitivní a pokláda- 
jící préz. formy za kauzativa (takto např. Machek s.v. mísiti a 
Kurkinová, SM 18, 200). Tato domněnka se opírá hlavně o lit. 
inchoativum (su)mištů (myštů, minšů), mišti “zamíchat se, upad- 
nout ve zmatek"; jeho intranzitivní význam je však zjevně dán 
(produktivním!) způsobem tvoření préz. 

Také rekonstrukce finální souhlásky kořene skýtá 
problémy: zatímco sl., balt. (a také stind. adj. misra- 
"smíšený") ukazují na pův. K, ukazuje ř. na pův. g 
($); svědectví lat., kelt. a germ. je ambivalentní. Dal- 
ší problém skýtá stind. kš (mekšayati), s nímž lze 
srovnat lat. ks v mixtus (podrobně o lat. formách W-H 2, 
95n). 

Pedersen, IF 5, 58-59 uvažoval o rekonstrukci koř. v podobě 
*meiks-, podobně též Otrebski 1939, 67-68 a Mayrhofer 1986, 
2, 374 (meiks — meik); sr. též Machek 1930, 71. Spíše však 
půjde o kontaminaci koř. *meik- (resp. meiý-) a *meis-, jež oba 
představují rozšířené podoby koř. *Hzmei- "rychlý pohyb, náhlá 
změna' (v. měna, mitě). 

Nejistá je příslušnost substantiv označujících různé mléčné 
produkty: stind. Zmikšá- “tvaroh", střir. medg “syrovátka', stsev. 
mysa tv. aj. 

Sr. dále Bern. 2, 53, Pokorny 714, Vasmer 2, 123, Fraenkel 
450n, Safarewicz, SbLehr-Sptawiúski 137 aj. pv-ae 


město, -a n. místo, prostor; Platz, Raum, Ort'; 

“město; Stadt' (SJS dod.) 

V Bes a Nomi místo, úřad, postavení" (lat. locus). 

Prep. s gen. v5 město *místo'. 

Ve spojení město pusto “poušť', město starčišeje 
“metropole", glavbnoje město “popraviště, místo le- 
bek' (1x Supro Kalvarii), v. glava; druzěms městě “jinde". 

Der.: městbno "místní" (jen ve spojení městenyi kb- 
nedzs), bezměstens “pošetilý' (“nemístný"); naměs- 
tovati zůstávat, lpěť, naměstije “následnictví, dě- 
dictví', naměsteniko nástupce; náměstek, zástup- 
ce", naměstbnica 'náměstkyně, zástupkyně"; uměs- 
titi “umístit* (1x Venc); vprměstiti *vměstnat, pojmout; 
pochopit', vzměštati “pojímat, obsahovat; chápat; 
směstnávat se" (význ. “chápat, pochopit je kalk ř. yeopetv, v. 
Schumann 1958, 61, Molnár 1985, 114n, o sém. posunu vř. slově 
Zorell 1911, 629), nevbměstim, nevpměštajeme ne- 
vměstnatelný, nepojatelný" (ř. dyúpnroc), víměstilište 
*umístění". 

Komp.: městostavsns “místní' (1x Nom). 

Et.: Psl. město, všesl.: b. mjásto, dial. mésto (BDial 
3, 242), mk. mesto, sch. město/mjěsto, dial. misto 
(RSAN), sln. mésto, slk. miesto, dial. mesto (Orlov- 


470 


město 


mězinECE 


ský), místo (Gregor 1975), stě. miesto (Gb), Č. místo, 
luž. město, plb. meste lok. sg. (P-S), pom. asto, stp. 
miasto, miesto, p. miasto, stbr. město (Skaryna), br. 
dial. mésta (SBrH), mésto (TurSI), stukr. město (SS- 
tukr), ukr. st. znísto, str. město, r. mésto, vše “místo, 
prostor, který je nějak určen (kde něco je nebo může 
být, konat se)', příp. konkrétní místo k bydlení, k 
ležení, k sezení, k určité činnosti ap.' 

Ve všech sl. jaz. vznikla ze subst. sekundárně prep., jednak 
nesložená, s tvarem shodným se subst. (mk. mesto, sch. mesto, 
mjesto, arch. mešto, mješto, sln. kniž. a dial. mésto, slk. miesto, 
dial. i misto (Stanislav 1956, 2, 637), stč. miesto, č. místo, luž. 
město, plb. stp. p. arch. miasto, stp. i miesto (SStp), br. st. mesto 
(Karskij 1955, 2, 81), stukr. město, ukr. dial. místo (Lysenko, 
LBj 6, 15), jednak složená, s různými prep. (všesl.). Podrobně o 
morfologii a sémantice sl. prep. město v. Kopečný, SB 1, 110n. 

V mk. sch. sln. zsl., vsl. st. má subst. město též 
význam lat. “oppidum, urbs', v jsl. slk. č. stbr. str. r. 
i “zaměstnání, služba, hodnost' ap. Tyto dva význa- 
my jsou bezesporu druhotné. O významu oppidum, 
urbs' soudí řada badatelů (např. Machek s.v. místo, SM s.v. 
město, Unbegaun, RÉS 12, 32, Havlová, SbEichler 175n aj.), že 
jde o sém. kalk něm. výrazu pro tento pojem (sr. něm. 
Státte *místo", Stadt město" < střhn. sthn. star, gót. 
stabs “místo', Kluge). Odmítá Bělič, PF 18, 2, 17-27. 

Tato sémantická diferenciace byla provázena diferenciací 
formální. O různosti kvantity v jněsto — místo (slk. č.) v. Gebauer 
1894, 1, 610. 

Za primární však nelze pokládat ani zcela ab- 
straktní význam (prostor, kde něco je, může být, ko- 
nat se...). Takový výklad by odporoval univerzáliím 
sém. vývoje a svědčí proti němu i ta skutečnost, že 
jednotlivé ie. jazyky mají pro pojem “místo' (abstr.) 
zcela různé výrazy (lat. locus, ř. Tónoc atd.), et. často 
nejasné. 

Rovněž sl. město je et. málo jasné a nemá přímé 
protějšky v jiných ie. jazycích. Zpravidla je poklá- 
dáno za derivát tvořený suf. -fo- od koř. *meit(h)-: 
město < *moisto- nebo *měisto-. Co se týká pův. 
významu koř., mínění badatelů se rozcházejí. Jedni 
(Matzenauer, LF 11; 171, Zupitza, BB 25, 99, Pedersen, IF 5, 
73, Vasmer 2, 124, Machek 1968, 365, Gotab 1989, 101 aj.) 
preferují spojení s koř. *meit(h)- přebývat; živit se 
(av. maeGana- 'obydlí', miBnáiti přebývá, zůstává, 
lot. mitu, mist “bydlet, živit se", lit. mintů, misti “Živit 
se", mitas “obživa' atd.). Druzí (Pokorny 709, Berneker 
2, 5ln) myslí na koř. *meit(h)- “upevňovat, opevňo- 
vat' (stind. mit- “sloup", methi- “pilíř', stsev. meidr 
"strop, trám", lit. mičtas “kůl", het. mitai- “opevňo- 
vat"). Tento kořen zjevně představuje rozšířenou po- 
dobu koř. *Hmei- “upevňovat' (stind. minoti *upev- 


ňuje, zakládá, staví', mita- “upevněný", lat. můnič 
“opevňuji' atd.); v. též mir+2. Bez preference uvádějí 
oba výklady Bezlaj 2,180, Skok 2,438 a Kurkinová, 
SM 18, 206. 

V obou případech působí problémy intonace (sr. 
mj. sch. mjěsto), zejména však vokalismus koř.: u adj. 
(participií) tvořených suf. -fo očekáváme oslabený 
stupeň, nikoli zdloužený nebo o-stupeň! 

Již zmíněné spojení sl. subst. město s ie. koř. 
*meit(h)- opevňovat, upevňovat' nabízí ještě další 
možnost výkladu: může jít o složeninu tohoto kořene 
s ie. koř. *sr(h)á- “stát, postavit: moit + st(h)o-. Te- 
matizovaná podoba *sí(h)o- je ve složeninách hojně 
doložena (Pokorny 1005n): stind. goštha- “kravská stáj', 
pratištha- *pevně stojící", lat. caelestis “nebeský' (v 
nebi stojící"), stsl. proste (v. proste), r. nast ledová 
kůra, která unese člověka" (Vasmer 2, 200, Havlová, Sla- 
via 59,275) aj. Slova s význ. “místo, stanoviště' bývají 
často tvořena od koř. *sr(h)á-: vedle germ. výrazů 
pro místo" lze tu uvést např. stind. sthána-, stpers. 
stána- místo, stanoviště", sl. stane aj. Pův. význam 
sl. město mohl tudíž být “opevněné stanoviště", příp. 
pevně stojící". pv-ae 


-měšati v. měsiti 
„mětati v. mesti 


mězinbcb, -a m. "nejmladší syn; der jiingste Sohn' 

(1x Const) 

Exp.: Csl. mězine (MLP) > rum. mezin “nejmladší", “nej- 
mladší dítě, mazánek* (Tiktin 973), pokud nepochází z některého 
jsl. jazyka. 

Et: Psl. mězinbce > b. dial. mizíhec (RBKE), 

ch. st. mezinec, sch. m(j)ězimac, m(j)ezímac, dial. 
1 m(j)ězinac, mizinac, můzimac, mazímac, sln. mez 
fnec, arch. a dial. i mazinec (Plet.), stč. měz(e)nec 
(Gb), měděnec (z > dasi lid. etymologii), č. st. m(i)ezenec, 
mezinec (Jg), dial. ojed. nězenec (Kott 10, 211), p. 
dial. miziniec (SW; podle Brůcknera 339 z ukr.), niziniec 
(Kartowicz 3, 170), br. mézenec, ukr. mizýnec", arch. my- 
zýnec' (Hrin.), r. mizínec, dial. mezénec (Dal, SRNG), 
vše (kromě č.) nejmenší prst (většinou na ruce), 
“prst vedle malíku, prsteník" (jen stč. měz(e)nec a č. 
st.), "prostředník" (stě.), poslední, nejmladší dítě" (b. 
sch. sln., ukr. arch. Hrin. a hovor. SUM, r. dial.) a 
různé přen. významy. 

Psl. mězinscs je subst. odvozené suf. -Bc5 od psl. 
adj. mězine “malý (o prstu či dítěti)' doloženého ze- 
jména v dial. a starších údobích zsl. a vsl. jazyků (v. 
SM 18, 227n). To pak lze pokládat za der. od nedolože- 


4n 


mězinECE 


mé 


ného jména *mězs, označujícího podle Merkulovové, 
SM 18, 228 jistou sociální (generační) skupinu. 

e (ID Psl. *měz-ins < ie. *meá(h)- velký; malý'. 

(2) Psl. *měz-ine < ie. *mei(H3)+6h- *malý, menší'. 

(1) Toto hypotetické nomen má nejbližší příbuzné 
v lit. mážas malý; drobný", lot. mazs tv. a stprus. 
massais *méně" (shoda je ovšem jen v souhláskách 
m-é(h)); sr. Matzenauer, LF 11, 172, Meillet 1902, 172, 
Briickner, KZ 48, 212n, Vasmer 2, 133, Bezlaj 2, 182 aj. 


Od koř. *meg(h)- se v ostatních ie. jazycích tvoří 


adj. s významem “velký": stind. mahant-, arm. mec, ř. 
uéyac, lat. magnus, alb. madh, gót. mikils aj. (Pokorny 
708n). Na tuto tzv. enantiosémii upozornili již M-E 2, 
574. Jako jiný případ tohoto druhu se často uvádí ie. 
koř. *Kel-; (Pokorny 551) s opozitními významy “stu- 
dený' (např. lit. šáltas) a “teplý' (např. lat. calidus). 
Sr. dále Lekov, Slavia 13,410 a Fraenkel, KZ 63, 194n.— Je pří- 
značné, že význam “malý' se u koř. *megh- objevuje 
právě v těch jazycích, kde ve významu 'velký' byl 
nahrazen jinými adj.: lit. didis, sl. velbjp; sr. Fraenkel 
423. 

Merkulovová o. c. 230 vysvětluje opozitní významy dolo- 
žené u koř. *megh- tím, že jde o rozšířený ie. kořen *meé- “měřit' 
(v. měra). Málo pravděpodobné. 

Trubačev 1959, 44n naproti tomu spojuje sl. a balt. slova s 
hypotetickým ie. *magho- “mladý", *maghu- "chlapec" (Pokorny 
696: gót. magus "chlapec", stir. macc “syn', lot. dial. mač, mags 
malý" aj.). 

Reliktové uchování hypotetického *mězs (jen v 
odvozeninách) může nasvědčovat tomu, že jde o star- 
ší (bsl.) výraz pro “malý", vytěsněný ve sl. adjektivem 
mals (podle Martynova 1983, 77n pochází mals z ita- 
lického ingredientu sl. glotogeneze). 

(2) Méně pravděpodobný je výklad, který oddě- 
luje sl. slova od baltských a hledá v psl. mězinscs ie. 
kořen *mei(H3)- “odcházet, zmenšovat se" (v. msn'ii), 
rozšířený o $(h). Tak např. Berneker 2, 55, Skok 2, 418 a 
Černych 1,530. 

Pozoruhodný je výklad (Levy, ZslPh 8, 129n, Vasmer ib. 
a Liewehr, ZslPh 23, 109n), který řadí psl. mězinbce k ie. koř. 
*meiéh- “urinari' (Pokorny 713: lat. mingere, sch. mižati aj.), 
tedy subst. s prvotním významem "malé dítě, jež se pomočuje", 
příp. 'penis'. Jako sém. paralela se uvádí mong. šigedzei malý 
prst' vedle šige- 'močit". 

Machek nejprve (LF 51, 242n) spojoval psl. mězinece s 
ie. koř. *měi- (v. milb) a přisoudil mu pův. význam “mazlíček, 
miláček', později (1957, 295 a 1968, 362) však tento výklad 
odvolal a připustil možnost výpůjčky z germ. (*maisa- *malý"). 
Málo pravděpodobné. hk-ae 


„měžiti v. megnovenije 


me ak. sg. pron. pers. mě; mich" 

Od základu m- se tvoří nepřímé pády zájmena 1. 
Os. sg.: gen. mene, mbne, mne, dat.-lok. mpně, mně, 
enklit. dat. mi, instr. mnoje. 

Et.: Stsl. formy se téměř neliší od rekonstruova- 
ného psl. stavu: gen. *mene, mene (b. men(e), sch. 
mene, č. mne, p. mnie, r. menjá);, dat.-lok. *mmně (b. 
men(e), sch. mene, meni, č. mně, p. mnie, r. mne); 
enklit. dat. *mi (všesl.); akuzativ: vedle *me (b. me, 
sch. me, č. mě, p. mie, str. mja) je doloženo i en- 
klit. *me (hl. mja, stp. mie aj.); instr. *men(oj)o (sch. 
arch. mnoju, č. mnou, p. mna, r. mnoj(u)). Podr. v. 
Polák-Kopečný, SB 2, 74n. 

Tyto tvary jsou různého stáří. Flexe pers. zájmen 
se totiž rozvíjela až v jednotlivých ie. větvích, ze 
společného ie. období pochází jen několik málo tva- 
rů, představujících pronominální kmeny (= deiktické 
částice) nebo jejich kombinace, adaptované do jed- 
notlivých pádových funkcí. U zájmena 1. os. sg. jsou 
to vedle nom. *(H)eg(h)-"/om (v. aze) některé for- 
my s iniciálním m- (resp. Hm-), jež spolu vytvořily 
supletivní paradigma: gen. *mVnV (av. mana, stind. 
mama, lit. můno, psl. mene), enklitický dat. *moi, 
resp. *mei (stind. me, ř. uou, éuofí, lat. arch. mi-s, lit. 
arch. mi, psl. mi) a enklitický ak. *mě (stind. má, ř. 
UE, éué, lat. mě, psl. me). 

Koexistenci (supletivismus) základů 1. os. sg. *(H)eáh- a 
*(H)mV- lze chápat jako stopu pradávného rozdílu mezi inklu- 
zivními a exkluzivními tvary 1. os. sg. (o tom svědčí mj. tvary 
1. os. pl. s iniciálním m-; v. my, ny); v. Erhart 1970, 39. 

Již bsl. data je patrně tvoření neenklitických fo- 
rem dat.-lok. a instr. od základu men-, resp. m“n- (re- 
dukce), abstrahovaného ze staré genitivní formy, po- 
mocí pádových koncovek -kmenů (!): stprus. men- 
nei, lit. mán(ei), dial. mun(ie), psl. msně (formy s 
5 jsou — vzhledem k lit. u — spíše druhotné), psl. 
msnojo (odpovídající lit. forma snad existovala, byla 
však nahrazena novotvarem manimi); v lit. od téhož 
základu též nový ak. maně (man- © me). 

Psl. akuzativ me má protějšek jen v stprus. mien; 
obdobně tvořená forma (základ mě + ak. sufix m, 
přejatý z nominální flexe) je též v ií. (stind. mám, av. 
mam), vzhledem k chybění odpovídajících forem v 
dalších ie. jazycích však jde spíše o produkty samo- 
statného vývoje v ií. a bsl. jazycích. 

Poněkud jinak o flexi zájmena 1. os. sg. Schmidt 1978, 
109n. Podobně i Szemerényi 1990, 229, jenž se domnívá, že flexe 
os. zájmen se pův. téměř shodovala s flexí jmen: gen. *(e)m-os 
(uchováno jako poses.: ř. éuóc ap., v. též moi; mene pokládá 
za inovaci!), dat. *(e)m-ei, ak. *me-m (v určitých sandhiových 
pozicích > *mě, to pak kontaminací s *mem, uchovaným v 
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jiných sandhiových pozicích, dalo *mém!). Vývoj od původní 
pravidelnosti k pozdější nepravidelnosti je však právě u zájmen 
málo pravděpodobný. 

Toporov (Etim 1988-1990, 128n a SbPolomé 64n) dospívá 
na základě složitých úvah k identifikaci zájmenné formy *men(e) 
s koř. *men- “přemýšlet, vzpomínat si' (v. meněti). V nejno- 
vějším příspěvku ke genezi flexe ie. osobních zájmen postuluje 
Meyer, KZ 110, 93n (bez odkazů na většinu starší literatury!) 
"pádový příznak" me : gen. me-me, ak. m-me ap. 

Sr. dále (s odkazy na další literaturu): Brugmann 2, 2, 378n, 
Hujer, IF 30, 49n, Havránek 1928, 1, 47n, Vaillant 2, 441n, Er- 
hart 1970, 151n, Erhart 1982, 142n, SB 2, 74n. ae 


meksk= adj. měkký; weich"; jemný; zart 

Přen. i “mírný* (Nom Bes). 

Ve spojení mekéka riza a v substantivizovaném nom. pl. 
n. mekska(ja) "jemné roucho'. 

Adj. rozšířené suf. -k», který v der. chybí: mgkota, 
mekoste *měkkost' (obojí jen Bes; SJS rekonstruuje mekr- 
koste, což není nutné); omečiti, 1x i otbmečiti 'obměk- 
čitť, přen. vykoupit; umečiti "změkčit, změknout, 
přen. “obměkčit, oslabit, umeknoti “změknout, ochab- 
nout', přen. “zjemnět. 

Komp.: mekskolěganije “léhání na měkkém lůž- 
ku" (1x Euch). 

Et.: Psl. mekekr, všesl. V některých jaz. do- 
šlo ke zjednodušení zdvojené slabiky: b. mk. mek, 
sch. měk, arch. mekak, sin. méhek, mehák, arch. 
mekák, mékek (Plet.), slk. měkký, č. měkký, stě. i měkek, 
hl. mjechki, arch. mjahki, dial. mjaki, dl. měki, arch. 
měkki, dial. mjaki (Sch.-Šewc 921), plb. mať'ě, pom. 
ritk'i, natk'i, úikk'i, stp. p. miekki, stp. i migki, dial. 
mietki (Kartowicz), br. mjákki, dial. i mjákí, ukr. mja- 
kýj, arch. i mjahkýj, r. mjágkij, mjágok, str. i mjach- 
kij, mjakskyj, vše *měkký' (opoz. k “tvrdý"), jemný, 
snadno opracovatelný', s řadou přen. významů: “mír- 
ný, příjemný (i o počasí)' (jsl. slk. č. pom. p. vsl.), 
citlivý, laskavý, dobrý' (b. mk. sch. slk. č. luž. kaš. 
p. vsl.), odtud až “slabý, slabošský, podléhající cizím 
vlivům" (b. sch. slk. č. kaš. p.), náchylný k nemocem" 
(kaš.), pomalý, líný, nešikovný" (r. dial.), antonymní 
“zdravý, dobře živený', “obratný, šikovný, mrštný" (r. 
dial. SRNG). 

e Psl. meks(kb) < *mnku- (? < je. *men(H)k- “drtit, 

mačkat. 

Ie. stáří u-kmenového adj., postulovaného někte- 
rými badateli (Geitler, LF 3,43, Meillet 1902, 326, Trubeckoj, 
BSL 24, 1, 131, Merkulovová, SM 18, 250), je ovšem spor- 
né. Takové adj. není doloženo v žádném ie. jazyce; 
spojitost se stind. mark- slabý, kolísavý' (Pokorny 
730n, Trubeckoj I.c., Skok 2, 402 aj.) je málo pravděpo- 


dobná (odmítají Meilet l.c., Vaillant, BSL 31, 2, 44, Vasmer 
2, 187, Mayrhofer 1986, 2, 290). Balt. má adj. stejného 
významu, tvořená však sufixem *-sfo-: lit. minkštas, 
lot. míksts (rovněž bez protějšku). Vzhledem k této 
situaci není vyloučeno, že jde o formy teprve poz- 
dějšího (balt., sl.) data, tvořené od slovesného koř. 
*men(H)k-, hojně doloženého v řadě ie. jazyků (tak 
Vaillant I.c., Varbotová 1969, 156, Machek 1968, 358): stind. 
mafičati “drtí", ř. uácow, uáTTE “tisknu, hnětu" (zde 
však může stejně dobře jít o koř. *maý-; v. maza- 
ti), alb. mekem “omdlévám" stangl. mengan “hníst', 
střhn. mengen tv., lit. minkau, minkyti *hníst (těsto)" 
aj. Přímé spojování sl. -mečiti s těmito slovesy je 
ovšem — vzhledem k produktivnímu způsobu tvoření 
— problematické. V. též moka1, 2. Sr. dále Berneker 2, 42n, 
Fraenkel 454, Bezlaj 2, 176, BER 3, 720 aj. 

O laryngále svědčí intonační poměry v balt. a sl. Jde zjev- 
ně o koř. *menH- “mačkat, šlapat" (Pokorny 726), dosvědčený 
stind. čarma-mná- “koželuh?, ř. (aiol.) uáretoa "Ššlapající", ky- 
mer. mathru “šlapat", lit. minů, minti “šlapat, třít len" a csl. mbng, 
meti (r. mnu, mjat', č. mnout atd., sr. Trubačev, SM 19, 18n), zde 
rozšířený o k. V. též mesti. žš-ae 
meso, -a n. “maso; Fleisch' 

Znamená maso zvířat i lidské maso, svalovina. 

Komp.: mesojadenije “jedení masa' (ř. xpewpayia, 
1x Nom); Mesopusfs v. mesopustr. 

Exp.: Z csl. je r. mjasojéd "masopust (Preobr. 1, 584). 

Et.: Psl. meso, všesl.: b. mesó, mk. meso, sch. mé- 
so, sln. mesó, dial. menso (Bezlaj), slk. máso, stě. č. 
maso, hl. mjaso, dl. měso, plb. masi (< *meseje, P-S), 
pom. ríaso, stp. p. migso, stbr. mjaso (Skaryna), br. 
mjása n., dial.i f. (SBrH), ukr. mjáso, dial. mnjáso, 
str. r. mjáso, vše “maso, měkká svalová část lidského 
nebo zvířecího těla', metaf. “tělesnost' (sr. i něm. 
Fleisch tv.), “dužnina' (jsl. slk. č. pom. p. vsl.). 

© Psl. meso maso" < je. *měmso- tv. 

Starý ie. termín. SI. slovo je příbuzné se stind. 
mámsá-, gót. mimz, alb. mish, arm. mis, vše “maso'. 
V dalších ie. jazycích je základ *méms- rozšířen o 
sufix ro/ra: Ť. unpóc maso ze stehna", lat. membrum 
túd", stir. mír "sousto (masa)", sl. mezdra (č. mázdra 
“blána", rcsl. mjazdra, r. mezdrá “podkožní vazivo, 
rub vydělané kůže' atd.); v. Meyer, BB 8, 190; MEW 
189; Bern. 2, 43n; Trautmann 178n; Vasmer 2, 187 a 188n, 
Pokorny 725, Frisk 2, 230n, Mayrhofer 1956, 2, 615, BER 3, 
759, Trubačev, SM 19, 7n a 22n). 

Poetto, KZ 108, 34 sem řadí též luv. anatomický termín 
mř(ya)sa- (*maso'?). Patrně sem patří i toch. B misa maso" 
(Windekens 1976, 632 je však pokládá za výpůjčku z pálijštiny). 

V balt. jaz. tomu odpovídá stprus. mensá, menso, 
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lot. miesa a lit. dial. mensů (Kurschat), meisa, kdežto 
spis. lit. měs je pokládáno za výpůjčku z vsl. (Fraenkel 
442, Trubačev, SM 19, 9, Steinbergs, LgB 5-6, 24n). 

Další et. souvislosti jsou nejisté: 

O sémantice ie. výrazů pro maso" podrobněji Trubačev l.c. 
se závěrem, že pův. význam ie. *měmso- byl "syrové maso'; 
Gamkr.-Ivanov 1984, 698-9 však soudí, že pův. význam byl ve 
vztahu k sém. příznaku “syrový" — "vařený" neutrální. V. i Specht 
1947, 50. 

Opakování stejné souhlásky m zavdalo příčinu k domněnce, 
Že jde o tvar s reduplikací, to pak vedlo k úvahám o dalších et. 
souvislostech: se stind. Gma- “syrový", ř. oduóc tv., lat. amarus 
thořký", dále též se stind. amsa- “paže', lat. (h)umerus tv. (koř. 
*Hems- v *Hmes-; Benveniste 1959, 61n, Trubačev L.c. aj.). 

Karaliůnas, LgB 4,135n připojil ještě lit. ámžius “věk (Ži- 
vota)" a stprus. amsis “lid'. 

Jinak Otrebski 1939, 94 a 197 (kořenové varianty s no- 
sovkou a bez nosovky: měms- © měs-, příp. měms- © oms-) a 
Machek s.v. (anticipace nosovky z koncovky původního -r/n- 
kmene). 

K domnělým nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 252n a 
HER 406n. pv-ae 


mesopustE, -a m. masopust; Fasching* 

Nejčastěji s význ. poslední týden před 40denním 
postem", v Nom 1x “40denní (velký) půst před Veliko- 
nocemi'. 

Období před velkým postem se na Východě dále rozlišuje 
na mesopuste a syropuste doba, kdy je zapovězeno jíst sýr" (v. 
syrb2). Podr. Jagié, AslPh 21, 29. 

Většinou zkracováno. 

Der.: Adj. mesopusten "masopustní". 

Et: Csl. mgsopuste « b. st. mesopúst, mesopóst 
(BER 3, 759n), sch. měsopust, měsopóst, sln. arch. me- 
sopůst, slk. arch. můsopust (< č., v. Machek 1968, 353), 
dial. masopost (Kott 1,983), stě. Č. masopust, dial. ma- 
sopůst (Kottl.c.), Stp. pl. miesopusty, p. arch. migsopust 
(< č., v. Basaj, SFPSt 9, 32n), dial. niesopust, pl. nieza- 
pusty (Kartlowicz), stukr. mesopuste, pl. mesopusty, 
ukr. st. mjasopúst, str. mjasopuste, pl. mjasopusty, 
mjasopušča £., pl. mjasopušči (StS), r. mjasopúst, s 
význ. “půst' (b. sch. sln. ukr. str.), "postní den" (str. 
mjasopusty, r.), “období (veselí) před postem" (sch. 
sin. slk. stě. č. stp. p. stukr. str.). 

Mesopuste je kalk lat. carni(s)privium nebo stř- 
lat. carnevale *masopust, doba odloučení od masa' 
(Bern. 2, 43, Vasmer 2, 189, Skok 2, 410, BER 3, 760); sr. 1 it. 
carnelasciare tv. (M-L 162). Vzdálenější je pozdně ř. 
dnóxpec tv. (Jagié 1913, 300 pokládá mesopuste za kalk ř. 
dnóxpEtc). 

2. část komp. meso (v. meso) + puste Ize v souladu 


s lat. a ř. předlohou spojit s pustit (v. puste); tak Bern. 
l.c., připouští Machek s.v. masopust. Význ. “doba, kdy je 
maso opuštěno" však vyhovuje i pro spojení s půst (v. 
poste); Bezlaj 2, 179 (jako pův. význ.). 

Sém. posun k "veselí před postem" vysvětluje Machek s.v. 
masopust vlivem lid. etymologie, podle níž slovo mohlo být 
chápáno tak, že je maso dopuštěno, dovoleno (Jg 2, 398: “den, v 
který se maso pouští, tj. naposledy jí"). py 


mesti, metet+ mást, uvádět ve zmatek; verwirren' 

Refl. být zmaten, zmítat se, vzrušovat se ap. 

Der.: metežb, -a m. zmatek, nepokoj', metežbn5 
“zmatený, bouřlivý, buřičský" skomp. m Bnogometežb- 
ns velmi bouřlivý, nepokojný', mgtežpniko “buřič"; 
ssmesti uvést v pohyb, zatřást, rozbouřit', “uvést ve 
zmatek, znepokojit, vyděsit, refl. “zatřást se, zachvět 
se, vzbouřit se', též “znepokojit se, vyděsit se; za- 
rmoutit se', subst. vb. sbmgtenije “zakolísání, klopýt- 
nutí; zmatek*, sbmgtati uvádět ve zmatek"; vszmmesti 
*rozmetat (o oblacích)' (Bes), refl. “zakymácet se; 
upadnout ve zmatek, znepokojit se, vzrušit se', “za- 
rmoutit se". 

Exp.: (Csl. mesti > str. mjasti(sja), r. arch. mjastí(s'), 
mjatú(s') "uvádět ve zmatek, mást (se), plést (se)' (Preobr. 1, 
584). Csl. spmesti > rum. a sminti lid. “poplést, zmást', “posu- 
novat něco, pohnout něčím z místa" (Tiktin 1446n; Rosetti 1954, 
42); podle Tiktina 60 je rum. a ameji (s prot. a-) poplést hlavu, 
omámit' snad z csl. mesti. Csl. mgtežb > r. mjatéž “vzbouření, 
vzpoura, povstání' (Preobr. l.c.); ovšem r. dial. mjatéž, metěž 
plovoucí kousky ledu" (SRNG) je slovo domácí (v. Trubačev, 
SM 19, 18). 

Et.: Psl. mesti (se) > sch. mésti i mésti, métěm 
(se), sln. mésti, métem/médem (se), slk. miast; mětiem 
(sa), stě. miesti, másti, matu, měteš (sě), č. mást, matu 
(se), hl. mjasé, mjatu, dial. mječu (Sch.-Šewc 914n), 
str. mjasti(sja) (StuS), r. arch. mjastí(s'), mjatů(s') 
(Preobr, I.c. je ovšem považuje za přejetí z csl.), S význ. 
uvádět ve zmatek, plést, mást, mýlit' (sch. sln. slk. 
č. str. r.), refl. motat se, plést se, mást se (o nohách, 
v hlavě ap.)' (sch. sln. slk. stě. č. str. r.), “míchat, 
mísit, mačkat, hníst ap.' (sch., stč. — o hlíně Gb, č. 
dial. namňáct housatům mňatení *smíchat pokrájené 
kopřivy, uvařené brambory a otruby' Machek 1968, 353, 
hl., str.), spec. “stloukat máslo* (sch. sln.), rozcuchat 
(vlasy)' (sln. st. Plet.) aj. Sr. též motiti sub mote. 

e Psl. mesti < ie. *ment(h)- *míchat, kvedlat, mást". 

Sloveso od koř. *ment(h)- je kromě sl. dosvěd- 
čeno ještě stind. manthati, mathnáti “míchá, natřá- 
sá' a lit. menčiů, městi “míchat'. Dále bývají v této 
souvislosti uváděna některá jména nástrojů: lat. (< 
osk.) mamphur “součást soustruhu, stsev. mondull 


474 


mesti 


držadlo horního kamene žernovu?, střhn. a něm. dial. 
Mandel *dřevěný válec (na mandlování), lit. menté 
*zednická lžíce, lopatka, mentůris “kvedlačka" aj. (sr. 
Berneker 2, 44n, Pokorny 732, Vasmer 2, 179, 189n, Fraenkel 
437n, Machek 1968, 354, Trubačev, SM 19, 12n aj.). 

Georgiev, VJa 1958, 6, 18 upozorňuje na toch. A mánt-, 
mánt- 'hněvat se' (jinak Windekens 1976, 288n). 

Ehrlich, KZ 41, 288 uvádí v této souvislosti i ř. mytologický 
název Moůoa (< *month-já). 

Koř. *ment(h)- lze pokládat za rozšířenou podobu 
kořene *men(H)- “drtit, šlapat ap.', dosvědčeného mj. 
csl, mbng, meti (sr. mekek). Právě stind. th může být 
stopou finální laryngály. 

Někteří autoři (Brugmann, IF 32, 321, W-H 2, 22, Trubačev 
l.c.) uvádějí v této souvislosti i slova zjevně odvozená od koř. 
*met(h)- (ř. uóDoc "bitevní vřava", lat. metus “strach", sl. motati 
(se) aj.), pomýšlejíce na kořenové varianty *ment(h) v *met(h). 
Existence takovýchto variant je ovšem problematická. Spíše by 
se dalo uvažovat o pradávné kontaminaci kořenů *men(H)- a 
*met- “kroužit, mrštit' (v. mesti). ij-ae 
meta, -y f. máta; Minze' 

Var.: mefva (MLP) > mefva (Nik). 

Exp.: Csl mgita > rum. mintč tv. (Tiktin 988). 

Et.: Staré (snad už psl.?) přejetí z lat. subst. 
ment(h)a “máta', které pochází, stejně jako střř. uív- 
0m, z neznámého předie. mediteránního jazyka: sch. 
arch. a dial. měta, sln. méta, slk. máta, č. máta, po- 
msln. mjata (Ramutt), p. migta, br. mjáta, ukr. mjáta, r. 
mjáta, vše “máta, tj. rod aromatických bylin z čeledi 
pyskatých, Labiatae'. Sr. Machek 1968, 354, Skok 2, 415, 
Bezlaj 2, 180, ESUkr 3, 548 aj., pro lat. a ř. W-H 2, 72, Frisk 
2, 241n, Hester, Lingua 13, 360, Chantraine 704. Stejný původ 
jako pro lat. a ř. slova předpokládá Abajev I, 263 i pro gruz. 
p'iť'na (< *pinta) *máta' (oset. bit'na, bet'ina tv.). 

Mladší přejetí jsou b. ménta, mk. menta, slk. st. 
menta (HSSIk) tv. 

Někteří autoři (Bern. 2, 44, Stender-Petersen, ZslPh 7, 
252, Mladenov 295, Preobr. 1, 584n, Sch.-Šewc 916, HER 407 
aj.) předpokládají germ. prostřednictví (gót. *minta), 
a to kvůli sl. tvarům, které ukazují na psl. formu 
*mety, gen. *metsve : b. arch. adial. métva (BER), sch. 
arch. a dial. mětva, sln. métva (Plet.), hl. mjat(w)ej, 
dl. mjet(w)ej, mjetwa, p. miatwa (SW), dial. migtew 
(Kartowicz), ukr. mjátva (ESUkr 3, 548), str. m(j)atva 
(Strs). Vzhledem k bohatému rozšíření tohoto kultur- 
ního slova v celém evropském jazykovém areálu jde 
spíše o domácí sek. tvar, vzniklý anal. podle jiných 
názvů rostlin na -/va (Skok L. c., Trubačev, SM 19, 21; sr. i 
Jagié, AslPh 1, 430n, Desnickaja, VJa 1978, 2, 45). 

Z hláskových důvodů je méně pravděpodobná souvislost 


mile 


tohoto subst. s vb. nesti “mást', jak naznačuje Matzenauer 1870, 
62. Pův. význam subst. meta vysvětluje jako "bylina omamují- 


hk 


cí" 
metežs v. mesti 
-midzati v. m+gnovenije 


*milotii, -ije f. "plášť (z hrubé ovčí kůže); Mantel 

(von grober Schaffell)' 

Nom. není doložen, v podobě *nilori jej rekonstruuje SJS. 

Var.: *milots tv, je rekonstruováno z ak. sg. milots, instr. 
sg. milotijo a lok. pl. milotechr. 

Et.: Přejato ze střř. unAerý 'ovčí či kozí rouno, 
(mnišský) plášť z hrubé ovčí vlny' (sr. Mikl. 1867, 110, 
Vasmer 1907, 256 a 1909, 125), což je derivát od ř. uřAov 
n. “ovce", “koza". Ř. výraz snad reprezentuje staré ie. 
pojmenování drobného dobytka, sr. stir. mí] n. “malé 
zvíře", arm. mal “ovce", hol. maal “mladá kráva' a 
deriváty sl. male, např. ukr. mal" kol. “ovečky' (Žel.) 
a snad i r. dial. malíč “druh krymské ovce" (Dal'); v. 
Frisk 2, 227 a Chantraine 695, v. též mals. 

Stsl. -i- náležitě reflektuje střř. -»- [i], a to i v kon- 
cové slabice. Z toho plyne obvyklá morťf. adaptace k 
zja-kmenům typu ladii, s variantní formou nom. sg. 
miloti, sr. Diels 1963, 182, pozn. 9, Filipovová 1969, 37, i dal- 
ší možná adaptace, a to k i-kmenům, sr. např. felon'5 
“plášť (střř. peAóvy) či fijale "miska" (střř. prám) ap., 
v. felon'p a fijals. 

Domácí synonymum je ovpčina. bs 
mile adj. hodný slitování; mitleidenswertť 

Ve VencNik též “milý' (SJS: bohemismus). 

Ve spojení mile, milě se dějati, tvoriti "dovolávat 
se slitování', 1x Fris “odprošovat". 

Nemile *nelaskavý' (1x Venc, bohemismus; sr. Vond- 
rák, ČČM 77, 148). 

Der.: miloste “milosrdenství, slitování, milost; al- 
mužna", milostyn'i tv. a “zbožnost' (Bes), milostbn5 
milostivý, milosrdný"; milostivs tv. a laskavý, zbož- 
ný" s adv. milostivo (Bes), nemilostivb *nemilosrd- 
ný, nelítostný, neúprosný", bezmilostivs “nemilosrd- 
ný', prěmilostivs *přemilosrdný, přelaskavý'; milos- 
tivbns “milostivý, milosrdný" (VencNik) s adv. milos- 
tivbno, nemilostivbns “nemilosrdný, nelítostný"; mi- 
lovati "mít slitování, být milostivý, mít soucit", 1x Venc 
i “milovat' (za bohemismus pokládá Vondrák, ČČM 77, 147n), 
(ne)milovanije “(ne)milosrdnost, (ne)milosrdenství"; 
pomilovati “smilovat se, slitovat se', pomilovanije 
“slitování, milosrdenství, (ne)pomilovans *(ne)do- 
šedší milosrdenství"; spmiliti se na kogo “smilovat 
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se', pas. “dojít slitování, vzbudit soucit, komu “zalíbit 
se, stát se milým"; umiliti sg “zarmoutit se, pocítit lí- 
tost, dojetí; slitovat se", ipf. umiljati se “rmoutit se, po- 
ciťovat lítost, být dojatý, kát se", umiljenije “ponížení, 
bolest, žal; poníženost, pokora, kajícnost; omámení, 
otupělost', umiljens *sklíčený, zkrušený; skličující, 
smutný, žalostný", adv. umiljeno “pokorně". 

Komp.: milosrbd milosrdný, soucitný" (asi kalk 
lat. misericors, prostřednictví gót. armahairts není jisté; sr. 
Vasmer s.v. miloserdije, Humbach, WSI 14, 351n, Vaillant 4, 
T14 aj.), milosredije “milosrdenství, slitování, milost, 
laskavost', milosredpstvije milosrdenství, slitová- 
ní*, milosrbdbne “milosrdný, vlídný', milosrsdovati 
"mít slitování, mít soucit, umilosrediti se “smilo- 
vat se, slitovat se"; blagomilostivě 'přemilostivě* (1x 
VencNik), manogomilostivé "přemilosrdný" (ř. roAv“- 
eAcoc), vpsemilostive všemilostivý' (1x Trin); nom.pr. 
Ljudbmila v. Ljudpmila. 

Exp: Csl. mile > rum. mil “soucit, milost, přízeň; almuž- 
na, milodar" (Tiktin 980); csl. milost- > rum. miloste “milost, 
laskavost, přízeň" ; snad i maď, círk. termín malaszt tv. (Kniezsa 1, 
324); csl. milostive > rum. milostiv “milosrdný, soucitný' (obo- 
jí Tiktin 981); csl. nemilostivé > rum. nemilostiv “nemilostivý, 
nemilosrdný" (Rosetti 1954, 47); csl. milostivbne > rum. milos- 
tivnic “dobrotivý, laskavý (Tiktin 981); csl. milovati > rum. a 
milui *být milosrdný, soucitný* (Tiktin 981n); csl. milosrbde > 
rum. míilosird “milosrdný, soucitný"; csl. milosrediti se > rum. 
a milosirdi sů "smilovat se, slitovat se'; csl. milosredije > rum. 
milosírdie soucit, milosrdenství" (vše Tiktin 981); sch. milós?- 
dje “milosrdenství' (podle Skoka 2, 426 kalk přímo z lat. miseri- 
cordia), sln. arch. milosfdje “dobrosrdečnost, soucit (Plet.), r. 
milosérdije “ochota pomoci někomu ze soucitu'; csl. milostyni 
> rum. milostenie “almužna' (Tiktin 981); csl. umiliti > rum. a 
umili pokořit, ponížiť ; csl. umiljenije > rum. umilenie “dojetí, 
pohnutí, zkrušenost, sklíčenost' (obojí Tiktin 1679). 

Et: Psl. mile > b. mk. mil, sch. mio, milí, sln. 
míl, slk. č. milý, luž. mily, pom. riti, p. mily, arch. 
i mil, miety, br. míly, ukr. mýlyj, r. mílyj, vše (kromě 
hi., dl. jen arch.) “milý, příjemný', dále “milosrdný, 
milostivý" (sln. luž.), “drahý, milovaný" (b. mk. sch. 
sln. kniž., slk. č. p. vsl.), půvabný, krásný" (ch. st. a 
dial. Rj, slk. stp. br.), lahodný, chutný (o pokrmu)" 
(sch. dial. RSAN, slk. st.); nejspíš jen csl. kdo vzbu- 
zuje soucit" (chcsl. sln. str.). K sémantickému posunu 
milý, milosrdný* — “hodný milosrdenství" došlo asi 
jen v stsl. 

e Psl. mile < *milo- (resp. *měilo-) < ie. *meiH- *mírný, 

laskavý'. 

SL. mile má přesné protějšky v lit. míelas, mýlas, 
lot. mijš, stprus. mils “milý". Podobně jako v sl. je 
1 v balt. sloveso “milovat' odvozeno od adj. (lit. 


mýlas — mylěti). Denom. původu je patrně i lit. 
inchoativum pa-milstů, pa-milti “oblíbit si, zamilovat 
se" (produktivní tvoření). Na laryngálu ukazuje délka 
a ražená intonace (lit. akut). 

Týž kořen s t-ovým sufixem je v lat. mitis “mírný", 
stir. móith tv. a také v lot. at-mitu, at-mist “změknout'; 
s n-ovým sufixem ve stir. mín “hladký, libý', kymer. 
mwyn *přátelský' aj. Dále sem patří stind. mayas- 
osvěžení, požitek*. Nejistá je příslušnost alb. miré “dob- 
rý, krásný" (Meyer 1891, 279) a ř. uelAvyoc “mírný, přátelský", 
pela "smírná oběť" (Frisk 2, 194n, Chantraine 677n). Sr. Rei- 
chelt, KZ 39, 10, Berneker 2, 57n, Pokorny 711n, Vasmer 2, 134, 
Fraenkel 449, Skok 2, 426n, BER 3, 787n, Mayrhofer 1986, 2, 
315n, Trubačev, SM 19, 46-48 aj. 

Holthausen 1948, 193 připojuje ještě stsev. jméno Meili (syn 
Odinův). 

Johansson, PBB 15, 227 spojil sl. mile se střhn. smielen 
"přátelsky se usmívat" (koř. *smei--). Nepravděpodobné. 

Machek, ZSI 1, 4, 37 a Machek s.v. milý spojuje sl. mile 
sŤ. plAoc tv. (se záměnou labiál m - bh); podobně již Pisani, 
Geolinguistica e Indoeuropeo, Roma 1940, 317 pozn. s odkazem 
na R. Raska). Odmítá Trubačev 1. c. hk-ae 


mimo adv. a prep. mimo, kromě; auBerhalb, auBer' 

Často ve spojení se slovesy, není však jisté, zda jde o komp. 
nebo o adv. s jednoduchým slovesem (v. SJS 2, 210-212): mi- 
mogresti “jít mimo, procházet, mimoiti přejít, mi- 
nout; zaniknout, zmizet', ipf. mimochoditi, mimo- 
choždenije procházení, přecházení', 1x Bes mimo- 
chodei *uprchlík" (SJS dod.); mimonesti *přenést něco 
mimo, pronést mimo, mimopluti "proplout mimo", 
mimotešti *téci mimo, odtékat', ipf. mimotěkati. 

Et.: Psl. mimo > b. arch. mímo, sch. mimo, sln. 
mímo, arch. a dial. memo (AslPh 24, 101), slk. stě. č. 
dl. mimo, hl. nimo, plb. maimii, pom. imo, im“o, 
rňiw“o, fúimo, stp. p. mimo, stp. a p. arch. i imo, stp. 
miemo, br. míma, ukr. mýmo, r. mímo, dial. 1 nímo, s 
významem adv. a prep. “kolem, okolo, mimo", dále 
“bez' (č.st. dl. stp.), kromě, vyjma" (b. BER, sch. sln. 
slk., č. arch., luž. stp. p.), proti, bez ohledu na něko- 
ho/něco' (b. sch. sln.), navzdory někomu/něčemu' 
(srb. Brodnjak 1993), s kompar. než, jako" (sch. sln. 
stp.); v platnosti konj. “přesto' (pomsln.), ve spojení 
mimo až “ačkoli' (dl.); podrobně o významech a vazbách 
prep. ve sl. jazycích v. Kopečný, SB I, 112-114, o č. mimo v. 
Haller, NŘ 17, 292-298. 

e Psl.mimo < *meimo < ie. *mei(H3) přecházet, míjet. 

Patrně ustrnulý tvar (nom.-ak. sg. n.) m-ového 
participia od kořene *mei(H3)- (v. minoti); sr. Zubatý I, 
2, s. 412, Bern. 2, 59, Vasmer 2, 135, Machek s.v. mimo, Kopeč- 
ný, 0.c. 114, Trubačev, SM 19, 50 aj. žš-ae 
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minoti, minet» “projít kolem, minout; vorbeigehen"; 

*zaniknout, pominout; vergehen, voriibergehen' 

Často o čase “uplynout, minout', řídce “přijít, přejít, 
překročit. 

Der.: minovati “míjet, přecházet' (< *minov-ati, sr. 
ptc. pas. minovens), které je ipf. k pf. minoti; v. Vaillant 3, 488n, 
Diels 1963, 276, Trubačev, SM 19, 52); prěminoti “překro- 
čit, přejít", v CanMis (1x) a v Bes pte. v platnosti adj.: prě- 
minovyi “minulý", prěminyi “minulý, pomíjivý, pomí- 
jející"; ipf. prěminovati “překračovat, přecházet, o 
čase “míjet, uplývat', v Bes ptc. prěminujei “pomíjivý, 
pomíjející", 1x “minulý". 

Et.: Psl. minoti, všesl. (nezaznamenáno v plb.): b. 
mína, mk. mine, sch. mínuti, sln. miníti, slk. minút, 
stě. mináti, č. minout, hl. minyé so, dl. minus se, pom. 
inoc, stp. p. minaé, br. minúc", minúcca, ukr. mynú- 
ty(sja), r. minút'(sja), vše s význ. “projít (nebo projet) 
kolem, minout', o čase “uplynout', dále “přejít, pře- 
kročit' (jsl. slk. č. pom. ukr.), o cestě vést někudy" 
(b. Gerov, mk.), přestat, skončit" (b. sch. sln. stě. č. 
stp. p. ukr.), “umřít' (sch., sln. dial. SSKJ), “spotře- 
bovat, utratit" (slk. č.), “opomenout, vynechat' (stě. 
stp., p. arch., ukr. r.), “nezasáhnout cíl, netrefit' (č.) 
aj. V současných jaz. i zvratné s význ. "obejít se bez 
něčeho" (sch. Rj, č.), pominout, zmizet, umřít' (č. a 
slk. dial., ukr. arch. Hrin., r. dial. SRNG). 

e Psl. minoti < ie. *mei(H3)- přecházet, zacházet. 

Starší (nenazální) prézens od koř. *mei(H3)- re- 
prezentují lat. medre “jít, kráčet, táhnout" a sl. *mijati 
(doložené reliktově: č. míjet, p. mijaé aj.), kdežto 
perfektivní préz., tvořený produktivním suf. -ne/ne-, 
představuje spíše novotvar (tak Trubačev, SM 19, 31 a 
53 aj.). Přímá spojitost s kymer. mynet “jíť je tudíž 
sporná (v. dále Solmsen, KZ 37, 582n, Bern. 2, 59, Vasmer 2, 
136, Machek 1968, 364, Tedesco, Lg 24, 346, Eichner, MSS 31, 
56n; v. též mpn'ii). 

Ve sl. jazycích je tento kořen dále zastoupen adv. 
mimo (v. mimo). 

Od téhož koř. jsou patrně tvořena některá keltská hydrony- 
ma: Moenus (dnes Main), Minius (dnes Minho), p. Mieň, Mianka 
aj. (v. Pokorny 710). Není však vyloučeno, že jde o jména "pra- 
evropská". 

Ondruš, SlavP 1962, 4, 457n připojil ještě het. mai-, miya- 
“růst* (k jiným výkladům tohoto het. verba sr. Tischler 1983, 2, 
92-94). 

Kořen *mei-3 “jíť (Pokorny l.c.) byl některými ba- 
dateli spojován s koř. *mei-z “měnit' (v. měna; tak 
Persson 1912, 57n, W-H 2, 73). Toto spojení však ne- 
vyhovuje jak z důvodů sémantických (pův. význam 
koř. *mei-z byl patrně “rychlý pohyb, změna), tak 
1 hláskoslovných: *mei-z; reprezentuje patrně starší 


*Homei-, kdežto *mei-3 starší *meiH3-. Kořen *mei-3 
(= *meiH3-) lze totiž spíše spojit s koř. obsaženým v 
1e. výrazech pro “menší, zmenšovat" (tak již Uhlenbeck 
224): stind. mindti, lat. minor aj. (v. men'ii). žš-ae 


mira v. můra 


mirb1, -a m. “mír, pokoj, klid; Friede, Ruhe* 

Der.: miren pokojný, klidný, míru" (gen.), adv. 
mireno, mirsně “pokojně', mirpstvovati "Žít v mí- 
ru"; primiriti “smířit, usmířit, primirbne “usmířený", 
primirjati se ipf. “smiřovat se'; semiriti *“(u)smířit', 
semirjenije smíření, smír, mír', sprmirjati *(u)smiřo- 
vat, refl. "žít v míru; umiriti “obdařit mírem, poko- 
jem", "dosáhnout pokoje"; 

sem pravděpodobně i SB/nĚrbNb, SBMĚrjenm “nízký, 
ponížený, pokorný, ztrápený', laskavý, mírný", adv. 
SBMĚrBNO, sbMěrjeno “pokorně", spměriti (se) “po- 
kořit (se), ponížit (se)', “potřít, zdeptat, ztrápit', refl. 
“uskrovnit se, sérněrjati (se) “ponižovat, pokořovat", 
“trápit, trýznit, deptat' (se); ssměrjenije ponížení, 
pokoření; nízkost, pokora', “trápení, soužení, bída, 
soucit; v»měriti pokořit. 

U csl. sprměrbnikb, spměrjenikb uvádí SIS význam 
*vykladač, věštec" podle předlohy (ř. oToyaorrc, lat. ario- 
lus); základ slova však ukazuje spíše na "mírný člověk' nebo 
*smiřovatel, prostředník“ (sr. rcsl. sprměreniks 'tichý, mírný člo- 
věk", spmirenike (Srez.), sch. smirenik (Rj) "smírčí prostředník“. 

Komp.: mirotvorscb strůjce pokoje" (ř. sionvonotóg, 
elonvápyna); sbměrjenomodrestvo, -modrostije, -mod- 
restvije “pokora'. 

O -mir- v 1.i2. části složených vlastních jmen typu Vladi- 
mire, Ostromirs, Miroslav v. ESJS 3, 145 s. v. Dragomira. 

Exp.: Csl. spměrene “pokorný' > rum. smeren tv., csl. 
seměriti "pokořit se ap. > rum. smeri tv., csl. spměreniko > 
rum. smernic “nábožný, zbožný" (vše Tiktin 1445). 

Et.: Psl. mirs, všesl, kromě plb.: b. mir, dial. myr 
(Stojkov 141), mírč f. (BDial 6, 193; 8, 146), mk. mir, sch. 
st. a dial. mijer, sch. mír, míra £., sln. mír, slk. mier, 
stě. mír, mier, č. mír, luž. měr, stp. p. mir, stp. a p. dial. 
1 mier, pom. mir (Sychta), pomsln. měr (Lorentz), stbr. 
br. mir, stukr. myre, mire (SStukr), Ukr. myr, str. mir5, 
r. mir, vše “mír, pokoj, klid', “dohoda, domluva" ap. 

Podoby s -ě- vznikly buď sek. vývojem i > ie 
před r jako foneticky mladší varianta (Skok 2, 427n) 
nebo kontaminací s měra, měriti (H-K 224, Machek). 
Berneker 2,60 je řadí k měra, shodně S-A 1955, č. 507 
a Vasmer 2, 674, který spojení s mire pokládá za lid. 
etymologii; v. měra. 

Co do původu zjevně totožné s mire svěť (v. 
pv 


mirb2). 
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mirb2 


mirs(» 


mir, -a m. “svět; Welt' 

Časté je spojení VbSB mire “svět, vesmír". 

Der.: mirbn'b, mirpsks “světa (gen.), světský, adv. 
mirpsky *světsky". 

Komp.: mirodrsžitel'p “vládce nad světem' . 
xoouoxpárop), VbSEMirbsko *všesvětový, všezemský" 
(ř. nayxóouoc). 

Exp.: Z csl. mire *svět' je sch. st. mír/mijer tv. (Rj 6, 
732, Skok 2, 426) a rum. mir ve spojení preot de mir *laický 
kněz" (Tiktin 992); z csl. mirjanine "světský člověk" je b. arch. 
mirjánin, mirjanín, sch. mirjanin, ukr. myrjanin, r. mirjanín (BER 
4, 121), rum. mirean tv. (Tiktin 993). 

Et.: Psl. mire > stukr. myr5 (SStukr), ukr. myr, str. 
mire, r. mir “svěť, “občina' (Brandt, RFV 22, 257 aj.). 

Z r. je b. arch. poet. mir “svět' (Damerau 1960, 94 ), stbr. 
br. mir tv. (ESBr 7, 47), patrně i mk. mir tv. (MkR), p. mir 
"shromáždění obce" a č. st. kniž. zmír (Stašek aj.); mir “svěť v 
písni "Hospodine, pomiluj ny" je csl. 

Č. vesmír je slovo nově utvořené (Gebauer 1894, 3, 1,513), 
snad pod učeneckým vlivem stsl. vbs6 mire, spíše než spřežka z 
nespojkového vbsb mire, kde se vbss chápe ještě jako subst. (v. 
Machek, ZslPh 22, 224, Machek 1957, 564). 

Od původu zjevně totožné s mire mír, pokoj', 
v. mire1, odtud patrně mire “občina, společenství 
lidí žijících v míru' — svět (sr. např. Briickner 338, k 
sémantice sl. mire také Gasparini, RSlav 10, 18-21 aj.). 

Málo jasné; přímé protějšky jen v balt. (lit. arch. 
mieras, lot. miérs “mír, pokoj'), ty však spíše před- 
stavují výpůjčky ze sl. (Bůga 1958, 1, 352n, Martynov, 
SbAvanesov 188, Trubačev, SM 19, 57). 

e (1) Psl. mire < *mi-ro- (příp. *miru-) < ie. *meiH- 

mírný, laskavý". 

(2) Psl. mire < *mei-ro- (příp. *meiru-) < ie. *Hmei- 
upevňovat'. 

(3) Psl. mire < írán. miBra- “dohoda, spolek, přátelství" 

(1) Většina badatelů spatřuje v psl. mirs odvoze- 
ninu od ie. kořene *meiH-, který je obsažen též v psl. 
adjektivu mile "milý" (v. mile). Tedy “mír' = “přátel- 
ské soužití" (v. Meillet 1902, 404, Berneker 2, 60n, Brůckner 
l.c., Vasmer 2, 137, Skok 2, 427n, Bezlaj 2, 185, Trubačev, SM 
19, 56n aj.). 

Němec (red. poznámka) uvažuje o společném východisku 
sl. mile a mire: *mi-r/l- “vlastnost/stav mírnosti, neútočnosti 
vůči někomu jinému". 

K otázce, zda jde o pův. 0- nebo u-kmen, sr. Eckert, UZISI 
27, 79-81 aj. 

Vedle sémantických problémů (vysvětlení význa- 
mů “svět' a “občina") má tento výklad i problémy 
hláskoslovné (intonační rozdíl, patrný mj. v sch.: mír 
— mio!). 

(2) Další možnost výkladu (Erhart rkp.) skýtá spo- 


jení sl. mirs sie. kořenem *Hmei- “upevňovat': stind. 
minoti “upevňuje, staví', mita- “vztyčený, zřízený, 
mitra- “dohoda, spolek, přátelství', lot. meju, miet 
*obehnat kůly", lit. miétas “kůl' a snad i het. mitai- 
"opevňovat, upevňovat' (Tischler 2, 217-218). Na ini- 
ciální laryngálu ukazuje mj. stind. sů-maya- “krásně 
zřízený" (Vries, KZ 93,11, pozn. 13, Mayrhofer 1986, 2, 314). 
V. též město. Předpokládaný sémantický vývoj: “pev- 
ně stanovené" — “řád, dohoda' — 1. “mír (na zákla- 
dě dohody)", 2. “obec (společenská jednotka vzniklá 
dohodou, mikrokosmos)", 3. “svět (= řád, makrokos- 
mos)". Sém. paralelu představuje mj. lat. páx “mír' od 
kořene *pák-/pág- *upevňovat' (v. Pokorny 787n, W-H 
2, 231). 

(3) Zatímco domněnky (1) a (2) pokládají sl. mir= 
a dí. mitra- za slova prapříbuzná, spatřují někteří 
badatelé ve sl. mire výpůjčku z íránského jazyka 
(miPra- > mihra > mirb); sr. Humbach, Fachtagung 1961, 
124n, Toporov, Etim 1967, 19n, Etim 1986-1987, 17n, Treimer, 
WslJb 14, 77n, odmítá Trubačev l.c. 

Další výklady jsou méně pravděpodobné. 

Machek 1968, 364 odmítá tradiční spojení s mil» a rozlišuje 
dvojí mire různého původu: mire; ve význ. “pokoj' spojuje s lit. 
rimti “uklidnit se' (metateze), mire; svět, občina' s *mei- “při- 
cházet, mít vzájemný styk" (v. minoti), to pak zjevně identifikuje 
s *mei- “měnit' (v. měna). Odmítá Trubačev l.c. 

Martynov, SbAvanesov 190 spojuje sl. mirz s ie. koř. *mer- 
umírat" = "docházet klidu" (v. mrěti), tedy *mir-o- (s druhotným 
dloužením). 

Oba tyto výklady navrhl už Otrebski 1939, 80; na jiném 
místě (s. 117) však spojuje sl. mire s ř. elorvn mír. pv-ae 


mirstb, -a m. “myrta; Myrte' (Bes) 

Exp.: Csl. mirete > asi r. mirt (odkud patrně ukr. myrt a 
br. mirt). Podle Gorjajeva 210 přímo z ř. 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím lat. myrtus tv. 
zř.uÚprTog "myrtový keř, myrtová ratolest nejasného 
původu (Lewy 1895, 42n, Frisk 2, 274n, Chantraine 724n). 

Stejnou cestou bylo přejato i sch. arch. mírt, stě. 
myrt(us) (Gb), snad slk. st. (HSSIk) myrt(us) (pokud 
není z č.) a stp. (SStp) mirtus (p. spis. mirt). Přímou 
výpůjčkou z ř. je patrně b. mirt (BER 4, 119). 

Výraz je doložen ve většině současných sl. jazyků, jako sou- 
část mezinárodní bot. nomenklatury však sem expandoval jako 
evropeismus různými, většinou obtížně sledovatelnými cesta- 
mi. Původní o-kmen byl často nahrazen a-kmenem: b. mírta, 
mk. mirta, sch. mřrta, sln. mírta, slk. č. myrta, luž. myrta (< 
něm. Myrte, Sch.-Šewc 975), p. dial. mirta, myrta, merta, merda 
(SW), stbr. mirta (< stp. — ESBr 7, 48), br. dial. mírta (SBrH), 
ukr. mýrta, r. mírta, vše “myrta/Myrtus, zejména druh Myrtus 
hk 


communis'. 
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MiSA1 


mitě 


misa1, -y f. mísa; Schissel 

V kanon. památkách doloženo jen 3x v Mar. Je to patrně 
moravismus, v. Jagié ve vydání Mar 463n, L'vov 1966, 58-65 a 
Trubačev, SM 19, 58. 

Et: Stsl. misa — b. dial. (jzáp., Gerov) mísa, mk. 
jen dem. dial. miska (RMJ; jen ojed. severových.-mk. 
misa cituje Oblak, AslPh 16, 307 z Drinova), slk. misa, 
č. mísa, luž. jen dem. miska, pom. měsa, p. misa, br. 
mísa, ukr. mýsa, r. mísa, vše "široká plochá nádoba, 
mísa', r. dial. i “číše'; předpoklad, že misa pův. označovala 
nádobu na tekutou stravu a bljudo na tuhou, jak soudí L'vov I.c., 
není dostatečně odůvodněn. O konkurenci obou slov v. Trubačev 
1966, 279n. 

Posledním pramenem přejetí je vglat. měsa “stůl 
(z lat. měnsa tv.), ale pokud jde o prostřednictví, 
názory se rozcházejí. Kdo připouští výslovnost vglat. 
úzkého é ve sl. ústech jako [i], vykládá misa přímo 
z vglat. (MEW 198, Brůckner 338, Machek s.v., Sch.-Šewc 
911 aj.). Pro prostřednictví germ., ať už přes gót. měs 
“stůl* i “mísa' (Brůckner, AslPh 42, 142, Vasmer 2, 138, 
Szymaúski, BE 36, 14n; Gusmani, SbBonfante 356-360 myslí 
na přejetí z pozdní gót., kdy se úzké e už vyslovovalo [i]) Či přes 
sthn. mias, mies “stůl' (tak Murko, MAG 36, 125, Enrietti, 
RSlav 24-6, 5-10, Trubačev 1966, 283 aj.), mluví obdobné 
přejetí syn. bljudo (v. bljud») a geogr. rozšíření slova, 
především severosl. Je ovšem i ojed. doložení b.- 
mk.; proto nechyběly hlasy vykládající sl. misa Ť. 
prostřednictvím, přejetím *uňoa (Sobolevskij, RFV 12, 
316n, Vasmer 1907, 257 a 1909, 126, Mladenov 298, BER 4, 
121); zdá se, že přejetí z ř. můžeme připustit pro mk.- 
b. misa, ale ne pro severosl. slovo (Enrietti, SbBonfante 
225-236). Snad můžeme říci spolehlivě jen to, že jde 
o přejetí z vglat., kde je (alespoň pro severosl. misa) 
germánské prostřednictví pravděpodobné. 

Sln. míza *stůl' a sch. dial. miza tv., jež se spolu se sl. misa 
často také citují, se dostaly do těchto jazyků jinou cestou, asi z 
vglat. měsa přes starofurlánské meza, v. Bezlaj 2, 186. B. mk. 
mása *stůl' bylo přejato buď přes rum. masč (tak Mladenov 290), 
nebo přes tur. masa, kam se dostalo prostřednictvím špan. Židů 
ze špan. mesa (tak Ničev, EL 35, 2, 64), v. BER 3, 676n. 

Významy stůl" a “mísa' si byly velmi blízké, 
patrně šlo pův. o jakousi servírovací desku; svědčí 
pro to jednak oba významy v gót. měs a v kelt. přejetí 
lat. měsa (v stir. mias, v. Vendryes M-47n), jednak něm. 
Tisch : angl. dish : sl. dska, nebo č. dial. okřín “mísa' 
i “stůl* (Kott 2, 357) či luž. blido “stůl". 

Z jiného ř. slova, totiž uloaoc, ulvaog *mísa, chod při jídle" 
vychází Kiparsky 1934, 126n. 

Synonyma v stsl. jsou domácí okrin (v. krinica), 
přejetí z gót. bljudo (v. bljud) a přejetí z ř. paropsida 
(v. paropsida) a frivlije (v. trivlije). eh 


misa2,-y f. mše; Messe" (CanMis a VencNov) 

Et.: Jde o slovo až ch.-csl. ze 14. a 15. stol. Je 
to mladší přejetí z lat. missa tv., sr. sch. misa, mísa 
"katolická mše", jež Skok 2, 430 pokládá za přejetí z 
latiny v 15. stol. Též b. dial. mísa “mše" vykládá BER 
4, 122 ze stř. lat. Starší, už stsl. (Kij aj.) přejetí V. meša. 

Synonyma jsou službba, služenije a z ř. přejaté 
liturgija; bogosluženije a liturgija se prosadily jako 
pravoslavné termíny pro mši. eh 


mitě adv. “střídavě; abwechselnd" (1x Supr) 

Var.: mifusb (1x Zach) a nifesé (1x Grig) 'navzá- 
jem. 

Komp.: doložena jen v csl. památkách nezahrnutých do 
SJS: mitěplutije, mitětečenije pravidelně se střídají- 
cí mořský příliv a odliv' (Vostokov, MLP, Srez., StrS), 
mitěplavanije (StrS) tv., mitusppěvanije, mituse- “an- 
tifona, bohoslužebný zpěv zpívaný střídavě knězem 
a sborem" (Vostokov, MLP, StrS, Srez.). 

Et.: Psl. mitě, mito jsou adv. od adj. *mits, dolož. 
v b. dial. mit “šikmý, křivý' (Gerov): b. dial. míto 
(Chitov, BDial 9, 278), námito (Gerov) “nakřivo, Šikmo", 
sch. dial. míče "střídavě" (Rj, RSAN). Sr. i složené 
usůmit a sůmitice (lěžati) (ležet) hlavou v nohách 
druhého" (Rj, Skok 2, 422). 

Psl. mituse > p. dial. mitus, mitu$, mytus “křížem, 
napříč; o předmětech, které se kladou vedle sebe 
střídavě tlustým a tenkým koncem" (Kartowicz, SW; 
podle MEW 198 je mytus z ukr., z Podolí), br. dial. mítus' 
(SBrH), námitus' (TurSl) (ležet) hlavami proti sobě", 
ukr. dial. mýtus" (Žel., Hrin.), namýtus' (Žel.) tv. 

Základem všech těchto tvarů je ie. *(H>)mei- 
*rychlý pohyb, náhlá změna" (o něm více v. měna), roz- 
šířený o element t(h). Takto rozšířený koř. (*meit(h)- 
měnit, střídat") je hojně doložen ve většině ie. ja- 
zyků: stind. methati, mithati “střídá, hádá se', mitha- 
vzájemný, střídavý', ř. (sicilské) uotroc "odplata" 
(patrně výpůjčka z ital. *moitos “směna', sr. níže 
lat. můtuus), gót. máidjan “měnit, falšovat', máibms 
*dar', stangl. máďum tv., gót. missó “vzájemně“, 
missa- = něm. mif- “opačně, zle", lot. mite, mits *vý- 
měna, změna, mituót, mietuót “vyměniť aj.; sr. Matze- 
nauer, LF 10, 326, Bern. 2, 62n, Pokorny 715, Vasmer 2, 139, 
Markey, Worlds Coll 345n (obšírně zejm. o germ. slovech s vý- 
zn. odplata, dar, věno" ap.), Trubačev, SM 19, 59n, BER 4, 13ln 
aj. 

Ve sl. nacházíme vedle subst. tvořeného sufixem 
-fi- (v. meste) reliktově doložené adj. tvořené prostým 
tematickým vokálem (b. mit < *meito-), jakož 1 ustr- 
nulý lok. tohoto adj. (mitě < *meitoi); mito je možno 
pokládat za ustrnulý ak. sg. n. téhož adj. 
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mitě 


mlad= 


Obtížný je výklad adv. mitusp s neočekávaným 
zakončením (Pedersen, IF 5, 39), zřejmě expr. původu 
(SK 2, 34, Trubačev, SM 19, 61). 

Machek s.v. mitvy soudí, že mitě reprezentuje starší *mit- 
vě (anomální hláskový vývoj?), adv. odvozené od adj. *mitv», 
srovnatelného s av. mibwa(na)- "sdružený do páru? a lat. mituus 
Adj. *mitv» je dosvědčeno v č. dial. mitvy, mít- 
vavo *střídavě', mitvem “šikmo, napříč' a ve val. mítvat' sa (v 
knize) "listovat" (Bartoš 1906). Adv. mitusp vysvětluje Machek 
z *mitusiti, *mitušati (to je dolož. v slk. dial. (Kálal) mitúška 
*zmatek", v r. dial. (SRNG) mitusít' *míchat', “pobíhat sem tam", 
*poplést, zmást, mítusít' jedním okem se dívat a druhé mhou- 
řiť aj., mitusá 'neposeda", arch. (Dal' 2, 861) mitušát' nogámi 
*dupat, zrychlovat krok při tanci* a br. mitusícca “pobíhat sem 
tam, kmitat se ap.'), která byla přitvořena k *mituchati (sr. slk. 
(Kálal) mitúchat"“mást, plést a slk. st. (HSSIk) mitúchanie “zma- 
tek"). Ale jím předpokládaný vývoj *mituchati < *mitv(o)chati 
< *mitvati je méně pravděpodobný. 

Zcela nepravděpodobné je spojení adv. mitě s vb. minoti 
(Zubatý, SbF 7, 5n); v tomto druhém případě jde o ie. koř. 
*meiH3- (v. minoti). ij 


*vzájemný". 


mitropolija, -ije f. “sídlo metropolity; Sitz des Met- 
ropoliten' (1x Nom) 

Der.: rel. adj. mitropolbské (1x Nom). 

Exp.: Nejspíše z csl. za současného přispění střední a nové 
ř. proniklo do jazyků pravoslavných oblastí, kde se hodnotí jako 
lexém círk., případně arch. (srb. mitropolija, r. mitropólija, odtud 
br. mitrapólija, ukr. mytropólija, vše diecéze metropolity" či 
“sídlo, palác metropolitův'). Z csl. je i rum. mitropolie *sídlo 
metropolity', "metropolitní kostel', metropole" (Tiktin 999). 
Sln. metropoli ja a č. st. metropolie tv. jsou ovšem slova citovaná. 

Pokračováním csl. je b. mk. mitropolíja tv., jistě ovlivněné 
i nř. unrpónoAn tv., tak jako v některých dalších sl. jazycích 
(Filipovová 1969, 127, BER 4, 139n). 

Et.: Přejato ze střř. unrpónoduc tv., pův. ř. ma- 
teřské město, mateřský městský stát (vůči koloniím, 
které založil; např. Atény vůči iónským koloniím)", 
které je kompozitem z ř. ufrnp matka" (v. mati) a ř. 
nódug město" (Vasmer 1907,257). V círk. terminologii je 
výraz spojen se zakládáním nových církevních okrs- 
ků raně křesťanské církve, které byly značně závislé 
na okrsku mateřském. Csl. tvar náležitě reflektuje 
stř. 1 [i]. Morf. adaptace k sja-kmenům je možná, 
sr. Diels 1963, 187, pozn. 61. Sr. i mitropolite. 

Doloženo ve všech sl. jazycích jako mladší internacionalis- 
mus s významem “hlavní město', bs 
mitropolit, -a m. metropolita; Metropolit" 

Biskup spravující církevní provincii (eparchii), jemuž jsou 
podřízeni biskupové jiných připojených diecézí (sufragáni). 


Der.: mitropolište *metropolitův". 

Exp.: Z csl. proniklo do rum. mitropolit *metropolita' a 
do sl. jazyků pravoslavných oblastí (srb. mitropólit, r. mitropolít, 
odtud br. mitrapalít, ukr. mytropolýt, v. Tiktin 999, Vasmer 1909, 
127.) Pokračováním csl. je b. mk. mitropolít tv., jistě ovlivňované 
nř. untponodírng tv., tak jako v ostatních sl. jazycích (Filipovová 
1969, 127, BER 4, 139). 

Et.: Přejato ze střř. unrponoAírng tv., které je od- 
vozeno odř. umTpónohc “mateřské město", v. mitropo- 
lija (Vasmer 1907, 257). R. subst. na -6 bylo obvyklým 
způsobem morfologicky adaptováno k o-kmenům a 
csl. tvar náležitě reflektuje střř. 1 [1]; sr. Diels 1963, 
182n, pozn. 20 a 117, pozn. 2. bs 


mlade adj. “mladý; jung' 

O sýru (Supr) “čerstvý, neuleželý", orostlinách “Čerst- 
vý, svěží'. 

Na rozdíl od stsl. jun mladý věkem" (v. jun») 
je mlade pův. nejspíš “jemný, něžný, hebký, měkký, 
slabý", sr. spojení (Supr) iz mlads nogstii “od útlého 
věku" (ř. dč ánalóv óvýyeov). O sémantice stsl. mlade podr. 
Cejtlinová, Etim 1971, 111-114. 

Kompar. mladěi; adv. izmlada od dětství. 

Der.: mladetbce malé dítě', mladbn, mladens 
“dětský", mladenište m. ( v Zogr psáno mladěnište) *ma- 
lé dítě, nemluvně', mladpnestvo, mladenbstvo dět- 
ství, útlé mládí', mladpnpstvovati, mladenbstvovati, 
mladstvovati (var. Const) "být jako dítě', mladpnsce, 
mladensce, mladěnsce m. malé dítě, nemluvně", 
mladenpci bibl. “mláďátka, neviňátka (tj. betlémská 
nemluvňata povražděná na rozkaz krále Heroda)', ve 
vých. církvi “osmdesát čtyři učedníci, žáci sv. Babyla, 
kteří s ním ve 4. stol. v Nikomédii podstoupili mučed- 
nickou smrt', mladbnoČs(ne), mladenbče(ne), mla- 
děnbČs (SIS dod.), mladeniče (Ostr), mladbnBČESko, 
mladenbČbskm, v Šiš mladěnbČpsko "dětský". 

Exp.: Z csl. je r. arch. a poet. mladój, arch. ot mladých 
nogtéj “od mládí", r. kompar. a superl. mládšíj “(nej)mladší“, r. 
mladénec *dítě', poet. “robátko, děťátko" (Vasmer 2, 141, KESRJ 
mladéncev “pobíjení nevinných", r. arch. mladénstvovat' *být 
jako dítě', ukr. arch. mladénčyj a r. mladénčeskij “dětský', v r. a 
br. rovněž součást komp. (mlado-, mlada- *mlado-") aj. Některé 
domácír. deriváty (např. mládyš, mládén" *dítě*) považuje Brandt 
a po něm Preobr. 1, 549 za domácí, vzniklé ještě před rozvojem 
plnohlasí. 

Et.: Psl. *molde, všesl.: b. mk. mlad, sch. sln. 
mlád, slk. č. mladý, luž. p. mřody, plb. mladě (Olesch 
1983, 590n), pom. mřodi, br. maladý, ukr. molodýj, t. 
molodój, vše "mladý" s řadou přen. významů (podr. 
Kurkinová, Etim 1981, 6-10 a SM 19, 174-177). 
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mlad= 


Der. od *mold= jsou hojné ve všech sl. jazycích. 

e Psl. *molds < bsl. *malda- < ie. *meld- *drtit, tavit, 

změkčovat'. 

S1. adj. je obecně pokládáno za odvozené od koř. 
*(s)meld-, resp. *meldh-: stind. mardati, mrdnáti “dr- 
tí, ničí* (mardhati, mrdhati “povoluje, zanedbává"), 
ř. uéAdo "tavím", stangl. meltan “taviť, stsev, melta 
"trávit (sthn. smelzan “tavit') aj. Jde patrně o rozšíře- 
ný ie. koř. *mel(H)- “drtit, mlít' (v. mlěti). Sr. Berneker 
2, 70-72, Pokorny 716-719, Vasmer 2, 150, Skok 2, 439, Bezlaj 
2, 187, BER 4, 152 aj. 

Podle některých badatelů sem patří i lit. meldžiů, melsti 
“prosit, modlit se" a sl. modliti (“obměkčovat ?); v. moliti. 

Přímé protějšky má ovšem sl. adjektivum pou- 
ze v stprus. maldai “učedníci', maldenikis *dítě* aj., 
kdežto u-kmenové adj. s význ. měkký, něžný ap.', 
doložené v řadě ie. jazyků (stind. mrdu- “měkký, něž- 
ný, ř. BAxdúc "malátný", lat. mollis “měkký", kymer. 
blydd mírný, něžný" aj.), s ním přímo spojovat nelze: 
brání tomu jednak kořenový vokalismus, jednak i to, 
že stará u-kmenová adj. bývají ve sl. rozšiřována o 
sufix -ko- (stopou pův. u-kmene může být ovšem stě. 
zmladu, p. za mlódu, r. smólodu “od mládí"). Pokud 
není *moldo- už ie. stáří, může jít o inovaci bsl. (sl.- 
zbalt.) data, totiž připodobnění pův. *mldu- kvazisy- 
nonymnímu *jouno- (v.june): *mlidu- — *moldo- (tak 
Machek 1968, 367). Toto připodobnění šlo zjevně ruku 
v ruce s význ. posunem měkký, něžný' — “mladý' 
(má paralelu mj. v rum. tíněr “mladý' < lat. tener 
“'něžný', kde ovšem může jít o sém. kalk csl. mlad, 
v. Rosetti 1954, 47 a 1968, 195) a souvisí s obdobným 
vývojem u antonyma “starý" (v. stare). Pův. význam 
'měkký' je zachován např. ve sln. mladíti "nechat 
uležet, změknout (o ovoci). 

Jako další doklad koř. podoby *mold(o)- s význ. “mladý' 
uvádějí někteří jazykovědci (Haas, Sprache 2, 233n, Porzig 1954, 
148, Otkupščikov 1967, 134, Martynov, Etim 1982, 7 a Marty- 
nov 1988, 33n) venet. molzna, molzonke(o), buď vlastní jméno, 
nebo apelativum s význ. nevěsta" j 


mlat», -a m. kladivo, mlat; Hammer" (Supr Parim) 

Der.: izmlatiti “vymlátit' (1x G1) 

Exp.: Csl. mlatiti > rum. a imblěti "mlátit cepem" (Tiktin 
756), csl. mlate > r. arch. a poet. mlat (Dal'). 

Et.: Psl. *molt», všesl. mimo luž.: b. st. a dial. 
mlat, mk. mlat (MkR), sch. sln. mlát, slk. stě. č. mlat, 
stp. p. mřot, p. st. mlót, pom. mot, br. mólat, ukr. 
mólot, str. molots, r. mólot, vše “kladivo (různé veli- 
kosti, tvaru, z různého materiálu)', 'nástroj, sloužící 
k tlučení, mlácení obilí ap. (cep, palcát, trdlice aj.)" 
(sch. sln. stě. stp.) aj. 


mlats 


Starý, často užívaný zemědělský termín (Moszyúski 1929, 
I, 199n). 

Od subst. *molte je odvozeno zjevně už v psl. vb. 
*moltiti (všesl.), užívané zejm. ve význ. mlátit obilí. 
Srovnatelné lot. máltít "zlehka tlouci' představuje 
nejspíše iter. k malt “mlít', příp. bylo převzato ze 
sl. (sr. Petlevová, SM 19, 192n). 

e Psl. *molte < *molto- < ie. *mol-tlo- < *melH- *drtit, 

mlít'. 

Převážná většina badatelů pokládá sl. substanti- 
vum za derivát od koř. *melFH- (v. mlěti): Niedermann, 
IF 15,109n, Persson 1912, 645n, Berneker 2,73, Vasmer 
2,152, Petlevová, SM 19, 197n, BER 4,162 aj. (odmítá 
Meillet 1902, 298 s poukazem na význam a taženou 
intonaci, dosvědčenou v r. mólot). 

Jde zjevně o derivát už ie. stáří, jak ukazuje vý- 
znam (význ. “drtit, rozbíjet' od kořene *melH- je star- 
ší než “mlít') a výskyt obdobně tvořeného substanti- 
va v lat.: marculus, martellus (ap.) “kladivo* a snad i 
malleus tv. (o spojitosti mezi sl. a lat. subst. pochy- 
buje mj. Otkupščikov, Balt 24, 21n; k jiným výkladům lat. 
subst. sr. W-H 2, 16 a 37). 

Vzhledem k tomu, že jde o nomen instrumenti, 
bylo slovotvorným suf. pravděpodobně -flo-: *mol- 
tlo- > 1. předsl. *rmolto- (disim. ztráta druhého 1), 2. 
lat. *mmol-klo- > *morklo- > marculus (ap.); tak Nieder- 
mann L.c., Trubačev 1966, 359n, Gotab 1992, 115 aj. Nejnověji 
podepřeli řešení *mol-tlo- přesvědčivými argumen- 
ty Seldeslachts-Swiggers, BaltLing 4, 28 (vysvětlují 1 
zánik laryngály a timbre a v lat. marculus etc.). 

Méně pravděpodobný je výklad, který předpo- 
kládá tvoření suf. -/o-: Berneker 2,73, Jégers, BLing 
83 (pokládá *molts za t-ové participium, srovnatelné 
s lit. máltas “semletý"), Stawski, Ws1b 22, 74; týž, SK 
2, 36 (srovnává střir. molt *skopec"; podle Moszyúského 
1929, 1, 112n sloužil mla jako nástroj pro kastraci) aj. 

Martynov 1983, 75 spatřuje v *molte jeden z prvků ital. 
ingredientu sl. glotogeneze (domácí bsl. výraz spatřuje ve sl. 
*kyjk, lit. kůjis). Z lat. však uvádí jen malleus. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 715 se zabývají mytologickými aspek- 
ty otázky, totiž významem “hromový klín, blesk" (atribut přísluš- 
ného božstva): sl. molte a lat. malleus spojují se stsev. mjollnir 
“Thorův kyj', kymer. mellt “blesk", stprus. mealde tv. a také stsl. 
mlenii (v. mlenii) (tak již Schmidt 1871, 2, 131 a Froehde, BB 
3, 297n); nověji je připojováno i het. malatti- "zbraň' (Tischler 
2, 105). 

Další výklady: Machek 1968, 368 hledá v sl. a lat. slovech 
koř. *mat- (ten je obsažen mj. v subst. motyka, v. motyka), l/r 
pak pokládá za "zesilující prvek". Podobně Rodzevyč, ESUkr 
3, 504, jenž myslí na koř. met- házet (v. mesti) s infixem /r-. 


Málo pravděpodobné. pv-ae 
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mlěko 


mlěti 


mlěko, -a n. “mléko; Milch' (1x Bes) 

Der.: mmlěčije n. “salát' (kalk lat. lactůca), mlěčené 
“mléčný'. 

V nově nalezených sinajských rukopisech (rkp. 3/N, v. Tar- 
nanidis 1988, 141) je doloženo spojení zmiinego mlěčmja 
(korenije), podle Šiškovové, Slavia 61, 179n “vlaštovič- 
ník/Chelidonium majus" či kořen pampelišky", popř. 
jiné rostliny (Mareš, Slavia 62, 126). 

Et.: Psl. *melko, všesl.: b. mljáko, dial. mléko 
(BDial 3, 106), mk. mleko, sch. mléko/mlijěko, sln. mlé- 
ko, slk. mlieko, č. mléko, luž. mloko, plb. mlákč gen. 
sg., pom. mléko, kaš. st. i mélko (Sychta 3, 87), po- 
msln. mlók*o (PWb), p. mleko, dial. moko, mliko 
(Kartowicz), br. malakó, dial. móloki pl. (Nos.), ukr. mo- 
lokó, str. moloko (StrS), r. molokó, dial. i £. molóka, 
pl. molóki (SRNG), vše “mléko, živočišný produkt zís- 
kaný při dojení', přeneseně i "mléčné výrobky" (r. 
dial. molóka SRNG), “rybí mlíčí' (b. sch. dl., br. arch. 
a dial., r. dial.) ap. 

Slovo nemá přesvědčivý výklad. 

(1) Psl. *melko < germ. 

(2) Psl. *melko < ie. *melé- dojit (pův. sát ?). 
(3) Psl. *melko < ie. *melk- “vlhko, vlhký, máčet ap. 
(balt. germ. ř.?). 

(D Od ie. kořene *melé- (*H,melé-?) “dojiť, 
dosvědčeného ve většině ie. jazyků (ř.duéAyu, lat. 
mulgeo, střir. bligim, alb. miel, stangl. melcan, sthn. 
melchen, něm. melken, lit. mélžu, mělsti, rcsl. mlezu, 
mlěsti, vše “dojit', toch. A málklune “dojení"), je od- 
vozeno sl. subst. *melzivo (r. molózivo, sln. mlezívo, 
č. mlezivo atd.) “colostrum". Psl. *melko bývá naproti 
tomu — vzhledem ke svému k — pokládáno za výpůj- 
čku z germ. (gót. miluks, sthn. miluh, něm. Milch), 
jež nahradila ve významu “mléko vůbec" onen starší 
výraz (uchovaný v zúženém významu); Lottner, KZ 11, 
172, podobně Uhlenbeck, AslPh 15, 489, Hirt, PBB 23, 341n, 
Loewe, KZ 39, 316n, Meyer, KZ 73, 235n, Szemerényi, KZ 75, 
180n, Martynov 1963, 73n, Machek 1968, 368, Gamkr.-Ivanov 
1984, 571 aj. 

Za výpůjčku z kentum. jazyka pokládá sl. *melko i Gotab, 
LP 16, 70, východisko však hledá v jazyce západoie. kmenů 
(Venetů?), které se podílely na sl. etnogenezi. 

(2) Věcné a formální problémy spojené s domně- 
lým přejetím sl. *melko z germ. vedly některé bada- 
tele k pokusům vyložit toto subst. jako přímé pokra- 
čování ie. slova od koř. *melé- (resp. *melk-) “dojit': 
Jagié, AslPh 11,308n vychází z ie. koř. subst. *mlěg- (s 
poukazem na ř. yáů« a lat. lac), jež mělo dát sl. *mlě 
(gen. mlěze); nom. mlě byl pak rozšířen o suf. -ko-. 
(Tomuto výkladu odporují vsl. kontinuanty.) — Na 
kořenové varianty *melá- < melk- pomýšlejí Kirs- 


te, AslPh 12, 307n, Janko WuS 1,99n, ESUkr 3, 503n, 
Ondruš, SlavSl 26, 223 aj. — Sobolevskij, RFV 66, 341n 
pokládá *melko za deminutivum tvořené suf. -ko- od 
*melzivo (hypokor. krácení?). — Jakobson, Word 11, 
613 pomýšlí na substituci neznělé za znělou souhlásku 
z tabuových důvodů. — Abajev, Etim 1984, 14 připisuje 
tuto substituci tzv. "křížení izoglos". 

Němec, Slavia 66, 319n se domnívá, vycházeje z 
nových poznatků prehist. etnografie a archeologie, že 
společným východiskem uvedených slov byl onom. 
kořen *mlá-/melý-, napodobující mlaskavý zvuk při 
sání mláďat (starší význam “sáť je uchován v č. dial. 
míst 'sát mléko", slk. mízat' tv., stč. mlznicě “svině 
se sajícími mláďaty', sr. Machek I.c.). Ve společném 
ie. období totiž mléko ještě nesloužilo jako lidská 
potrava a nebylo dojeno; tento archaický stav se 
změnil až po rozpadu ie. společenství a teprve tehdy 
vznikly výrazy pro “(nadojené) mléko", a to jen zčásti 
na základě onoho onom. kořene. Pod. již Trubačev 
1960, 9 (ale bez domněnky o onom. charakteru kořene). 

(3) Pro hláskové problémy spojené s domnělým 
přejetím z germ. a proto, že výraz pro “mléko' ne- 
ní ve většině ie. jazyků — včetně balt. — odvozen od 
“dojiti", spojuje řada badatelů sl. *melko s ie. koř. 
*melk-, obsaženým v lit. malkas “hlt', lot. mělks tv., 
gót. milhrma *mračno", ř. (Hésychios) UÉÁxLOG' Xpývn a 
také sl. *molka močál, louže" (b. mlaka, sch. mlůka, 
č. mláka aj.); Endzelins, KZ 44, 66, Bern. 2, 33n, Brůckner 
340, týž KZ 45, 104 a ZS1Ph 4, 214, Pokorny 724, Vasmer 2, 
151, Fraenkel 402, Skok 2, 442n, Sch.-Šewc 936. Tento názor 
sdílí Trubačev, SM 18, 84n — v návaznosti na svůj starší vý- 
klad (Trubačev 1960), připojuje však domněnku, jež spatřuje v 
*mel-k- variantu kořene *med-; v. med. pv-ae 
mlěti, meljetz “mlít; mahlen' 

Pref. izmlěti *semlít', smmlěti tv. 

Et.: Psl. melti, všesl.: b. mélja, mk. mele, dial. 
m'éla (Matecki), sch. mlěti/mljěti, sln. mléti, slk. mliet, 
stě., č. st. mléti (Ig), č. mlít, dial. mlet (Bartoš 1906), 
hl. mlěé, dl. mlas, plb. mlát (P-S), pom. mtoc, stp. p. 
mleé, dial. i mtuč (Sychta 1980, 2, 126), br. malóc", ukr. 
molóty, str. moloti (StrS), r. molót', vše “mlít, drtit na 
drobno", také mluvit zbytečně, žvanit' (b. sch. sln. 
slk. č., p. dial. Kartowicz, vsl.), “tlouci, bít" (b. dial. 
BDial 4, 118 a 213; 7, 87, č. hovor.), “hltavě jíst, cpát se 
ap.' (mk. sln. pom., r. dial. SRNG), “chodit, dít se" (č. 
dial. Bartoš 1906, r. dial. SRNG), ojed. i další významy. 
V též mlatr. 

Csl. mlins, maline *mlýn' (MLP) je přejetí ze sthn. mulin 
(< střlat. molina tv.). Do sl. jaz. proniklo jako název vodních 
mlýnů, které nahradily původní sl. žernovy (Meillet, MSL 14, 
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373, MEW 186n, Machek s.v. mlýn aj.). 

e Psl. *melti < ie. *melH- *drtit, mlít'. 

Kořen *melH- je doložen ve všech ie. jazycích 
(vzácný případ!): stind. mrnáti, mrnati “drtí, mele', ř. 
ódy *mlýn", uújAe (jen v obscénním význ.!), arm. 
malem “rozbíjím", alb. mjel “mouka', lat. molo, stir. 
melim, bret. malaf, gót. sthn. malan, lit. malů, málti, 
lot. malu, malt, vše “mlíť, het. ma-al-la-i “drtí*, toch. 
A malyw- “silně tisknout, rozbít, mál- “být tlačen". 
Západoindoevropské jazyky tvoří od tohoto koř. vět- 
šinou prostě tematický préz., pouze sl. a lot. tvoří -io- 
prézens. Shoda není ani v kořenovém vokalismu: e 
je dosvědčeno jen sl. a ir., ostatní západoie. jazyky 
vykazují o-stupeň (Stang 1942, 39n a Hiersche, IF 68, 153). 

Sr. dále Berneker 2, 35n, Pokorny 716n, Vasmer 2, 116, 
Machek s.v. mlíti, Trubačev, SM 18, 90n aj. 

Finální laryngála kořene je v tomto případě jednoznačně 
dosvědčena stind. prézentem (stind. mrnáti < *ml-n-eH-) a par- 
ticipiem mláta- (av. mráta-) na jedné straně a akutovou (raženou) 
intonací v balt. a sl. na straně druhé. Mayrhofer 1986, 2, 319n a 
Chantraine 721n rekonstruují H; kořenové u v ř. uúkn, uúlAu, 
w v gót. ga-malwjan *rozdrtit' a toch. A malywát by však mohly 
ukazovat spíše na H3. 

Jinou rozšířenou podobu koř. mel- představuje 
*meld- “drtit, změkčovat' (v. mlad»). Tento obecnější 
význam je patrně starší než “mlít'. Podle Nehringa 
1936, 150 a Brandensteina 1936, 27n došlo k této vý- 
znamové specifikaci až v evropských ie. jazycích v 
souvislosti se vznikem zemědělské výroby. Odmítá 
Specht, KZ 66,20. V. též moliti. pv-ae 


mlečati, -ite mlčet; schweigen' 

Rovněž “žít v mlčení, jako asketa oddávat se ml- 
čení". 

Ve spojení po mlečimomu “mlčky' (1x Nom). 

Der.: mlečanije “mlčení, ticho; asketické za- 
chovávání mlčení', mlbčanbna 'tichý, klidný', ne- 
mlečbnb "nemlčící, neumlkající", nemlbčbno bez 
odmlčení"; mipčalbne “tichý, klidný', mibčalbniko 
mlčenlivý člověk", podle StsiS i “mnich, jenž složil 
slib mlčení' (1x Supr; ř. ňouyaorýc, Schumann 1958, 
39), mlečaliv» mlčenlivý, tichý' (mlečalbniko a 
mlečalive jako přízvisko sv. Jana, zvaného Mlčen- 
livý, Ioannes Silentiarius, podr. SJS 1, 778); mlekoms 
adv. mlčky" (1x G1); izmlsknoti "zmlknout'; omlečati, 
pomlečati *"umlknout, zmlknout'; prěmlsčati “zmlk- 
nout, umlknout', (Čpto) pominout mlčením, zaml- 
čet, (ote kogo) “nepopřát sluchu (někomu), nevy- 
slyšet (někoho)" (ř. napaowozáv, Schumann 1958, 50), prě- 
mlsknoti “umlknout'; primlsčati "zamlčet'; umibčati 
“umlknout', “utichnout, uklidnit; přestat', (čbto) za- 


mlenii 


mlčet něco, pomlčet o něčem", “uklidnit', umi čanije 
*odmlčení, umlknutí", umlečanbns *zamlčený, nevy- 
slovený', umleknoti “umlknout, zmlknout", “ztich- 
nout, uklidnit se; přestat', (0t5 česo) “(za)nechat ně- 
čeho, upustit od něčeho'. 

Exp.: Csl. miečati > rum. a mílci “oněmět, ztratit řeč" 
(Tiktin 980). Z csl. je podle Preobr. 1, 553 r. arch. a poet. 
nemólčnyj “neumlkající, nepřetržitý'. 

Et.: Psl. *mplčati, všesl.: b. mělčá, mk. molči, sch. 
múčati, sln. mólčati, slk. mlčat, vslk. milčec (Kálal 
334), stě. mlčěti, č. mlčet, hl. mjelčeé, dl. mjelca$, plb. 
máucacě (ptc. préz. akt., < *ml"čotjeje, v. P-S 93), pom. 
málčěc, stp. p. milczeé, br. maňčác", ukr. movčáty, str. 
molčati, melčati, r. molčát', vše “mlčet (tj. nemluvit, 
být zticha, popř. zachovávat tajemství aj.)', s řadou 
přen. významů, např. v pom. též “trnout, dřevěnět, 
tuhnout (o rukou, nohou ap.)' (o tomto význ. v. Kurkinová, 
ERDS 25). 

Ve většině sl. jazyků je doloženo i *(-)mslknoti. 

Et. málo jasná. Bývá spojováno se slovy jiných ie. 
jazyků s význ. měkký, slabý, mdlý, hloupý; tát, hnít 
ap.': stind. můrkha- “hloupý', ř. uaAaxóc *měkký", 
Páč "změkčilý", malátný", “líný", ir. malcaim “hni- 
ji, sthn. molawén “mokvat, chřadnouť, lit. můlkis 
"hlupák" aj. (sr. Lewy, IF 32, 164n, Trautmann 184, Pokorny 
719, Vasmer 2, 153, Trubačev, PIJa 100-105, Skok 2, 474, Mer- 
kulovová, SM 21, 103, BER 4, 393 aj.). Koř. *melok-/mlák- 
(tak Pokorny 1.c.) pak bývá dále uváděn v souvislost s 
koř. *meld- “drtit, tavit, změkčovat' (v. mlad»). 

Nejpravděpodobnější je výklad, který spojuje sl. 
mslčati s lat. mulceo, -ěre *hladím, uklidňuji'. Pův. 
význam koř. *melk- by pak byl “klidný, tichý"; slo- 
vanské vb. je v tomto případě stavové sloveso “být 
tichý, kdežto latinské vb. je kauzativum s pův. vý- 
znamem “uklidňovat'. Tento výklad má oporu v čet- 
ných sém. paralelách, totiž v případech, kdy se od 
téhož koř. tvoří slova s význ. “tichý', “mlčet' a “uklid- 
ňovat': sl. tiche — těšiti, lit. tyléti *mlčeť — sl. toliti 
(v. utoliti) aj.; sr. Persson, BB 19, 261n (předpokládá ovšem 
souvislost i s dalšími slovy, jež tu byla uvedena), Safarewicz, 
SbLehr-Sptawiúski 135, Machek s.v. mičeti, Bezlaj 2, 192n aj. 

Machek 1968, 369 odděluje ovšem č. dial. (val.) mlknáť 
“trnout, mrtvět a spojuje je s lit. nu-smilkti “ztuhnout'. Spojení 
sl. melčatí s lit. smělkti ztuhnout" preferuje zjevně i Sch.-Šewc 
921n. ij-ae 


mienii, -ije f. blesk; Blitz* 

V rcsl. také nom. sg. mlenija. 

Der.: adj. poses. nibniinb (1x Zach). 

Et.: Psl. *melni > b. mělnija, u Gerova mlánija, 
dial. mlnja, mánja, mólnja, múnja aj. (BER 4, 390 a 329), 
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(kniž. mólnija je však obrozenské přejetí zr., v. BER4, 
218), mk. moln(j)a, sch. můnja, sln. st. a dial. mólnja 
(Plet.), (slk. arch. mluno, č. arch. mluno, mlno, f. mlna, 
u Jg také mlň, miln, mluň, je umělý obrozenský novot- 
var z r.), plb. máuría (P-S), pom. mátňá s var. molno, 
melňá aj. (Sychta 3, 44n), stbr. mol(v)nija (Skaryna), br. 
mal(j)ánka, dial. malan(n)já, myly(n')njá, maladnjá, 
myladnjá, molan, mólan" aj. (SBrH, ESBr 6, 185, 181 a 
7, 65), ukr. dial. movnjá (Žel.), momljá (ESUkr 3, 492), 
mólnija, mó(U )nija (Lysenko, LBj 6, 15), molodnjá (toto 
je zřejmě výpůjčka z br. nebo r., v. ESUkr 3, 503), str. 
mslsenii, melnija, molnija, molinja, molonpja (Srez., 
StrS), r. mólnija, arch. a dial. mólon'já (SSRL), dial. 
mólnja, molán'ja, mólon'je, molon'jě, molov'já, mo- 
lodnjá aj. (SRNG; o dial. tvarech s druhým plnohlasím v. 
Šachmatov, IzvORJS 7, I, 301n). Významy: “blesk' — v 
b. (blesk doprovázený hřměním"), mk., sch. (tam i 
*hrom"), sln. (jen “rána, úder blesku"), č. arch. a po- 
et. (od Presla), plb., pom., vsl., dále “červánky' (ukr. 
movnjá), “paprsek* (b.), “ranní mlha', mrak, z které- 
ho neprší' (kaš.), v b. dial. i mlhavé, špatné počasí" 
(BER 4, 329) aj. Ve význ. “elektřina, elektrický proud" 
se ujalo pouze v luž. (v. níže), jinde dolož. jen okrajo- 
vě: v sch., slk. a č. jen arch., do češtiny zavedl Presl 
podle padělané glosy v Mater verborum, neujalo se 
(v. Machek s.v. mlno a SSJČ). 

Luž. milina *elektřina, elektrický proud, hl. st. 
(Pful) a dl. (Muka) "severní záře', “blýskání, blesky" 
vyvozuje Schuster-Šewc 910 z psl. dial. *milina (o 
Sch.-Šewcové výkladu v. níže). 

Původ slova nepříliš jasný. 

e Psl. *melni < *meldni < ie. *meld- “drtit'. 

Psl. *mmlni a jeho rozšíření *mslneji je ja-km., 
resp. pjá-km. substantivum (pův. maskulinum?, v. 
Mikkola, IF 23, 122n a Preobr. 1, 549), tvořené stejně jako 
psl. *olni/*olnpji "laň" (v. lanii), *sodpji "soudce" (v. 
sod1) aj. Srovnání se stprus. mealde “blesk* ukazuje 
na vývoj *mslni < *msldni. Další příbuzná slova lze 
najít v kelt. a germ.: kymer. mellt (pl.), mellten (sg.) 
“blesk", stsev. Mjollnir m. (< *meldunio-?) “Thorovo 
kladivo", myln “oheň' (poet.); sr. Mikkola I.c., Vasmer 2, 
149n, Vries 1962, 390 a 397, Bezlaj 2, 194, Trubačev, SM 20, 
221n, BER 4, 390n aj. 

O existenci ie. subst. *meldh- “blesk, kladivo bo- 
ha hromu a blesku' (Pokorny 722) lze právem po- 
chybovat. SI., germ. a kelt. subst. spíše představují 
n-ové deriváty od koř. *meld- *“drtit, rozmělňovat* 
(v. mlad=), rozšířené to podoby koř. *melH- (v. mlěti, 
mlat=). V tomto smyslu již MEW 187, později pak 
Mladenov 310, Skok 2, 483n a také Gamkr.-Ivanov 
1984, 715 (připojují 1 sl. mlats a lat. malleus). 


Z balt. se kromě stprus. mealde (< *meld-ja-)uvádí ještě lot. 
milna “"Perkunovo kladivo" (Mikkola l.c., Pokorny L.c.); většinou 
odmítáno (M-E 2, 627 aj.). 

Často je zdůrazňován mytologický charakter slova, dosvěd- 
čený zejména v germ.; totéž snad platí i o sl. a balt., i když o 
tom nejsou přímé důkazy (kromě pochybného lot. milna). Slo- 
vanským bohem bouře, hromu a blesku byl Perun (lit. Perkunas), 
jehož atributem byla sekera. Ohnivá sekera letící po obloze sym- 
bolizovala na Rusi blesk. Jde o podobnou představu, jakou bylo 
proslulé kladivo Mjolinir germánského boha Thora (Gamkr.- 
Ivanov 0.c., Váňa 1990, 70n). 

Málo pravděpodobná je domněnka V. Machka (o.c.), který 
připouští "praevropský" původ sl., balt. a germ. slov. 

Zcela nový výklad nabízí Sch.-Šewc 910n, jenž tu hledá 
(stejně jako v psl. dial. *milina) ie. koř. *mei-, *meigh- *mih- 
nout se, třpytit se" (v. mbgnovenije). Nepřijatelné z hláskových 
důvodů. ij 


mleviti, -vite, -vlje  hlučet, působit zmatek, bouřit; 
lármen, verwirren, hetzen" 

V Ev také "příliš se starat, znepokojovat se?. 

Der.: mlevljenije “hlučení, pobouření, “plané 
mluvení", bezmlsviti, bezmlevestviti žít v klidu 
(Lobk Grig; SJS dod.), bezmlmsvije mlčení, nereptá- 
ní, ticho', bezmlmvpstvije, bezmlmvpstvo tv., bez- 
mlovestvovati 'žít klidně, bez reptání"; namlmviti 
"namluvit někomu něco"; primlsviti "promluvit k ně- 
komu"; 

mleva “hluk, povyk, zmatek, rozruch; zbytečné 
mluvení, tlachání', v Besi zástup, dav'; bez mlevy 
"klidný, klidně', mlbvbn5 hlučný, neklidný', bez- 
mlevon5 “nereptající, nemluvný, klidný" s adv. bez- 
mlbvbno. 

Komp.: mbnogomlevon5 "velmi bouřlivý, nepo- 
kojný' (1x Const). 

Exp.: Z csl. je sch. arch. ojed. muviti “rámusit, křičet a 
muva *křik, hřmot" (Rj 7, 183). 

Et.: Je obtížné rozhodnout, zda je primární ver- 
bum (tak Machek 1968, 369, Skok 2, 443) nebo subst. 
(Trubačev, SM 20, 228). 

Psl. mslviti > b. mělvjá, arch. mlávjá (Gerov), 
sln. arch. mólviti, dial. můáviti (Plet.), slk. mluvit; stě. 
mluviti, č. mluvit, v luž. jen pref., hl. -motwič, dl. dial. 
-molwi$ (Muka), pom. movic, móvic, stp. p. mówič, 
stp. a dial. (slezské, v. JP 41, 126-8, JP 45, 208-214, JP 
46, 389n) motwié, dial. i mólwič, mlówié (Kartowicz 3, 
191), stbr. moviti, molviti (Skaryna), br. móvic", stukr. 
molvyty, ukr. móvyty, str. molviti, melviti, mlsviti, 
melsviti, r. mólvit', dial. i móvit', s význ. mluvit, 
sdělovat, vyjadřovat' (b. slk. stě. č. luž. pom. stp. 
p- vsl.), mluvit tiše nebo nesrozumitelně, mručet, 
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bručet ap.' (b., sln. arch.), “vrkat (o holubech), bzučet 
(o včelách) ap.' (sln. arch.), “temně znít" (sln. arch.), 
přen. “domnívat se" (p. dial., v. Šwiderská, PF 14,371) aj. 
Bory$, ZbFL 23, 1,24n pokládá za výchozí jsl. významy 
"vydávat různé zvuky', odtud "vydávat jednotvárné 
zvuky, tlachat' — “mluvit'. © stylistické platnosti str. 
molviti ve srovnání s glagolati v. Michajlovskaja 1980, 47-50, 
181-197. 

Psl. melva > b. mělvá, arch. mlžvá (Gerov), slk. 
arch., stč. č. mluva, pom. mova, stp. p. mowa, stp. i 
motwa, stbr. mólva (Skaryna), br. ukr. móva, str. molva, 
mslva, melbva ap., r. molvá, dial. i móva, s význ. 
*řeč, mluva, jazyk" (slk. č. pom. p. vsl.), "schopnost 
řeči' (stp. p. vsl.), “rozmluva, zpráva, sdělení" (stěč., p. 
dial., br., r. dial., str.), řeči o někom, pověst (b. stp. 
str. r.), “proslov, projev' (stp. p. ukr.), "zvuk hlasů, 
křik, hádka, hluk davu' (b. arch., r. arch., str.), hlas 
medvěda" (p. dial.) ap. 

Ondruš, StASI S, 314 se domnívá, že současné slk. výrazy 
se základem mslv- jsou přejaty z č., protože slk. tento lexém 
během hist. vývoje ztratila. Odmítá Blanár, JŠ 10, 220-226 a JŠ 
14, 149. 

Br. ukr. mova pokládají někteří badatelé za přejetí z p. 
(Zareba, JP 41, 5, Szymaúski, BE 36, 14, Barysavová, BrRI 
9); ESUkr 3, 492 však má p. slovo za přejetí z ukr., ESBr 7, 61 
uvádí br. mova jako domácí. 

Původ nejasný, žádný z výkladů nepřesvědčuje. 

Nejčastěji bývá sl. melva, mslviti spojováno se 
stind. braviti “mluví', av. mraot “řekl' (tak Zubatý, LF 
28, 32, Persson 1912, 37, Berneker, IF 8, 286n, Vasmer 2, 149, 
Bezlaj 2, 194 aj.). Machek 1.c. uvažuje o možnosti přímé 
rovnice stind. bravi- = sl. mslvi-, což je vzhledem ke 
stind. briimah (1. pl.) a av. mrůžite (inf.) nepravděpo- 
dobné! Mayrhofer 1986, 2, 236 připojuje ještě toch. B 
pálw- “naříkat'. 

Kořen, jejž by bylo možno rekonstruovat v podo- 
bě *melu(H)-/mleu(H)-, pokládají někteří badatelé za 
rozšířenou podobu hypotetického koř. *mel- (např. v 
ř. uéhoc píseň, zpěv', uéAnev “hlučně slavit, zpí- 
vat"); jiné jeho podoby rozšířené o kons. determinan- 
ty spatřují v *melg- (lat. pro-mulgáre *vyhlašovat, 
Ťř. vuxTdc duoAyé “za tiché noci*) a *meldh- (sthn. 
meldon *oznamovať,, lit. meldžiů, melsti aj., v. moliti); 
v. Buck, AJPh 36, 1, 9n, Szemerényi, Emer 22, 158n, Trubačev 
in Vasmer-T 2, 641. 

Později (SM 20, 226) ovšem Trubačev svůj výklad sl. miova 
změnil a spatřuje v něm — vycházeje z významu *hlasitě mlu- 
vit, hlučet' — spíše slovo onom. charakteru (koř. typu *msrm-, 
melm-). Podobně již Kopečný (H-K 227, SbMareš 175 a SFFBU 
34, 15n), který je má za slovo lalické. Z toho by vyplývala priorita 
vb. mleviti před subst. m/eva. 


Zcela jinak vysvětlují vztah mezi mlsva, mleviti 
a koř. *meldh- Fennel-Pugh, WSI 35, 15Sn, kteří před- 
pokládají už psl. metatezi *moldh- > modl- a násled- 
nou derivaci suf. -va: *modl-va > molva, mleva (sr. 
moliti). 

Nelze prostě odmítnout ani domněnku (Sch-Šewc 944n), 
jež spatřuje v mleva teprve psl. odvozeninu od koř. mel- (v. mlě- 
ti), odvolávajíc se na rčení typu č. mlít hubou “tlachat, zbytečně 
mluvit, melhuba *mluvka", dial. (val.) omálat'v hubě “s nechutí 
žvýkat' (Bartoš 1906, 261) ap. žš-ae 


mnAaSE V. mMbNnast 
mnich“ v. menich+ 


moča, -e f. “liják; GuBregen' (1x Ben, SJS dod.) 

Et.: Psl. moča > sch. dial. móča, měča, sln. móča, 
pomsln. m*očé (PWb 1, 536), br. ukr. močá (Nos., Žel.), 
str. moča (StrS), r. dial. móčá (SRNG), s významy 
vlhkost, mokro" (sch. sln. pomsln. br. str., r. dial.), 
“sychravé počasí, déšť' (sch. sln. ukr. str.), 'bahnitá, 
rozmoklá půda, bažina' (sch., sln. dial. SSKJ, r. dial. 
SRNG) ap. 

Psl. moča je ja-kmenové subst. odvozené suf. -ja 
(*mok-ja) od koř. *mok- (v. mokr», močiti). Sr. Kurkino- 
vá, SM 19, 69n. hk 


močiti, -it+ “smáčet, skrápět; benetzen' 

Pref. namočiti “omočit, pokropit', omočiti *namo- 
čit, omočit, smočiť, umočiti tv. Subst. moča *liják? v. 
moča. 

Et.: Psl. močiti > sch. měčiti, sln. móčiti, slk. 
močit, stě. močiti (Gb), č. močit, hl. močié, dl. mócy$, 
plb. můicě 3. sg. préz. (P-S 98), pom. močéc, p. moczyé, 
stbr. močiti (Skaryna), br. mačýc', dial. močýc" (TurSI), 
ukr. močýty, r. močít'(sja), s význ. “(s)máčet, vlhčiť 
(sch. sln. stě., č. zř., dl. pom. p. vsl.), “nechávat v 
tekutině (zpravidla ve vodě), a tím vystavovat jejímu 
působení, máčet (hrách, len, konopí ap.)' (slk. č. dl., 
pomsln. PWb, plb. stp. p. vsl.), "uchovávat potraviny 
naložením do vody nebo jiné tekutiny" (sch. plb. vsl.), 
močit, mingere" (sln. kniž., slk. č. hl. p., ukr. st. Žel., 
br. mačýcca TSBr, r. močít sja) aj. 

Vedle kauz. močiti je doloženo v řadě sl. jazyků 
i inchoativum moknoti (csl. moknoti MLP, ch. st. 
moknuti Rj, sln. mókniti Plet., slk. moknút, č. moknout, 
hl. moknyé, dl. moknu$, pom. moknoc, p. mokngé, 
br. móknuc", ukr. móknuty, r. móknut', vše “stávat se 
vlhkým, vlhnout ap."). 

Od stejného kořene jsou dále odvozena iterativa, 
tvořená zdloužením kořenové samohlásky a suf. -á 
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(psl. makati): sr. stsl. der. omakati “smáčet, skrápět' 
(1x As), csl. makati “vlhčit' (MLP) a responze v dalších 
sl. jazycích, v. SM 17, 137n. 

Machek (LP 4, 125 a Machek s.v.) sem řadí i č. máchat, 
jakožto expr. variantu č. arch. mákati. Sr. i č. máčet. 

Jde vesměs o slovesa tvořená produktivními su- 
fixy od koř. *mmok-, o něm dále s. v. mokr». 

Kurkinová, SM 19, 81n pokládá močiti za denom. od mo- 


hk 


ča/moče; v. moča. 
mogots v. mošti 


moi pron. poses. můj; mein" 

Et.: Psl. moj, moja, moje > b. mk. moj, sch. mój, 
sln. mój, slk. mój, stě. mój, č. můj, luž. mój, plb. můj, 
pom. mój, stp. p. mój, br. moj, ukr. mij, r. moj, vše 
tmůj' (podrobně SB 2, 425n). 

e Psl. moje < ie. *moj-o- “můj". 

Ie. posesiva jsou od původu adj., tvořená od zá- 
kladů (resp. enklitických forem) osobních zájmen, 
zjevně až samostatně v jednotlivých ie. větvích. Sl. 
moj lze nejspíše interpretovat jako adj. tvořené te- 
matickým vokálem od enklit. dativu ie. *moi (v. me). 
Přesný protějšek má v stprus. mais, kdežto lat. meus 
ukazuje na pův. *mej-o-. 

Od téhož *mei- je tvořeno suf. -no- germ. posesivum (gót. 
meins atd.), kdežto ř. £uóc je tvořeno tem. vokálem od ak. čué. 
Zjevnou inovaci představuje lit. mánas. 

Sr. Brugmann 2, 2, 404, Berneker 2, 69, Hujer, LF 35, 217, 
Machek s.v. můj, Varbotová, SM 19, 126n aj. 

Méně pravděpodobný je výklad, spatřující ve sl. mojs (a 
stprus. mais) adj. tvořené sufixem -jo- (podobně našs, vašb): 
*moj-jo-, resp. mo-jo- (Pokorny 702, Vaillant 2, 465, SB 2, 426 
aj.). ae 


*moistroi, -ja m. “učitel; Lehrer' 

Doloženo pouze 1x v BesUvar (SJS dod.) v gen. sg. ve 
spojení moistroja jazyk, které je ekvivalentem magistri gentium 
lat. předlohy. 

Der.: moistryn'i f. učitelka" (3x Bes) s častým sl. 
močním suf. -yn'i. 

Et.: Patrně přejato přímo z rom. dial. (z oblasti sev. 
či severovýchodní Itálie) *maistro tv., přechodné formy 
mezi vglat. maistre a it. maestro, případně germ. 
prostřednictvím. Csl. forma totiž náležitě reflektuje 
vglat. č slovanským o i zánik g v intervokalické 
pozici ve vglat. Morf. bylo adaptováno k jo-kmenům 
(náležitě, neboť za slovotvorný základ byla považována ustrnulá 
pádová forma *maistro), sr. charv. Poreč za vglat. Parentium 
atd., v. Tagliavini, C.: Le origini delle lingue neolatine. Bologna 
1982, 245, 254, Sergijevskij 1954, 144 a Mareš, Slavia 32, 425, 


mokr= 


sub 15, dále Bidwell, Word 17, 115. 
Vglat. maistre odpovídá lat. magister tv., dále i “představe- 
ný', které je vytvořeno od lat. magis *více'; v. W-H 2, 10 a E-M 


378n. bs 
mokr5 adj. “mokrý; naB* (1x Supr) 
Der.: Ze subst. mokrota "vlhkost (jen MLP) je 


mokrotene *mokrý, vlhký. 

Et.: Psl. mokre > b. mókčr, mk. mokar (MKR), 
sch. měkar, sln. móker, slk. stě. č. mokrý, hl., dl. arch. 
a dial. mokry (Muka), dl. mokšy, plb. miikrá nom. sg. 
f. (P-S 98), pom. mokri, p. mokry, br. mókry, ukr. str. 
r. mókryj, vše *mokrý, tj. politý nebo nasáklý vodou 
nebo jinou tekutinou', dále “deštivý (o počasí)" (sch. 
sln. slk. č. p. vsl.), “blátivý, bahnitý' (str., br. dial. 
SBrH) ap. 

Adjektivum tvořené suf. -rs (-ro-) od koř. *mok-. 
Ten je v sl. zastoupen ještě slovesy močiti, moknoti aj. 
(v. močiti) a některými substantivy, jako např. moks, 
moče, moča (v. moča). : 

Nepochybný protějšek má sl. mok- jen v balt. 
měk-: lit. makčné “bahno, bažina, špína', makénti, 
mak(n)óti “brodit se blátem, močálem", lot. makna 
“močál', mákuóna “mračno', ap-máktiés “zamračit 
se" ap. Z dalších ie. jazyků bývá uváděna (často s 
otazníky) řada slov s významy někdy dost vzdálený- 
mi: arm. měr “bláto, bahno", alb. maké “klíh, škraloup 
na mléce", lat. máceráre *máčet, loužit ap.', ir. móin 
"bažina" aj. Sr. Bern. 2, 69n, Pokorny 698 (s.v. měk-; mokrý, 
vlhčit*), Machek s.v. močiti, Bezlaj 2, 190 a 192, Sch.-Šewc 944, 
BER 4, 211n aj. Skepticky se o spojení bsl. slov se slovy jiných 
ie. jazyků vyjadřují Fraenkel 399n a W-H 2, 3n. 

Porůznu jsou uváděna jako příbuzná i některá germ. slova: 
stsev. mjúkr měkký, mírný', nor. mauk “tekutina, řídké těsto" aj. 
(Maller, KZ 24, 441) a stsev. mokkr “mlha, mrak* (Holthausen 
1948, 205). 

Oset. maecyn válet se (v blátě)' připojil Abajev 2, 80 a 
Gotab 1992, 334, tak i Machek l.c.; odmítá Weber, IF 98, 100n. 

Rozsáhlý výklad věnoval slovní rodině odvozené od hypo- 
tet. koř. *mák- Petersson 1921, 13n. Na základě existence forem 
tvořených jednak r-ovými, jednak n-ovými formanty postuluje 
heteroklitický útvar *měk-r/n-, od něhož odvozuje vedle výše 
uvedených slov i řadu dalších, jako stind. makaranda- *šťáva 
květin" (tak již Uhlenbeck 208), ř. udyAoc “chlípný, necudný", 
lat. mánáre “kanout, kapat' a některé další arm. a balt. výrazy, 
např. lot. mikls “vlhký". 

Mytologickými aspekty slov této rodiny se zabývá Toporov, 
Etim 1980, 142n; na základě těchto úvah připojuje mj. ř. uáxap, 
paxápiog “blažený, šťastný" a sl. theonymum Mokoše (podobně 
již Jakobson, Word 11, 613). Jeho argumentace však nepřesvěd- 
čuje. Sr. též Varbotová, SM 19, 132n a 144n. hk-ae 
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moliti, -ite “prosit; bitten'; *modlit se; beten" 

Vedle moliti kogo o komb, čemb je časté moliti 
se komu nebo ke komu o komb, čems; moliti s inf. 
*požadovat' (SJS dod.). 

V česl. doložen význ. “uctívat, klanět se'. 

Var.: Ve Fris zsl. podoba modliti tv. 

Der.: moljenije prosba, modlitba, přímluva", mol5- 
ba “prosba, modlitba', ojed. v Nom “hodnost, důstoj- 
nost, molbbene “prosebný' (SIS dod.), molbboniko 
jen ve spojení starčišina molbbpnike 'velekněz"; mo- 
litva, v Prag modlitva prosba, přímluva; záslibná 
modlitba, slib', ve spojení molitvo dějati, (se)tvoriti 
"modlit se', molitvbne prosebný', ve spojení mo- 
litvpnyi chram nebo dom modlitebna, svatyně", 
molitvbnica tv., molitvište modlitební místo', mo- 
litvsnike, v Lob molitvěnniks “prosebník', “kněz', 
ve spojení starčišina molitvbnikb nebo molitvbnikoms 
*velekněz', molitvovati modlit se'; pomoliti (se) “po- 
prosit, pomodlit se; učinit slib"; s»moliti se "modlit 
se s někým" (ř. ovveúycoBai), umoliti "poprosit, požá- 
dat; vyprosit', umoliti kogo “uprosit, přemluvit, získat 
si', povzbudit, napomenoutť, umoliti se “slitovat se", 
umoljens byti tv. i “dojít slitování", umoljenije pros- 
ba, žádost, přímluva, povzbuzení, útěcha". 

Exp.: Z csl. je rum. mmolitvě, molitfá "modlitba (kněze)", 
molitvelnic, molitfelnic ap. *kniha liturg. modliteb východní cír- 
kve' (Tiktin 1006, Rosetti 1954, s. 38, 39, 44, 45). 

Et.: Psl. modliti (se), všesl. (nedolož. v plb.): 
b. mólja (se), mk. moli (se), sch. měliti (se), sln. 
móliti (se), dial. 1 mědliti (Plet.), slk. modlit sa, stě. 
modliti sě, č. modlit se, hl. modlié so, dial. i morlié 
so, mordlié so, dl. modli$ se (Sch.-Šewc 939), pom. 
modlěc sa, stp. p. modlié (sie), stp. i moglié (sie), 
dial. i molié (Kartowicz 3, 181n), stbr. moliti(sja), br. 
malíc', malícca, stukr. molyty, ukr. molýty(sja), str. 
moliti(sja), r. molít'(sja), dial. i mólit', málit' (SRNG 
18,218), všude s význ. “modlit se k bohu nebo svatým", 
dále “prosit, žádat" (jsl.), “úpěnlivě prosit' (p. arch., 
vsl.), “uctívat, velebit' (sch. arch. Rj., sln. stp. vsl.), 
“přát dobré" (sln. arch. Plet.) ap. 

V pohanské éře mělo vb. modliti zřejmě i význam "obětovat 
bohům s úmyslem získat jejich přízeň'. Často (Bern. 2, 65n, 
Machek 1968, 371n, Skok 2, 452, Sch.-Šewc 940 aj.) bývá v 
* "zabíjet dobytče", 
"zabíjet slepici na svátek sv. Kosmy a Damiána", molít' kalači 


této souvislosti poukazováno na r. dial. mólít 


“účastnit se obřadu, při němž se jedl rituální chléb (kaláč) a četly 
modlitby" (SRNG), b. dial. molítva polévka připravená z ovce, 
zabíjené na den sv: Petra (12. června)" aj. (v. Kurkinová, SM 19, 
88n, BER 4, 216n). 

Vasmer 2, 149 odděluje r. molír' "modlit se" od molít' “zabíjet 
(dobytče)"; toto druhé molít' spojuje s koř. *melH- “drtit, mlíť 


(sr. mlěti). 

Z pohanské éry zjevně pochází i subst. modla, 
doložené v zsl.: stě. č. slk. modla, stp. p. modia s význ. 
socha nebo jiná kultovní podoba pohanského boha, 
bůžek' (stě. č. slk. stp.), místo pohanského kultu, 
svatyně" (stě. stp.), “oběť, obětované předměty" (stp.), 
“modlitba' (stp. p.). HI. st. řídké modla “obraz pohanského 
boha je nejspíš přejaté, snad z č.; v. Sch.-Šewc 939. Je otázka, 
zda vb. modliti (produktivní typ!) je odvozeno od 
modla či naopak (v. níže). 

Kons. skupina -di-, předpokládaná pro psl. a dochovaná v 
zsl., byla v jsl. (s výjimkou okrajového sln. dial. korutanského) 
a vsl. zjednodušena v -/-; v. Tesniěre, RÉS 13, 51n, Vaillant 1, 
88n, Shevelov 1964, 370-375 aj. 

Naprostá většina badatelů hledá ve sl. modla, 
modliti ie. kořen *meld(h)-, není však shoda názo- 
rů ani na jeho původní význam, ani na hláskový vý- 
voj, vedoucí k sl. podobě. Nejpravděpodobnější se 
zdá výklad vycházející z priority subst., tvořeného 
sufixem -/á-: modla < *mold-lá- (s disimilační ztrátou 
prvního /-; tak Berneker I.c., Skok I.c., Sch.-Šewc L.c. aj.). Ji- 
ní hledají příčiny nezákonitého hláskového vývoje v 
oblasti tabu (Vasmer l.c.), případně v potřebě zabránit 
kolizi s adj. *moldu- (v. mlade; tak Vondrák 1924, 1, 400, 
Machek I.c.). 

e (1) Psl. modla, modliti < ie. *meldh- “sdělovat, ozna- 

movat, (slavnostně) vyhlašovat; obracet se k bohům 
s prosbou". 

(2) Psl. modla, modliti < ie. *meld- "změkčovat; obměk- 
čovat. 

(1) Kořen *meldh- je obsažen v lit. meldžiů, melsti 
“prosit, modlit se', stsas. meldon “udávat, vyprávěť, 
sthn. meldon, něm. melden “oznamovat, prozrazovat 
a dále v het. mald- (v. níže) a snad i v arm. malt“em 
“prosím" (to však ukazuje na ie. f/f/i) (sr. Pokorny 722, 
Vasmer I.c., Benveniste, BSL 33, 1, 133n, Meillet, BSL 36, 1, 
113, Bezlaj 2, 193, BER 4, 221n aj.). 

Kultovní význam (“obracet se k bohům s prosbou, 
obětí") bývá nezřídka pokládán za prastarý (Machek 
I.c., Ivanov, Etimlssl 1, 80n, Gamkr.-Ivanov 1984, 803, Slawski, 
SbHeinz 149, Kurkinová, SM 19, 87n aj.). Blíže pravdě je 
však spíše Trubačev 1991, 184n, který pokládá za 
původní obecnější význam “sdělovat', dosvědčený 
germ. jazyky (pod. i Fennel-Pugh, WSI 35, 155n). 

Také u het. mald- udává Tischler 2, 109 obecnější význam 
“recitovat, slibovat', kdežto Gamkr.-Ivanov l.c. uvádějí jen mod- 
lit se, obracet se k bohům se slibem oběti". 

Kořen *meldh- tudíž asi patří do skupiny verb di- 
cendi, představujících spojení základního koř. *mel- 
(pův. zvukomalebného?) s různými konsonantický- 
mi determinanty: *mel-dh-, *mel-g- (lat. pro-mulgáre 
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“vyhlašovat"), *mel-u- (v. mleviti); sr. Szemerényi, Emer 
22, 164n, Fennel-Pugh l.c. aj. 

Szemerényi později (Fachtagung 1961, 207n) přiřadil i gót. 
mabl “tržiště'", mabljan “veřejně mluvit' a další germ. slova (tak 
již Verner, KZ 23, 119), předpokládaje vývoj moldh- + tlo > 
*motlo- > 1. gót. mabl- atd., 2. sl. modl-. — Zcela nepravděpo- 
dobné je přejetí germ. slov ze sl., jak je předpokládá Martynov 
1963, 170n a 1983, 21n (pod. i Fennel-Pugh l.c.). 

(2) Berneker 2, 65n, Preobraženskij 1, 548, Mla- 
denov 303 a zejména Fraenkel 431n spojují sl. a 
balt. slova s ie. kořenem *meld(h)- “drtit, změkčovat' 
(> 'obměkčovat") (v. mlade). Tím se ovšem popírá 
spojitost se sthn. meldon (atd.);, Berneker I.c. uvá- 
dí jako možné příbuzné gót. blotan “vzývat', sthn. 
bluozan *obětovat'. K takovému výkladu se kloní i 
Němec (red. připomínka) s odkazem na valenční vlast- 
nosti tohoto vb. (moliti kogo “prosit někoho", umoliti 
se “slitovat se"). 

Oba výklady se navzájem nevylučují: v bsl. moh- 
lo dojít ke kontaminaci obou zmíněných kořenů: 
“mluvením obměkčovat. 

Zcela nepravděpodobné jsou výklady, jež hledají ve sl. mod- 
la, modliti hypotetický kořen med- a oddělují tak sl. slova od balt.: 
Bůga 1922, 144 srovnává r. dial. modét" "být vysílen, potácet se' 
(v. Fraenkel 432). Ze základu med- (rozšířeného o -l-) vychází 
i Petr, BB 25, 142n, jenž uvažuje o souvislosti s lat. meditárt 


VY 


*přemýšlet' a modestus “skromný'. ž$-ae 
mol'p, molja m. mol; Motte" 

Doloženo jen v nom. pl. molpe, moljeve (G1 Christ Šiš). 

Et.: Psl. mol'p, všesl.: b. dial. pl. mól'e (BER 4, 
214), sch. dial. měli, mol (Rj), (v b. mk. sch. jsou běžné 
der. s -bcp: b. moléc, mk. molec, sch. měljac), sln. mělj, slk. 
mol'a f., mol', dial. mul" m. (Kálal), stě. č. mol, dial. 
mola f. (Hruška), luž. mola £., hl. st. mól m., dl. mol 
m., pom. mul, stp. mól, mol (SStp), mot (SP 16w.), 
p. mól, st. a dial. mola £f. (SW), stbr. br. mol" £., 
st. a dial. moljá f. (Nos.), ukr. mil" £., dial. mol" f. 
(LeksPol 1968, 342n), str. molb m.if, r. mol' £f., vše 
“mol, drobný motýl, nejčastěji z čeledi Tinaeidae, 
jehož housenky ničí látky, zvl. vlněné", ale i “larva, 
napadající včelstva, voskový mol/Galleria mellonella 
L.*, (slk. dial. mol'a Matejčík, č. st. Jg, dl., p. st. SP 
léw., ukr. dial., r. dial. SRNG), “škůdce napadající 
zrno, moučný červ/Calandra Granaria L.' (sIn., č. st. 
Jg, slk. stp., ukr. dial., r.), “révokaz/Filoxera" (slk. dial. 
Kálal), “červotoč/Anobium F. (č. st. Jg) aj. 

Patrně šlo o pův. i-kmen (csl. -pje nom. pl. m., v. SJS, StrS 
aj.), který u m. přešel do deklinace jo-kmenové. 

e Psl. mol'; < *mol-i- (?) < ie. *mel-(H)- *drtit, mlít ap. 

S psl. melti (v. mlěti) spojuje mol" již Matzenauer, 


monisto 


LF 10,331n a Berneker 2,74, který uvádí příb. gót. ma- 
lo “mol', stsev. molr tv., jako nejisté stind. maliika- 
druh červa' (již Uhlenbeck 219) a arm. mlukn “štěnice" 
(Lidén 1906, 82). Tuto etymologii přejímají novější prá- 
ce (Pokorny 717, Otrebski, LP 8, 283, H-K 230, KESRJ 204, 
Bezlaj 2, 193, ESUkr 3, 476, Sch.-Šewc 946, Petlevová, SM 19, 
204n, BER 4, 214n aj.) 

Názory na sémantický vývoj slova nejsou zcela 
jednotné. Vedle představy, navazující na význam ie. 
kořene *drtit, mlít' (— “živočich, který drtí, drobí 
ap.'), není zanedbatelná ani motivace jeho drobnou 
tělesnou konstitucí. Např. Lopatin, Etim 1963, 291 
poukazuje na adjektivum mělsk=, které je rovněž 
odvozeno od kořene *mel!(H)-) a připojuje k mol'5 1 
r. dial. mol “drobná rybka" (tak i Vasmer 2, 153n) a sln. 
mělek "drobný živočich (pavouk). 

Přímo s mals spojuje Pedersen 1909, 1, 50n s poukazem na 
Ť. uřkov "drobný dobytek, brav, ovce" a stir. mí! “(malé) zvíře"; 
shodně Kalima, MSFOu 45, 166. Sr. male. 

Málo přesvědčuje výklad mol'» jako výsledku redukce 
*motyl'b (Machek s.v. mol;), nepřijatelné je vysvětlení mol'5 
jako elementárního expr. výrazu (Oehl W., Elementare Wort- 


schopfung; cit. podle Vážného 1955, 53). DY 


monastyr"b v. manastyr'5 


monisto, -a n. “náhrdelník; Halsband' 

V Bes 1x doloženo ve významu “drachma, mince" (bo- 
hemismus ?), a to buď stejným sém. vývojem jako sl. grivbna (v. 
grivbna; - tak Niederle 1911, 1, 1,629, pozn. 3 a3, 1,464), nebo 
pod vlivem hláskově blízkého lat. moneta "mince" (tak Mareš, 
Slavia 32, 441). 

Der.: rel. adj. monistbnb (MLP). 

Et.: Psl. monisto > b. manísto (Gerov), dial. 
měnísta (BDA 1, obr. 250), munísta, munízdo a munízda 
pomn. (BER 4, 327), moníste n., monísta pl. (Mladenov 
BDial 3, 107), mk. monisto n., monista pl. (RMJ, MkR), 
srb. dial. mmánisto, dial. arch. mánist(r)a f. (o epentetic- 
kém -r- v. Skok 2, 371), dial. mánistar, dále múnizdo a 
můnista f. (SM 19, 209 považuje za přejaté z b.), charv. st. 
monisto n. (Mažuranié 1908, 1, 680, patrně církevní slavis- 
mus), (stč. *monisto v. níže), plb. miimaistů (< monisto, 
SEPlb 413n; ale Olesch 1983, 1, 587 vykládá miůmajsťě z *mo- 
nisteko, tak i P-S aj.), stbr. manisto (Skaryna), br. pomn. 
manísty, dial. monísto (LeksPol 1968, 297), manísta, 
monísta (TurS1), ukr. namýsto, dial. monýsto, manýsto 
n. (Žel.), manísta, monísta (Lysenko 1974), str. monisto, 
manisto, monista f.(StS),r. monísto, dial. (jih) namis- 
to, monísta f., menísto (SRNG), vše buď “náhrdelník 
(ze skleněných korálků či perliček)' (b., mk. v pl., 
ch., plb. stbr., br. dial., ukr. i dial., str., r. dial.) či “z 
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kovu, mincí, barevných kamenů" (ukr., str., r. i dial.), 
nebo “(proděravěná) skleněná či jantarová perlička, 
korálek (navlékaný do náhrdelníku)' (někdy rozlišová- 
na jednotnost a mnohost číslem, jindy chápáno jako hromadné, 
b. i dial., mk., srb. dial., r. dial.), dále “granáty' (r. 
dial. Dal'), “řetízek* (r. dial. SRNG), “ozdoba" (str.), 
"kovový náramek" (r. dial.). Der. a další sém. specifikace 
a posuny viz Petlevová, SM 19, 209n, dále sr. Trautmann 169, 
Mladenov 304, BER 3,652, ESBr 6, 216, ESUkr 3, 507, Gorjajev 
215, Preobr. 1, 555, Vasmer 2, 154n. 

Stě. *monisto "náhrdelník (?)' podle R. Jakobsona (Řeč 
a písemnictví českých židů v době přemyslovské. Moravian 
Library, New York 1957, 35-46) dokládá hebrejským písmem 
zapsaná glosa či glosy v hebr. textu komentáře k talmudským 
rituálním předpisům z 12. stol. od Izáka zvaného Ór Zárúa. 
(Údaj neověřen, neboť autor blíže neudává místo dokladu, sr. i 
Machek 1968, 373.) Ze stejného sl. pramene může být i slavismus 
monista ve starozákonním komentáři z 12. stol. od rabína Josepha 
Oara (v. F Kupfer - T. Lewicki: Žródta hebrajskie do dziejów 
Stowian...Wroctaw 1956, 118, č. 27). 

Et. málo jasné. Stěží přejaté, neboť chybí přesvěd- 
čivé východisko, u domácího slova zase překvapuje 
ojedinělý formant -sto, nejasná je i jeho sonorizovaná 
b. forma -zdo, sr. BER 4, 327. 

e Psl. *moni-sto “náhrdelník* < ie. *mon-i- “šíje", 

SL monisto je nejspíše der. ie. *mon-ř-, ř-ového 
rozšíření ie. kořene *mon- “šíje' (v. Berneker 2, 76, Mer- 
kulovová, OLA 1981, 296, Petlevová SM 19, 210 aj.), dolože- 
ného v stind. mánya- f., av. manao-Brf- (Charpentier KZ 
43, 165n, Bartholomae 1186), stir. muiněl a rmuin- (v komp. 
muin-torc “náhrdelník'), kymer mwn, mwngwl, vše “šíje". 
Deriváty s významem “ozdoba krku, náhrdelník" jsou 
vie. zastoupeny např. lat. monile (E-M 412), stkymer. 
minci, stisl. men, mon, ags. stangl. mene, sthn. men- 
ni, ags. manu (angl. mane), sémantický posun jako v 
č. hříva je v sthn. man(a) (něm. Máhne), střdn. man 
'hříva". Snad sem patří 1 írán. či kelt. uaváxnc (v 
ř. u Polybia a Plutarcha a v LXX) "zlatý náhrdelník noše- 
ný Gally a Peršany" (z írán., Schmidt, Sprache 13, 61n) 
a patrně s ním příbuzné ř. uávvoc, dór.(?) uóvvog 
"náhrdelník" (sr. Frisk 2, 171, Chantraine 665) a snad i má- 
lo jasné ilyrské (paionské) uóvanoc či uóvatnoc (u 
Aristotela) “bizon" (Kretschmer, Glotta 1, 377, Fay, AJPh 28, 
41n, Krahe 1955, 1, 42, Frisk 2, 252 a Chantraine 711; podrob- 
něji v. Pokorny 747n, Delamarre 103n, Mann 793n, Vries 1962, 
401, Jóhannesson 680, Holthausen 1963, 219, Kluge-Seebold 
455 aj.). 

Možná je už Torpem (Torp 309) navržená příbuznost kořene 
*mon- “krk" s ie. *men- “vyčnívat' (doložen v fírán. lat. kelt. 
germ., v. Pokorny 726). 

Předpoklad příbuznosti lit. manělis "flitry" či 'náramky", pl. 


Morava 


maněliai i “okovy' (Bůga, RFV 72, 192) je mylný (Brůckner, KZ 
46, 227 i Fraenkel 406). bs 


Morava, -y f. Morava (země); Máhren' (Const Meth) 

V CMLab 1x psáno Murava (sr. sch. Morava/Murava název 
řeky v Srbsku (v. Rj 7, 158). 

K spojení vyšbnjaja Morava v kalend. As sr. Jagié 
1913, 176n. 

K historickému problému Moravy (Velkomoravské říše) 
existuje rozsáhlá liter., v níž jsou formulovány domněnky na- 
mnoze protichůdné; sr. Nalepa, SStarS 3, 177, 289-96, Schae- 
ken, Byzsl 54, 325-35, Birnbaum, ib., 336-8, Spal, Slavia 24, 5, 
Trubačev 1991, 239n aj. 

Der.: Moravljane “Moravané', moravbské mo- 
ravský". 

Et.: Země Morava je pojmenována podle řeky 
Morava. Ve sl. existuje několik proprií zjevně souvi- 
sících s názvem této řeky: srb. Mórava, dial. Moráva 
(v. Skok 2, 455) pravý přítok Dunaje", p. Morawa *le- 
vý přítok Wistoku (v Karpatech)", slk. Morava “název 
několika potoků' (v. Niederle 1902, 2, 331), č. Moravice 
*pravý přítok Opavy', p. Morawica “levý přítok Nidy 
a jméno vesnice* (v. Kamiúská 1964, 130), sch. Móravica 
“srb. řeka a ch. vesnice", pl. Moravice, st. i Muravice 
ch. vesnice" (v. Rj 7, 4) a snad i r. Moravna “řeka na 
Novgorodsku" (v. Vasmer 1961, 3, 307). 

Výskyt podobných hydronym v jiných oblastech, 
jakož i nápadná podobnost s apelativy označujícími 
vodstva různých typů zavdaly příčinu k různým do- 
mněnkám o původu jména Morava. Z nich přijatelné 
jsou tyto: 

e (1) Morava < sthn. mar-ahwa < staroevr. mar- + germ. 

ahwa voda. 
(2) Morava < Marfy)o- + sl. suf. -ava. 
(3) Morava = sl. morava *trávník“. 

(1) Jméno řeky Moravy převzali Slované od star- 
šího germ. obyvatelstva. Sthn. Maraha (něm. March) 
vzniklo z komp. *mar-ahwa (gót. ahwa *voda"; sr. lat. 
agua), jehož první částí je starý (předgerm. a před- 
kelt.) název řeky, dosvědčený v lat. Marus (Tacitus, 
Annales 2, 63). Od původu jde patrně o apelativum s 
význ. “rozsáhlá vodní plocha" (v tomto případě snad 
rozlitá řeka); v. morje. Tuto teorii zastávali přede- 
vším badatelé něm. původu (O. Koller aj.), v novější 
době zejména E. Schwarz (v. Schwarz 1923, 21n, AslPh 41, 
130, Schwarz 1931, 10, 75,371). Sr. též Krahe, Unsere áltesten 
Flussnamen, Wiesbaden 1964, 47. 

(2) Jiní badatelé se domnívají, že přejatý název 
řeky byl rozšířen o sl. suf. -ava (Briickner, Slavia 12, 
183, Jokl, IF 50, 36, Urbaúczyk, SStarS 3, 288n). Pův. název 
je podle některých lépe uchován v antickém názvu 
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-moriti 


srb. Moravy Mápyoc, Margus: *mary- (se znělou 
velární frikativou y) > *mar- (v. Vasmer ZslPh 6, 149 — s 
odvoláním na st. studii J. Rozwadowského ve sb. Almae Matris 
Jagellonicae, Lvov 1900, 7n). 

(3) Třetí skupina badatelů se domnívá, že celé 
hydronymum je původu sl., odvolávajíc se na ape- 
lativa: b. poet. moráva “mladá zelená tráva, místo 
pokryté mladou zelenou travou" (BER 4, 238 je však má 
za hyperkorektní variantu b. muráva tv.), sch. dial. morava 
*trávovitárostlina' (RSAN 13,50), sln. st. moráva “jem- 
ný tmavězelený trávník* (Plet. 1, 619), slk. st. morava 
*vlhké travnaté místo' (v. Kott 6, 1025, Kálal, SSJ - vše asi 
z dokladu S. Chalúpky, archív JÚL'Š nemá). Dále et. nejasné 
(v. i Petlevová, SM 19, 214n). (V. Hošek, ČMusF 6, 186-93, 
257-90, Noha, Morava 1, 130-2 aj.) 

Sr. dále Niederle 1902, 2, 331, 3, 210, Šmilauer 1932, 289n, 
Hosák-Šrámek 2, 93n, ESH 89 (s úplným výčtem forem dolože- 
ných v hist. pramenech a s bibliografií). bv-ae 


morje, -rja n. “moře; Meer' 

Ve spojení morje otočbnoje "oceán" (1x Supr). 

Der.: mor"psko “mořský", pomorije “přímoří', po- 
morsniko *obyvatel přímoří' (1x Const), primorije 
“přímoří* (2x Supr). 

Et.: Psl. *mor'e > b. moré, dial. móre (BDial 3, 
107, 243), mk. more, sch. měre, ch. i móre (sr. Rj, 
Skok), dial. mórje, měrje (RSAN), sln. mórje, kniž. 
morjé, slk. more, stě. č. moře, luž. morjo, plb. lok. sg. 
měrai (v. Olesch 1983, 552), pom. moře, stp. p. morze, 
br. móra, dial. móre (NarLeks 125), ukr. móre, str. more, 
r. móre, vše “moře", přen. i "velké množství něčeho", 
také “jezero' (stp. pom. str., r. dial.), “místo s čistou 
vodou v jezerech zarostlých rákosím", “louka či pole 
zalité vodou" (br. dial., r. dial. SRNG), “voda z moře* 
(sch. sln.). 

e Psl. mor'e < ie. *mori-/mari- + -o- "rozsáhlá vodní 

plocha'. 

Jde nepochybně o staré ie. slovo, doložené ve 
všech západoie. jazycích (kromě alb.); rekonstruk- 
ce jeho původní formy i významu je však spojena 
s problémy. Pokud se týká formy, ukazuje lat. jed- 
noznačně na pův. -a- (mare), kelt. jednoznačně na 
-o- (stir. muir, gen. mora, kymer. bret. mor mo- 
ře", stkelt. toponymum a etnonymum Mori-diinum, 
Mori-sci, Are-mori-ct aj.); svědectví germ., balt. a sl. 
jazyků je ambivalentní: gót. marei, sthn. mari, meri, 
něm. Meer “moře", stsas. meri “příkop, nádrž", lit. 
márěs, mários pl. “moře, pobřežní laguna", lot. mara 
Jaguna", stprus. mary tv. Další germ. slova ukazu- 
jí na zdloužený stupeň: stangl. mór, sthn. muor aj. 
*močál, bažina'. — Lat. a bývá pokládáno za druhot- 


né (Pedersen 1909, 1, 32 aj.); mohlo by svědčit o tom, 
že slovo pochází z jazyka nejstarší indoevropské vl- 
ny v Evropě, v němž se ještě nerozlišovaly vokály 
a ao (Villar 1991, 485n; ovšem lat. mare výslovně neuvá- 
dí!). — Sém. problém spočívá v tom, že substantivum 
*mori-/mari- označuje vedle skutečného moře také 
vnitrozemská stojatá vodstva různého typu (laguna, 
močál ap.). Tento význam je dosvědčen zejména v 
germ. a balt., zčásti však i ve sl. jazycích (v. Petle- 
vová, SM 19, 229), dosvědčují ho i četná hydronyma 
obsahující základ mor-/mar- (v. Morava). 

Rovněž jediný (hypotet.) doklad tohoto substantiva z vý- 
chodoje. oblasti, totiž oset. mal, znamená "hluboká stojatá voda" 
(Abajev, PIJa 90). 

Poetto, Paideia 28, 175n připojuje het. marmara- “název 
jistého typu krajiny, snad močál'; sr. též Tischler 2, 140n a Rikov, 
SEz 18, 3-4, 29n. 

Zdá se tedy, že *mori-/mari- pův. označovalo pro- 
stě rozsáhlou vodní plochu — jezero, močál, pobřežní 
lagunu, rozlitou širokou řeku ap. Specifikace ve vý- 
znamu “moře* v některých ie. dial. je patrně pozdější- 
ho data a souvisí s migracemi ie. kmenů z vnitrozemí 
do přímořských oblastí. 

Sr. Helm, IF 24, 221n, Bezzenberger, KZ 44, 286n, Feist 
1913, 506n, Pokorny 748, Vasmer 2, 157n, Isačenko, SbMlade- 
nov 313n (upozorňuje na slk. morské oko "vysokohorské jezír- 
ko"), Gotab, AmerContr 182, Petlevová L.c. aj. 

O dalších ie. výrazech pro “moře", jež zčásti konkurují subst. 
*mori-, jednají podrobně Gamkr.-Ivanov 1984, 671n. 

O sém. motivaci subst. *mori-/mari- byly vysloveny různé 
domněnky. Nejčastěji se pomýšlí na spojení s kořenem *mer-z 
*třpytit se, jiskřit' (Pokorny 733: stind. mariči- "paprsek", ř. uap- 
palpev “třpytit se", lat. merus "čistý", r. dial. mar "sluneční žár" 
aj.; v. též mreknoti): Wiedemann, BB 27, 207, Schulze 1966, 
117n, Fraenkel 409n aj. — Specht 1944, 119 naopak pomýšlí na 
*mer-3 “tmavý' (Pokorny 734: ř. uópuyoc “temný", p. morus 
"špinavý člověk" aj.). — Spojení s koř. *mer-4 *umírat' (v. mrěti) 
vychází z představy “stojatá (= odumřelá) voda': Curtius, KZ 
1, 33, Sonne, KZ 14, 336, Trubačev, SlJaz 1983, 251n. — Další 
výklady počítají s metatezí, příp. se sporadickou substitucí sou- 
hlásek: Ondruš, SlavS1 23, 9 spojuje subst. *mori- s lit. mafiras 
“bahno" ap., ř. uúpeobau nechávat proudit, r. dial. mur “plíseň, 
houba" (metateze *meur- — moru-). — Otrebski 1939 uvádí do- 
konce tři možná spojení: se stind. mira- “moře" (7), hranice (s. 
28), stind. nira- *voda' (s. 109) a stind. vári- *voda' (s. 122)! Sr. 
též W-H 2, 39. 

K možným mimoie. souvislostem subst. *mori- (příp. je- 
ho přejetí z neie. jazyků) sr. Setálá, FUF 13, 410, Brandenstein 
1936, 36, Polák, LF 70, 30, II.-Svityč 2, 60n aj. bv-ae 


-moriti v. mors 
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MOr'E 


most 


Morb, -a m. “mor; Pest, Seuche' (1x Zogr Mar) 

Týž ablautový stupeň kořene má staré faktitivum 
*moriti, doložené v pref. izmoriti “vyhubit, zahubit, 
zabít, umoriti “umořit, usmrtit, zahubit, v Bes přen. 
"umrtvit', ipf. umarjati “$usmrcovat, zabíjet, zamoriti 
“umořit'. 

Exp.: Z csl. umoriti je rum. a omorf “zavraždit, zabít, 
usmrtit' (Tiktin 1089). 

Et.: Psl. mor, všesl. (nedoloženo v plb.): b. mk. 
mor, sch. lid. mór, sln. arch. měr, slk. č. mor, luž. (v 
dl. jen arch.) mór, pom. m*ór (PWb 1, 543), p. mór, 
gen. moru, br. arch. mor, ukr. mor, st. a dial. mir, 
gen. móru (Žel., Hrin.), r. arch. a dial. mor, s význ. 
*mor/pestis, tj. druh infekčního onemocnění (zvířat 
a lidí)", v širším slova smyslu “jakákoli epidemie, 
přen. i přírodní pohroma, neštěstí, zhouba' (b. BTR, 
slk. č.), “smrt' (pom.), r. dial. (SRNG) i “jed (proti 
hlodavcům)", p. dial. (Kartowicz) “smrtka, tj. slaměná 
loutka při slavnosti konce zimy", dále “muka, obtíže, 
zármutek ap.' (např. p. SW), “tíseň, tíživý sen, chmura 
ap.' (sch. RSAN) aj. Často je součástí fytonym, sr. 
např. č. vodní mor vodní plevel z rodu Anacharis", 
vlčí mor oměj vlčí mor/Aconitum lycoctonum" aj. 

Psl. mors je staré deverbativum s o-stupněm ab- 
lautu od ie. kořene *mer- “umírat' (et. v. mrěti); příb. 
je lit. máras “mor' a stind. mára- “umírání, nákaza, 
mor" (v. Trautmann 186, Vasmer 2, 156, Pokorny 735, Mayrho- 
fer 1956, 2, 696, Fraenkel 409, Machek s.v. mor, Gamkr.-Ivanov 
1984, 417 a947, Merkulovová, SM 19, 250n, BER 4, 236n aj.). ij 


most, -a m. “most; Briicke" (Supr VencNik) 

Der.: Csl. pomosts podlaha, položená prkna, pod- 
laží, patro, střecha ap.' (MLP, Srez., StrS). 

Komp.: drvopomostite “jednoposchoďový, dvou- 
podlažní" (ř. štoreyůc, 1x Supr; sr. Schumann 1958, 34). 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1209 rum. arch. a pomosti 
*opatřit hliněnou podlahou", pomostiná “dlážděná nebo hliněná 
podlaha', může však jít o přejetí z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. moste > b. mk. most, dial. mos (BER 4, 
252, Matecki), sch. sln. móst, sch. dial. i mos (RSAN), 
slk. stě. č. dl. most, hl. móst, plb. měst, pom. stp. 
p. br. r. most, ukr. mist, str. most, vše (kromě plb.) 
s významem “most', v stp. pravděpodobně i “brod 
zpevněný kameny" (SStp), dále "zpevněná cesta přes 
mokřinu' (dl. str., r. dial.), "cesta na náspu' (plb.), 
*můstek vedoucí na lešení" (sin. arch. Plet.), "dřevěná 
plošina, palanda' (r. dial.), (dřevěná) podlaha" (p. 
arch., ukr. dial., r. dial., str.), “paluba' (str., r. dial.), 
'síň, předsíň" (r. dial.), "schody před vchodem do 
(sch. arch., str., r. dial.), "patro" (str.), 


domu, zápraží" 
"střední opěrný trám domu" (b. dial. BER 4, 254) a 


další, většinou posunuté významy. 

O sém. vývoji plb. měst v. Szydtowská-Ceglowá, S1Oc 21, 
139n. 

Psl. je zřejmě i pomosts: srb. půmost, sln. arch. 
pomóst (Plet.), slk. dial. (Kálal), č. st. (Kott 2, 740), 
p- pomost, br. pamóst, dial. i pomóst, ukr. pomíst, r. 
pomóst, s význ. vyvýšená dřevěná plošina" (p. vsl.), 
*(dřevěná) podlaha" (srb., p. arch., vsl.), "dlažba" (sln. 
arch.), “trám pod prkny v podlaze" (slk. dial.), mos- 
tek z jednoho nebo několika prken" (č. st., p. ukr. r.), 
*palanda' (ukr., r. dial.) aj. 

Psl. pomoste chápe Němec (red. připomínka) jako deverb. 
z pomesti/pometati (na zemljo), s pův. významem *“čím je země 
poházená, pokrytá"; vb. *pomostiti má pak za denom. z po-moste 
s význ. pokrýt mostem". 

e (1) Psl. moste < psl. mesti házet, vrhat + suť. -fo-. 

(2) Psl. moste < ie. *mazd- 'kůl' + -to-. 

(1) Nejčastěji je psl. moste s předpokládaným 
význ. *“co je hozeno přes řeku, rokli nebo do baži- 
ny" chápáno jako deverb. k mesti házet, vrhat'; tak 
Briickner, AslPh 23, 626, Machek 1968, 374, Slawski v SK 2, 
36, BER 4, 254, sr. i SM 20, 33; další výklad v. mesti. Machek 
l.c. uvádí jako sém. paralelu fr. jeter "házet : jeter le 
pont postavit most'. Není vyloučena ani motivace 
“co je naházeno na sebe, hráz, val' (sr. plb. význam 
"cesta na náspu' a ř.yépupa hráz, val — “most"). 

(2) Jako kolektivum s pův. významem *“hromada 
kůlů, klád', utvořené z ie. *mazd- *hůl, tyč' se suf. 
-to-, je vykládá Kiparsky 1934, 47, Pokorny 701n aj. 
Pak může souviset se sthn. mast, něm. Mast stožár, 
stěžeň, stir. mátán “kyj', lat. málus “podpěra, stožár 
(shodně Shevelov 1964, 367, Kluge-Seebold 465, OSAS 1, 230 
aj.). Most je pak *“navršené kůly či klády, zpevňující 
cestu přes bažinu nebo blátivé místo'. Tento význam 
pokládá za původní i Snoj 1997, 355. 

Týž sém. základ má něm. Brůcke “most' (v. Meringer, WuS 
1, 187n). I sém. rozvoj v něm. dial. odpovídá slovanskému: 
podstavec, vyvýšené pracovní místo, pódium', “dřevěná lavice" 
(EWD 219n), místo na spaní na peci, mezipodlaha" aj. (Kluge- 
Seebold 108). 

Z hláskových důvodů je méně pravděpodobné přejetí z 
germ. *masta- “stěžeň' (Schrader-Nehring 1, 168, Vasmer, ZslPh 
2, 55, Machek 1957, 305n aj.). Stender-Petersen 1927, 281n se 
mylně domnívá, že přejetí bylo zprostředkováno lit. (sr. Kiparsky 
Lc.). 

Trubačev 1966, 251 vychází z významu něco spleteného 
na způsob hati' a spojuje most s lit. měgzti “vázat'. Podobně Sy- 
ročkin, Etim 1991-3, 47, který má za příbuzné lit. mastýti “plést, 
splétat'. Jako sém. paralelu uvádí stind. setu- “most, přehrada", 
odvozené od vb. sinoti *váže' (lot. siet tv., sr. též sl. sěte “síť"). 

Zcela nepravděpodobné výklady: spojení se sl. motyka a lat. 
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mateola *kladivo, palice" (Meringer, WuS 1, 189), odvozování z 
ie. *mad- “štípat, rozbíjet' + -fo- (Petersson 1916, 47), souvislost 
s tráckým topon. Móoovyvoc a etnon. Mocoúvoixou (Fick, BB 
29, 235). ŽŠ 


mošti, možet», mogo moci, být schopen, být s to; 

kónnen, vermogen, imstande sein" 

Rovněž ve funkci pomocného slovesa opisného futura (za 
ř. fut.) a opisného záporného imper. typu ne mo(d)zi + inf. Abs. 
“být silný, mocný, mít moc', ptc. préz. akt. mogy(i) 
“silný, mocný", přen. "významný" s neg. nemogy(i) 
“nemohoucí, bezmocný". © funkci a významu stsl. mošti 
v. Pallasová, Slavia 61, 383-394. 

Der.: mošte f. moc, síla", pl. ostatky svatých" (to- 
tiž *“síly způsobující zázraky", sr. MEW 199 a Wiehlová 1974, 
84n; podle Vincenze, SbSchropfer 468 kalk lat. virtutes “religuiae 
Sanctorum", sr. lat. virtus *moc, síla"), mošten5 “silný, moc- 
ný, schopný' a “možný' (mošteno (jestb) “je možno, 
lze"), nemoštb f. “nemohoucnost, slabost, “nemoc, 
choroba' s adj. nemoštbn5 nemohoucí, bezmocný, 
slabý", “nemocný", "nemožný" (nemoštsno (jest») “je 
nemožné, nelze"), nemoštenovati, nemoštestvovati 
být nemohoucí, slabý', prěmoštens *přemocný"; 
mogote m. “velmož"; iznemošti “zeslábnout, ochab- 
nout, “stát se nemožným" sipf. iznemagati, csl.i izne- 
mogati *ochabovat, slábnout' (ř. děvvateřy; Molnár 1985, 
174n), iznemagajei se slabý, nemocný"; otpnemošti 
(se) 'pozbýt síly, zemdlít, ochabnout'; prěnemoš- 
ti být zachvácen nevolností', "klesnout na mysli 
s ipf. prěnemagati, v Zach prěnemogati *klesat na 
mysli', být nedbalý', ptc. préz. prěnemagajei (se) 
“malomyslný", subst. vb. prěnemaganije *nemohouc- 
nost, malomyslnost'; v»znemošti “ztratit sílu'; po- 
mošti "pomoci" s ipť. pomagati, VencNik pomogati 
“pomáhat'; sbpomagati “spolupůsobit'; pomoženije, 
pl. tantum pomoštija “pomoc"; pomošts f. pomoc" s 
adj. POMOŠÍENB pouze ve spojení pomošten5 byti být 
(nájpomocný", pomoštenike, pomoštenica pomoc- 
ník, pomocnice"; prěmošti přemoci, překonat', “zesí- 
liť, ne prěmošti “$nevzmoci se, klesnout na mysli*, ipf. 
prěmagati *přemáhat', převládat'; vszmošti moci, 
dokázat, dovést ( impers. ne v»zmožet» "nebude mož- 
no), “vzmoci se, nabýt moci, zesílit", přemoci", ipf. 
v»zmagati, vbzmogati "být s to, moci', "vzmáhat se, 
nabývat síly', vazmožbne možný" (jeste Vbzmožbno 
“je možno") a “mohoucí, silný" ( ve spojení VBzmožbna 
setvoriti kogo “posílit někoho"), nevazmožbné “ne- 
možný" (ř. děúvarog; Molnár 1985, 216n), nev BZMOŽENO 
Jeste “je nemožné'. 

Komp.: ptc. préz. akt. malomogy “nemocný' (1x Fris) 
a Vbsemogy "všemohoucí" (lat. omnipotens, sr. Wijk, Slavia 


10, 167n a Schaeken 1987, 134n. Moszyúski, SbLogar 183 při- 
pouští i možnost kalkování sthn. almahtíg), VbsemožŽEstvije 
“všemohoucnost' (1x Bes); malomošte m. f. “mrzák, 
zmrzačený', “chudák" (v. Cejtlinová 250), v Bes ma- 
lomocný* (v. Molnár 1985, 28 a 206), malomoštens, 
VencVost malamoštbNb ve funkci subst. *mrzák", “chu- 
dák"; (1x Supr) dobropomoštenica “dobrá pomocnice"; 
velbmoža, velbmoža (kontaminací s može?) “velmož'. 
Exp.: Zcsl. je r. mošč" “moc, síla", pl. r. móšči ve východní 
církvi "ostatky svatých', přen. “vyzáblý, vysílený člověk', ho- 
vor. i "člověk kost a kůže, živá mrtvola' (Bern. 2, 70, Preobr. 
1, 564, Vasmer 2, 167, KESRJ), pod. i ukr. móšči (ESUkr 3, 
527), br. móščy (ESBr 7, 76n) a sch. měšti, pokračováním csl. 
mošti je b. móšti (BER 4, 270) a mk. mošti; z csl. je r. móšč- 
nyj *mohutný, mocný, silný, výkonný ap."; r. arch. malomóščnyj 


2m: 


ZX 6 


*všemohoucí" (Vasmer 1, 236, Šanskij); r. némošč" *"sešlost, vy- 
sílení, slabost, hovor. “nemoc, neduh', némoščnyj 'nemohoucí, 
vetchý, sešlý, churavý"; r. pómošč' pomoc" (Bern. I.c., Vasmer 
s.v. pómoč', KESRJ), arch. pomóščnyj "pomáhající, napomáha- 
jící", r. pomóščnik, pomóščnica “pomocník, pomocnice'; r. iz- 
nemogát' "ztrácet poslední síly, zemdlívat' (KESRJ, Šanskij); r. 
vozmóžnyj možný" (v. Šanskij). 

Z csl. je i rum. moaste pl. círk. 'ostatky svatých, relikvie" 
(Tiktin 1002, Skok 2, 447). 

Et.: Psl *mogti, mogo, všesl.: b. móga (dial. i 
mógam, móža), móžeš, mk. možam (dial. mógam 
Matecki 67), možeš, sch. měči, měgu (dial. možem, 
morem), měžeš, sln. móči (v rezijském dial. inf. morit, 
morět), mórem (o rotacismu v. Ramovš 1924, 294), slk. 
móct (vslk. mosc Kálal 339), móžem, č. moci, moct, 
mohu (hovor. můžu), hl. móc, móžu, (st. i móžem 
Pful), dl. moc, mogu i možom, plb. můzěs 2.sg., pom. 
moc, moga, možeš, p. móc, moge (dial. može SW), 
možesz, br. mahčý (dial. mohcí TurS1), mahú, móžaš, 
ukr. mohtý (dial. a st. mo(h)čý Žel.), móžu (u Žel. i 
móhu), str. moči (StuS), r. moč" (dial. i mogtí, mogčí 
SRNG), mogů, móžeš", vše “moci, být schopen, být 
s to", popř. “smět', dále “moci, být odpovědný (za 
něco)' (např. sln. slk. č. luž.), “dovést, umět' (b. mk. 
hl., plb. Olesch 1983, 1, s. 621-624, kaš. Sychta), v str. a 
r. dial. (SRNG) rovněž “být zdravý', dále např. v mk. 
a sch. dial. (RSAN 13, 105) se záporem “být nemocný" 
aj. (podr. přehled sl. tvarů a jejich významů v. Kurkinová, SM 
19, 107n). 

Ve všech sl. jaz. jsou bohatě doloženy rovněž der. 
sl. *mogti, mj. i vb. abstraktum *mogte moc, síla". 

e Psl. *mogti moci, být schopen, být s to' © germ. *magan 

tv. 

Psl. *mogti, mogo je od dob Trubeckého (Slavia 
1,14-17) interpretováno jako relikt nereduplikovaného 
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perfekta pův. atematického slovesa (starší liter. v. Vasmer 
2, 144, nověji takto Bezlaj 2, 190, Sch.-Šewc 938, Kurkinovál.c., 
HER 418n aj.). Toto tvrzení se opírá o jisté anomálie 
přízvukové a morfologické (stopy atem. konjugace; 
sr. Meillet 1934, 213n, Vaillant, BSL 57, 1, 52 a Vaillant 3, 
165n), zejm. však o existenci hláskově i sémanticky 
dokonalé paralely v germ. jaz.: gót. sthn. magan, 1.os. 
sg. mag moci, být s to", něm. měgen, mag (k sém. vývoji 
*moci, být schopen" — 'chtít, mít rád' v. EWD 1118), stfríz. 
muga, mei, stangl. magan, mag, angl. may, stsev. 
mega, má tv. aj. Poměrně blízké jsou ještě lit. měgti 
mít rád, lot. mégt “moci, být s to, být schopen', být 
zvyklý, opatrovat, pečovat, lit. magěti líbit se, být 
příjemný', magůs “lákavý, přitažlivý, příjemný" (tak 
Fraenkel, Lexis 2, 2, 168n, Fraenkel 395, 425n, přijímá Stang 
1972, 38, Bezlaj l.c., Kurkinová L.c. aj.; naproti tomu Gotab 
1992, 144 upozorňuje na formální i sém. rozdíly a Vaillant 3, 
165n pokládá balt. slova za výpůjčky z germ. nebo sl.). 

Domněnky o dalších spojitostech jsou málo pře- 
svědčivé. Sl. a germ. tvary bývají vysvětlovány z ie. 
koř. *magh-/*mágh- *moci, být schopen" (Pokorny 
695), k němuž se řadí ještě stind. maghá- n. “dar' (od- 
mítá Mayrhofer 1956, 2, 545n), stpers. magu- "kouzelník" 
(> ř. uávog, v. mag), Ť. uňyoc, dór. učyoc n., Ť. 
unxavý, dór. uaxavá f. "prostředek" (v. Bern. 2, 68 i 
se starší liter., Frisk 2, 234n; odmítají Meillet, BSL 25, 2, 121 a 
BSL 27, 2, 54, Machek 1968, 371, Stang 1972, 37 aj.). Z toch. 
A se uvádí mokats “silný, mocný" (tak Georgiev, VJa 
1958, 6, s. 18; právem odmítá Windekens 1976, 1, 305n). 

Spojování se stind. mahánt-, het. me-ik-ki-iš, ř. uéyac, alb. 
madh, lat. magnus, stir. mochtae, gót. mikils, sthn. mihhil aj. *vel- 
ký' (Fick 1, 508, Skok 2, 447) neobstojí z hláskových důvodů, 
neboť ií. a alb. ukazují na původní palat. veláru (Vasmer 2, 144, 
BER 4, 196 aj.). 

Nejnověji byl nalezen koř. *mag(i)- s význ. “moci' v himá- 
lajském jazyce bangani, vykazující vedle slov zjevně ií. původu 
i řadu slov kentumového charakteru (sr. Delamarre, KZ 108, 
165nm. 

Gotab (LP 16, 70-72) řadí všechny výše uvedené výrazy k 
jedinému ie. koř. *megh- s význ. “být silný (ve smyslu fyzic- 
kém nebo duševním)". Prostou veláru ve sl. mogti pak přičítá 
vlivu kentum. jazyků. Sám autor však přiznává nesrovnalosti v 
hláskosloví, zejm. však v sémantice slov, která sem přiřazuje. 

Z hláskových důvodů je sotva přijatelná také genetická 
souvislost sl. mogti s lit. mokéti moci, umět, rozumět něčemu" 
(Wijk, StBalt 3, 136n, Fraenkel, Lexis l.c.; Fraenkel 463 však již 
odmítá). 

Zcela nepřijatelná je domněnka Mel'nyčukova (Mov 1980, 
6, 44-55 a ESUkr 3, 494n), který rekonstruuje koř. *mog(h)- s 
pův. význ. “táhnoutť' a řadí sem i psl. mogyla, msgla, megnoti, 
mekske, moka a další slova. 


Starší úvahy o germ. původu sl. slova (Hirt, PBB 23, 335, 
Wiedemann, BB 28, 63, Uhlenbeck, PBB 30, 299n, nevylučuje 
ani Vaillant 3, 166) byly právem odmítnuty (Bern. 2, 68, Traut- 
mann, KZ 46, 180n, Kiparsky 1934, 105, Vasmer 2, 144 aj.), 
pod. jako nesprávný Šachmatovův (AslPh 33, 91) předpoklad 
přejetí z kelt. Ů 


mošpna, -y f. “mošna; Reisesack" 

Et: Psi. mošbníj)ja > b. dial. móšna (BER), 
sch. m ěšnja, sln. móšnja, slk. stě. č. mošna, hl. 
móšeň, dl. móšyna, p. moszna, br. arch. mašná, dial. 
mašnjá (SBrH), stukr. mošna (SStukr), ukr. dial. móšna 
(ESUkr), str. mošn(j)a (StrS), r. mošná, s význ. “pytlík 
(původně většinou kožený), torba, měšec (na peníze, 
tabák, střelný prach ap.)' (sch. sln., sIk. dial., č. arch., 
luž., p. arch., br. arch. a dial., stukr., str., r. arch. a 
dial.), *lusk, tobolka" (b. dial., sch., slk. st. HSSIk), 
anat. “Šourek/scrotum" (sch. sln., slk. st. HSSIk, p., ve 
vsl. jen v dial.) a další přen. významy. 

Názory na sém. vývoj se různí, což souvisí s 
různými výklady psl. mošbna. 

Nejbližší příbuzné má psl. mošbna v balt.: lit. 
mákas *váček, pytlík (na peníze)", mákis, makšná tv., 
makštis “pochva, pouzdro", lot. maks “váček, pytlík?, 
maksts vak ze síťoviny', stprus. komp. danti-max 
"dáseň" (sr. Bůga, RFV 67, 243, M-E 2, 554, Fraenkel 399, 
Toporov 1, 298n, Karulis 1, 561n). Méně jisté je příbuzen- 
ství s kelt. a germ.: kymer. megin “dmychadlo", sthn. 
mago, něm. Magen, stsev. magi "žaludek" (Jóhannesson 
649, Pokorny 698, Kluge-Seebold 454 aj.). 

Většina autorů vykládá psl. mošbna z ie. *mak- 
s-iná, odvozeného od ie. koř. *mak- "kožený měšec" 
(Pokorny I.c.). V tomto případě lze u psl. mošpna vyjít 
z významu “pytlík, torba, měšec ap.' a další významy 
pak chápat jako přenesené; sr. dále Shevelov 1964, 130, 
S-A 1955, č. 538, Vasmer 2, 167, Skok 2, 459n, Bezlaj 2, 196, 
ESBr 6, 285 aj. 

Merkulovová, SM 20, 39 popisuje sém. vývoj jako váček 
v živočišném nebo rostlinném těle" — měšec, váček ap.' Při 
rekonstrukci psl. substantiva Merkulovová (a před ní už Briickner 
345) vychází z existence v psl. nedoloženého subst. *moch 
*kůže", od něhož je podle ní (podobně i Varbotová, SM 19, 
123n) odvozena jak mošbna (anal. tvoření sufixem -pna vidí 
např. v borzdpna +— borzda nebo ustena <— usta, sr. SK 1, 
137), tak některé další výrazy ve sl. jazycích: např. sch. mohuna 
“lusk", máhuna tv. (jinak Skok 2, 356), r. dial. machůnka (Dal), 
ukr. mochúnka, č. mochyně, vše “mochyně/Physalis, rod rostlin 
z čeledi lilkovitých" ap. I Machek 1954, 206 myslí na příbuznost 
mošbna a mochyně. 

Málo pravděpodobná je spojitost s dalšími ie. slovy: lat. 
maxilla čelist, brada' (Prellwitz, KZ 47, 304) nebo stsev. smockr 


493 


mošbna 


pochva" (Matzenauer 1870, 60n, II"jinskij, IzvVORJS 20, 3, 111). 

Oštir 1930, 86 nepravděpodobně dělí ie. *mak-s- na pref. 
ma- akoř. *koch-/*čech-, které vidí např. v sl. košulja “košile' a 
čechsle 'pokrývka, rouška. hk 


motorzstvo v. matorestvo 


motyka, -y f. “motyka; Hacke' (1x Supr) 

Et.: Psl. motyka > b. motíka, dial. mót'ka (BDial 
5, 187), mk. motika, sch. mětika, sln. motíka, slk. č. 
hl. motyka, hl. dial. moteka, dl. motyja, dial. motyka 
(v. i SSA 1, 156n), pom. motěka, p. motyka, br. ma- 
týka, dial. motýka (TurSI), ukr. str., r. st. motýka, str. r. 
motýga, vše *motyka, ruční nářadí ke kopání, okopá- 
vání a kypření (s příčným ostřím)", str. i “rýč, železná 
lopatka" (StrS), r. dial. st. "lopatka mlýnského vod- 
ního kola" (Dal), p. dial. (pohrdlivě) "děvče běhající 
po hospodách" (Kartowicz), hl. st., r. dial. “neobratný, 
nechápavý člověk' (Pful, SRDonG). (© sek. suf. -yga v. 
Sobolevskij, Slavia 8, 490, Vendina, OLA 1978, 251nn). 

e (1) Psl. motyka < ie. *mat- “tlouci, kopat' (stind. lat. 

germ.). 
(2) Psl. motyka < vglat. *mattiuca. 

(1) S psl. motyka je příbuzné stind. matya- “ná- 
stroj k roztloukání hrud na poli, brány, válec* (překla- 
dy různé, v. Mayrhofer 1986, 2, 297), mati-kr- “zarovnávat, 
vláčet (pole bránami), válcovat (pole)", lat. mateola 
'nástroj k zatloukání do země", vglat. *mattia “kyj, 
palice" (> it. mazza, fr. masse, špan. maza tv., v. M-L, č. 
5425), sthn. glosa medela “pluh' (Lehmann, ASNS 61, 
188). Kymer. matog, gael. matag “motyka, krumpáč" 
jsou nejspíš ze stangl. mattuc, mattoc motyka" (angl. 
mattock “krumpáč'), jež je asi z vglat. *mattiuca “kyj, 
palice" (> rum. měciucě, fr. massue tv., v. M-L, č. 5426, Ga- 
millscheg 606n); sr. Pokorny, ZslPh 5, 393n. Mikkola, RÉS I, 
198n vykládal stangl. výraz jako přejetí z psl., což je ale z geogr. 
důvodů málo pravděpodobné (v. i Schwarz, AslPh 42, 281n). 

Viz W-H 2, 49, Vasmer 2, 165, Klein 948, Bezlaj 2, 197, 
Mayrhofer I.c., Varbotová, SM 20, 81, BER 4, 260. 

Někteří hledají v těchto slovech ie. kořen *mat- 
*tlouci, roztloukat (hroudy), kopat, hloubit' (Lehmann 
0.c., Machek 1968, 375, Skok 2, 460). Ve sl. by se pak jed- 
nalo bud" o starý, už neproduktivní suf. -yka (Machek 
0.c.) nebo o k-ové rozšíření pův. Z-km. nomina actio- 
nis (Sch.-Šewc 957). V. též mlatr. 

Málo pravděpodobná je souvislost s dalšími výrazy: ř. 
paxékAa “motyka' vykládal Gůntert 1914, 122n kontaminací 
člxekAa *dvojzubá motyka' a *uaréAm (Chantraine 660 to má 
za neprokazatelné); Specht (KZ 66, 220, pozn. 5) sem řadil i 
Hésychiovu glosu uáoxn "motyka" < *mat-ká; gót. maba červ" 
připojili Uhlenbeck (PBB 27, 128) a Falk-Torp 700, ale snad 


motyla 


neprávem (sr. Charpentier, KZ 46, 44, Lehmann 247); druhá část 
sthn. steinmezzo “kameník' neodpovídá hláskově. 

(2) Pokorny 700 má psl. motyka za přejetí z vglat. 
*mattiuca. Vaillant 4, 537 však upozorňuje na odlišný 
význam vglat. *mattia “palice', což však není tak 
sém. vzdálené. Martynov 1983, 72 připouští možnost 
mnohem staršího přejetí ("ital. ingredient"). 

Ze sém. důvodů je sotva přijatelné odvození subst. moty- 
ka od motati házet; motat, navíjet' (Mladenov, SpBAN 21, 99, 
Mladenov 305, ESUkr 3, 521) nebo od motiti míchat, mást, roz- 
rušovat' (Snoj, SlavR 42, 520, Geitler, LF 3, 31n, jako možnost 
Varbotová, SM I.c.). 

Machek sám opustil svůj starší názor (Machek 1957, 306), 
že by u sl. motyka, angl. mattock a kelt. slov šlo o přejetí z "pra- 
evr." by 


motyla, -y f. “výkal; Kot' (1x Supr) 

Doloženo ve spojení ov»ča motyla jako označení přírodního 
léku v nově nalezených sinajských rkp. ((rkp. 3/N, v. Tarnanidis 
1988, 99). 

Var.: csl.i motylo, motyls tv. (MLP, Srez.). 

Der.: csl. rel. adj. motylbne, Motylbnike příjmení 
byz. císaře Konstantina V. (MLP, Srez.). 

Komp.: csl. Motyloimenbnikm (ř. Kompóvuuos) v. vý- 
še, motylojadbcs “pojídající výkaly, koprofág" (Srez.). 

Et.: Psl. motyla/-ylo/-yl"6/-yle > snad (či expanze 
z csl.?) r. st. motyl “hnis*, “sopel' (Dal), r. dial. motýla 
“odpadky, smetí" (cit. podle SM 20, 86), ve str. hojně dolože- 
no kompozity, např. motyloljubnyj, motylonosnyj, motylorodnýj, 
motylosměšnyj (StrS). 

Ne zcela jasné. 

e Psl. motyla < psl. *mesti "házet, vrhat. 

Většinou chápáno jako der. tvořený neproduktiv- 
ním, funkčně nevyhraněným formantem -yl- (vytváří 
např. deverbativa, sr. psl. *bodyl; “trn ap.' der. od bosti 'bodat') 
od psl. *met-/*mot- házet, vrhat' (— “vyhazovat, vy- 
pouštět), v. mesti;, MEW 203, Vasmer 2, 165, Varbotová, SM 
20, 86, o formantu -yl- v. Doroszewski, PF 14, 82, Vaillant 4, 
566, SK 1, 112, dále sr. i Němec, NŘ 63, 184n. Slovotvornou 
paralelu vidí Varbotová I.c. v psl. pojmenování mo- 
týla motyla, motyl" ap., přičemž nevylučuje kromě 
homonymie obou lexémů i možnost výkladu poly- 
sémií jediného lexému. Jako sém. paralelu uvádí r. 
pomět, k němuž lze ještě připojit č. výmět “exkre- 
ment' či p. wymioty “zvratky", sr. 1 r. dial. motún'ja, 
motúcha průjem" (SRNG, kde nelze ovšem ani vyloučit 
motivaci motáním z tělesného oslabení při průjmu). 

Hypoteticky lze uvažovat i o souvislosti s č. topon./oikon. 
Motol, původně ves u Prahy, ukr. Motol(a)/Motyl a p. Moto- 
lewice, které sice Profous 3, 141 odvozuje od Motejl, příjmení 
domnělého původního usedlíka, které spojuje se sl. výrazem pro 
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motyla 


mozole 


motýla. Stejně dobře ovšem lze toto příjmení vyvodit z pojme- 
nování pro výkal, sr. onomaziologicky paralelní č. oikonymum 


bs 


Hovnov (0.c.). 


mM0z£5, -a m. “morek; Mark" 

V Meth Ix s významem “mozek". 

Der.: moždan5 (< *mozgěn») *morkový, tučný" (Sin 
Pog Bon). 

Exp.: Csl. moždan» > rum. mojdán “morkový' (Tiktin). 

Et.: Psl. mozg > b. arch. mózák, dial. i móz(j)ak 
ap., b. mozg (< r.), mk. mozok, stch. (16., 17. stol.) moz, 
mós (Rj), sch. mězak, mózak, sln. mózeg, arch. i mó- 
zek, mózg (Plet.), musg (16. st., Megiser 65), slk. mozog, 
lid. i pomn. mozgy (SSJ), stě. mozg, mozh, mozk (Gb), 
č. mozek, hl. arch. moz(h), mosy, mozé, mozy, možk 
aj. (Sch.-Šewc 958), hl. mozy pl., dl. arch. a dial. mózg, 
pl. mozgi (Muka), arch. i morsg(a), dl. morzgi pl., 
plb. můzd'ě nom.-ak. pl. (*mozgy, P-S 98), pom. musk, 
p. mózg, zř. muzg, dial. mozg, pl. mozgi (Kartowicz, 
sw), br. mozh, pl. mazhí, dial. mózak, pl. mazhé, 
mazhí, mózhi, mezhi (SBrH), mozkí (Nos.), mózok 
(TurS), ukr. mózok, arch. a dial. mízok, r. mozg, str. 
i moz 5ks, r. dial. i mozgá f. (SRNG), vše (kromě plb.) 
“mozek" (v sln. jen arch. mozgi, Plet.; v plb. v tomto význ. jen 
substantivizovaná adj. mizdenů, můzdin, P-S 1.c.), dále "kostní 
dřeň, morek" (jsl., slk. st. 17. stol. - HSSIk, stč. Gb, luž. 
plb., kaš. Sychta, stp. SStp, p. dial. Kartowicz, vs), 
“mícha" (stě. hl.), přen. rozum, duševní schopnosti" 
(b. mk. sch. slk., hl. Pful, pomsln. PWb, p. vsl.) aj. 
Asi kontaminací s psl. mězga (v. níže) vznikl význam 
“míza" (ch. arch. Rj, sln. arch.). 

e Psl. mozgs < ie. *mozgo- *morek, mozek". 

Psl. mozg5 je pokračování ie. subst. *mozgo- s 
původním významem asi “kostní dřeň, to, co je obale- 
no kostí": stind. majjan-, majjá- “morek*, av. mazga- 
*morek, mozek"a dále stsev. mergr, ags. mearg, sthn. 
mar(a)g, mar(a)k, něm. Mark “morek*. Zřejmě prá- 
vě kvůli germ. výrazům někteří autoři předpokládají aspirované 
-gh- v ie. koř. (tak např. Jóhannesson 681, Skok 2, 461, Kluge- 
Seebold 462 aj.). Staré n-ové rozšíření ie. kořene do- 
kládají balt. výrazy, a to stprus. muzgeno- “morek", s 
metatezí pak lit. smágenés *mozek, morek", směgenys 
tv., lot. smadzenes tv. (podle Peterssona 1922, 46n však ne- 
jde o metatezi, -z- zaniklo disimilací vlivem předraženého s-). 
Tak např. už Walde, KZ 34, 511n, M-E 3,947, dále Pokorny 750, 
BER 4, 207, Bezlaj 2, 198, Mayrhofer 1986, 291n, Varbotová, 
SM 20, 94-97, OSAS 1, 230n aj. 

Starý n-kmen (*mozgen-), korespondující s balt. výrazy (v. 
výše) vidí Varbotová 20, 105n v sch. dial. možďena *mozek", plb. 
nom. sg. m. můizdin (< *moždžen», P-S 98) a rcsl. pl. moždení 
mozky' a dále v sch. adj. možden mozkový; mající mnoho 


morku" a sch. dial. móžďen “moudrý, rozumný". 

Z toch. A bývá uváděno mášsunt “morek" (tak i 
Poucha 1955, 227; jinak má Windekens 1976, 1, 293n). Dal- 
ší souvislosti jsou nejisté. Řada autorů vychází ve 
svých předpokladech z velké hláskové i významové 
variability ie. kořene, což oslabuje věrohodnost jejich 
výkladů. 

Někteří badatelé připojují stind. mastiška- “mozek", mastr- 
han-, av. mastoroyan- tv. Tak např. Charpentier, KZ 46, 35n, 
Pokorny 750 aj. (Mayrhofer 1986, 2, 336 s otazníkem). Pod. 
Machek 1968, 377, jenž se domnívá, že *mozgo- vzniklo redukcí 
hypotet. *mastrigen-, z něhož jinou redukcí mohlo vzniknout i 
sl. *streŽbno dřeň, morek, mozek' (csl. strzžpns aj.), stprus. 
strigeno *mozek' (Machek o.c. 584). 

Ie. slova pro “mozek, morek" jsou podle Fraenkela 426n, 837 
a Mayrhofera 1956, 2, 549n odvozena od koř. mezg-2 “zauzlit, 
udělat smyčku" (Pokorny 745n: lit. mezgů, měgzti tv., mázgas 
*uzel', sthn. měsca “smyčka, stsev. moskvi tv.). Nepřesvědčivé. 

S koř. mezg-; “nořit (se)' (Pokorny 745n: stind. majřati 
*potápí se", lat. mergere "potápět se", lit. mazgóti prát aj.) spojují 
ie. výrazy pro “morek, mozek* Foy, IF 6, 336, Zubatý, AslPh 16, 
399n, H-K 232 a Sch.-Šewc 958n (ten připojuje řadu dalších 
slov s význ. “vlhká mazlavá hmota', např. dl. mězga 'míza', r. 
mózglyj 'vlhký' aj.). Ze sém. hlediska nepravděpodobné. 

Přesvědčivý není ani výklad Mel' nyčukův (Etim 1984, 140). 
Věleňuje psl. m0zgdo široké slovní rodiny, kam řadí i sl. měch, 
mechs, mucha aj. ("koř." ms-). hk 


mozole, -i m. “podlitina; Strieme" (Parim) 

V Grig 1x gen. sg. mozolě; podoba mozolije s přen. 
významem “utrpení, strádání" může být buď i-km. nom. pl. 
nebo jo-kmenové kol. (tak StrS). 

Et.: Psl. mozolb/mozols > b. arch. mozól, mozól", 
muzůl (Gerov), mk. mozol, sch. mězol, měziilj, mězolj, 
dial. i mozoj, sln. mozólj, dial. i mozélj, mozólj (Plet.), 
slk. mozol; stě. č. mozol, stě. i mozel, dial. i mozoul 
ap., hl. mozl, dl. mozol, stp. p. modzel, p. mozól, dial. 
i modzyl, mozol (Kartowicz), br. mazól", dial. 1 mazúl", 
muzól' (SBrH), ukr. mozól m., mozólja £., dial. i 
mózul' (Hrin.), mizél', možíl', mozíl', muzíl', muzýl 
(ESUkr 3, 497), str. mozolb m. if., r. mozól' f., dial. 
i mozól' m., muzól', mozúl', s významy 'otlak na 
kůži rukou nebo nohou, mozol, kuří oko" (b. mk. zsl. 
vsl.), “puchýř, vřed, nežit' (mk. sch. sln.), “modřina, 
podlitina' (sch.), “jizva" (str.), ojed. “dýměj' (str.), 
*uzel' (br. dial. brestské; SM 20,100) a dále významy 
přen. (“lopotná práce, strádání ap."). 

B. současné mazól *mozol, kuří oko' je přejato z r. (v. 
Damerau 1960, 93, BER 3, 614). 

O kontaminaci sch. mozolj s hláskově i sém. blízkými slovy 
v. Popovié, NJ 2, 127-137 (cit. podle ZslPh 26, 176). 


495 


mozole 


modre 


R. dial. mozgól" *mozol' (SRNG 18, 204) vykládá Varboto- 
vá, SM 20, 91 kontaminací mozol: a mozg “morek, mozek'. 

Slovo nejasné, žádný z výkladů neuspokojuje. 

Matzenauer, LF 10, 334n srovnává sl. mozolb s 
lit. mázgas *uzel, suk; okrouhlá, tvrdá vyvýšenina 
na těle"; shodně Miklošič (MEW 203), Briickner 346, 
který sem řadí r. dial. mozgól', dále Stawski, SK I, 
109, který připojuje sthn. masar “suk*. Na podporu 
tohoto spojení uvádí Varbotová, SM 20, 100 br. dial. 
(brestský) význam "uzel" (v této oblasti ovšem nelze 
zcela vyloučit sém. vliv lit. slova). 

Se sthn. masar “suk", střhn. masele “puchýř, vřed" a dále s 
ř. uókoy 'podlitina" ( < *mosl-) spojuje sl. mozolb Zupitza, KZ 
37, 398 za předpokladu sporadického vývoje s > z ve sl.; tak i 
Solmsen, IF 13, 137 a Shevelov 1964, 147. 

Nepravděpodobné je přejetí z germ. (Uhlenbeck, AslPh 15, 
489 a Schwarz, AslPh 41, 128). Kiparsky 1934, 49 je nicméně 
připouští jako východisko z nouze. 

Machek (1957, 308 a 1968, 377n) vychází z *glo- 
moziti (č. st. hlomoziti “tahat, trhat, přen. “trápit se, 
namáhat se", č. dial. hlomouz *mozol'), z něhož pře- 
smykem vzniklo mozgoliti *tlačit, hmoždit' (sr. SM 
20, 91), odtud odpadnutím -g- mozoliti a mozol. Va- 
dou výkladu je neobvyklá, složitá metateze a značná 
hlásková i sém. variabilita uvažovaných slov. 

Scheftelowitz, KZ 54, 239n spojuje sl. mozolb s 
r. dial. mozžát' *boleť , mozžak *pěchovadlo, palička 
moždíře", č. hmoždit se 'namáhat se* (s anal. 4-), p. 
moždžeň “kolík ke spojování loukotí', "krevní sraže- 
nina' (SW), což je pro uvedená sl. slova přijatelné; 
mylné je však připojení lit. mážas “malý* a angl. man- 
gle 'rozsekat, zmrzačit' (sr. Fraenkel 422n, Klein 933). 

Není vyloučeno, že sl. mozols je subst., odvozené 
od koř. *maý- “hníst, tisknout, mazat' (v. mazati) 
sufixem -olb, s pův. významem *“co vzniká třením 
nebo stlačením kůže. 

Zcela nepravděpodobné je spojení sl. mozole se stind. 
mahant- “velký", ř. uéyac tv., lat. magis *více" ap. (Ijinskij, 
RS 6, 222n). žš 


moždan v. mozg» 

močiti v. mokaz 

moditi v. muditi 

modre adj. moudrý, prozíravý, rozvážný; Weise, 
umsichtig, bedáchtig', zřídka “chytrý, obratný; 
klug, geschickt' 


Der.: opoz. nemodre *nemoudrý, nerozumný", 
adv. modro, modré *moudře, rozumně", elativ prě- 


modre moudrý, prozíravý, rozvážný, chytrý, ob- 
ratný', adv. prěmodro “moudře", subst. prěmeodryi 
“mudrc"; modroste, prěmodroste moudrost, znalost, 
vědění', spec. Modroste, pl. Modrosti, Prěmodroste 
"Kniha moudrosti', jedna z knih VT, prěmodrostenb 
týkající se moudrosti, učenosti', modrestvo *moud- 
rost, rozvaha", modrestvovati "myslit, přemýšlet, ro- 
zumovat', modrestvovanije *rozumování', sbmodrs- 
stvovati *stejně smýšlet'; modriti, modrjo/moždrjo 
“přemítat', m. se “stavět se moudrým, prěmodriti 
'přelstít, ipf. prěmodrjati se, prěmoždrjati se ro- 
zumovat, mudrovat; být domýšlivý, vypínat se'; 
umodriti “umoudřit se' (ř. covičev), tv. ipf. umodrjati, 
umoždrjati, modrovati “myslit, přemýšlet, rozumo- 
vat' (ř. opoveiv), izmodrěvati "přicházet k rozumu". 

Komp.: bogomodre, bogomodrostene božsky 
moudrý' (ř. 9có0090<), bogomodrije "zbožnost ne- 
bo boží moudrost' (1x Euch, ř. BeooéfBeta, var. Beoaogi«; 
SJS dod.); cělomodroste zdrženlivost, cudnost', cě- 
lomodrena rozvážný, uvážlivý; zdrženlivý, cudný' 
(ř. oúývpeov, Schumann 1958, 30 předpokládá, že překladatel 
v tomto i v násl. komp. s cělo- etymologizoval ř. slovo ja- 
ko cáše + vpýv), cělomodrovati "žít zdrženlivě, cudně" 
(ř. oegpoveiv), adv. cělomodrbno, cělomodreně roz- 
vážně; zdrženlivě, cudně", cělomodrovanije *střízlivé 
myšlení" (ř. rd owepoveiv), cělomodrije, -modrestvije 
*střízlivost, uvážlivost; zdrženlivost, cudnost . (. 
owypocúvn), cělomodrestvovati "být střízlivý, roz- 
vážný; žít zdrženlivě, cudně" 
lomodrestvons *střízlivý" (ř. obppov), adv. cělomodre- 
stvbno *střízlivě, rozvážně'; jedinomodrsno jedno- 
myslně* (ř. ouoppóvac), SEMĚrjenomodrostije, -mod- 
restvije, -modrostestvo "pokora" (ř. rane:voppocúvy, sr. 
spměrjen(aj)a modroste tv.); velbmodrovati, velbmo- 
drestvovati "chlubit se, být domýšlivý" (ř. ueyaXoppo- 
veřy); vysokomodrovati, -modrestvovati být domýš- 
livý, vypínat se" (ř. úbnAogpoveiv). 

O sémantice prěmodroste a cělomodroste a o překladech 
těchto slov v stsl. a csl. pam. Cejtlinová 165n, 268. 

Exp: Csl. modre > rum. míndru “hrdý, krásný" (Tiktin 
986); csl. prčěmodre > rum. preamíndru “moudrý' (Tiktin 1238); 
csl. modroste > rum. měndroste *moudrosť (Rosetti 1968, 576). 
Csl. cělomodrije > r. celomůdrije *cudnost, mravnost, čistota'; 
csl. cělomodrens > r. celomúdrennyj *cudný, mravný, čistý" ; csl. 


(ř. owypovely), cě- 


prěmodryi > r. st. premúdryj *přemoudrý, velemoudrý", 

Et.: Psl. rnodrm, všesl. kromě plb.: b. mědár, dial. 
můděr (Mladenov 1969, 250; Damerau 1960, 94: < r.), mk. 
mudar, sch. múdar, sin. móder, slk. múdry, stě. č. dial. 
máúdrý, č. moudrý, luž. mudry, pom. modri, stp. p. 
madry, stbr. mudryi/mudrii (Skaryna), br. můídry, ukr. 
máúdryj, str. r. múdryj, dial. mudrój (SRNG), s krátkou 
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modre 


moka> 


formou muděr (Dal'), vše “moudrý, chytrý, důvtipný, 
důmyslný ap.', v b. i “mírný, tichý", vsl. “důmyslný, 
složitý", r. dial. (SRNG) i “dobrý, kvalitní" (o věcech); 
ve funkci subst. v pom. s význ. “moudrý člověk“, p. 
dial. i “zažehnávač" 

Všesl. je i subst. s význ. “mudrc": srbesl. modrbce (MLP), 
b. mědréc, mk. mudrec, sch. můdrac, sln. módrec, módrc, slk. č. 


(Kartowicz). 


mudrc, stč. mudřec, p. medrzec, br. r. mudréc, ukr. mudréc". 
e (1) Psl. modre < ie. *mondh-ro- < ie. *mendh- “být 
duševně čilý, bdělý, pozorný'. 
(2. Psl. modre < *mund(h)-ro- < ie. *meud(h)- (vý- 
znam?). 

(1) SL modra má nejbližší protějšky v lit. mařid- 
ras, mandrůs *čilý, smělý, chytrý", lot. muódrs “či- 
lý, živý', sthn. muntar horlivý, hbitý, bdělý', něm. 
munter *čilý, veselý. Tato adj. jsou tvořena r-ovým 
suf. od ie. koř. *mendh-, obsaženého ve vb. i subst. 
označujících duševní aktivitu různých odstínů: ř. uav- 
Báva *učím se", alb. mund “mohu, přemohu", kymer. 
mynnu “chtíť, gót. mundon věnovat pozornost, lot. 
muóstu, muóst *probudit se", muodít “probudit' aj.; 
stind. medhá- moudrost, rozum", medhira- “moud- 
rý', av. mazda- moudrost (ve spojení Ahura-mazda- 
název nejvyšší bytosti zoroastrovského náboženství), 
mazdra- *moudrý, rozumný". 

Koř. *mendh- bývá pokládán za rozšířenou po- 
dobu kořene *men- přemýšlet, vzpomínat si' (v. 
mpněti), případně za spojení tohoto kořene s koř. 
*dhé- “klást, dělat" (v. děti), který by byl výrazovým 
prostředkem faktitivního pojetí významu koř, *men-. 

Sr. MEW 201, Trautmann 168n, Benveniste 1935, 189, 
Lehmann, Lg 18, 128, Pokorny 730, Fraenkel 405n, Vasmer 
2, 169, Desnickaja, VJa 14, 6, s. 35n, Skok 2, 474n, Chantraine 
664, Mayrhofer 1986, 2, 378, Kurkinová, SM 20, 132n aj. 

Machek s.v. moudrý pokládá sl., balt. a germ. adj., zdán- 
livě tvořená r-ovým sufixem, za produkt krácení (haplologie) a 
převodu k o-km. pův. činitelského jména *men-dhé-tor-, dosvěd- 
čeného v stind. mandhátar-. Málo pravděpodobné. 

(2) Briickner, KZ 42, 356, Vaillant 4, 634 a To- 
porov, Etim 1963, 5-13 pokládají sl. modre za der. od 
nazalizované varianty (podoby s nosovým infixem) 
koř. *meudh-, dosvědčeného gót. (ga)máudjan *při- 
pomínat', ř. uÚBoc "řeč" a sl. mysl (v. mysle). Lit. 
maudžiů, maiisti “duševně strádat, bolestně toužit' a 
sl. muditi je v tomto případě lépe nechat stranou (v. 
muditi). 

Málo pravděpodobné je spojení modre s et. nejasným 
*modo *testiculus' na základě tvrzení, že primitivní víra po- 
kládá varlata nejen za sídlo mužnosti, ale i smělosti a moudrosti 
(Luria, SCL 11, 553n, Jakobson, Word 11, 614, Toporov, Mify 
narodov mira 2, Moskva 1980-82, 88). pv-ae 


moka1,-y f. mouka; Mehl 

Et.: Psl. moká > charv. dial. múka, sln. móka, 
slk. stě. mika, č. mouka, luž. muka, plb. mok, pom. 
stp. p. maka, vsl. muká, vše s význ. *mouka', v plb. i 
“moučná kaše" (Trubačev, Slavia 29, 24). 

Subst. odvozené od ie. kořene *men(H)k- *“dr- 
tit, hníst ap.' (v. mekek=) sufixem -a (bez protějšků 
v ie. jazycích, tudíž patrně až psl. původu). Sém. 
diferenciace pův. nomina actionis *monká- byla do- 
provázena — jak se zdá — posunem přízvuku (podle 
Stlawského, SK 1,61 vedla k posunu přízvuku ztráta 
motivace): 1. *monká- “drcení' — produkt drcení 
(obilí)' = mouka' (poněkud jinak o sém. vývoji Vasmer 
2, 171, Machek 1968, 376, Kurkinová, SM 20, 136 aj.); 2. 
*mónká- "drcení — trápení, mučení' (v. mokaz). Sr. 
dále Meillet 1902, 254, Skok 2, 402, Sch.-Šewc 967, ESUkr 3, 
531n, Gotab 1992, 121, Snoj 1997, 351 a 362. žš 


moka», -y f. “muka, trýzeň, mučení; Marter, Oual, 

Leiden" 

V Supri “mučicí nástroj', v Besi “odsouzení, trest 
(SJS dod.); věčenaja moka “peklo", liturg. moka (Chris- 
tova) “pašije' (SJS dod.). Ve spojení moko/meoky poimali, 
priimati, prijeti “(vy)trpět muka, být mučen'. 

Der.: moČENb, v Nik močenbn “mučivý', město 
močbnoje místo utrpení, peklo', močiti “mučit, trá- 
piť, “trestat', refl. “trpětť', močenije muka, trápení, 
mučení", v Bes 1x "vyprávění o umučení", v Supr ve 
spojení močenije postradati, prijeti "podstoupit utrpe- 
ní", nemočen, nemočimo "neumučitelný", močeniko 
“mučedník", 1x i svědek" (ř. uáprvo), močenica *mu- 
čednice", močeniče, močeničosko *mučedníků, mu- 
čednický", v Euch 1x meočeničbno "modlitba k mučed- 
níkům" (ř. uaprupixóv; v. Schumann 1958, 39), močitel'5 
“mučitel, katan; tyran, vládce" s poses. adj. močiteljev 5, 
dále mečitel'pstvo “tyranie, krutovláda', adj. k *močilo 
močilbne, jen v Supr ve spojení močilbN5 sbsodr mu- 
čicí nástroj, mučidlo"; pref. izmočiti *sužovat' (podle 
SJS ipf.), izmočati *vynucovat'; primočiti potlačit; 
umečiti *podmanit, zkrotit; umučit, zmučiť, umečati 
“podmaňovat, krotit, umočenije “trýzeň". 

Miklošič předpokládá pro stsl. močeniko pův. význam “ukři- 
žovaný' a domnívá se, že tento křesť. termín byl utvořen v Pano- 
nii podle sthn. martarón *ukřižovat", martira *ukřižovaný" (Mikl. 
1876, 12). Vincenz, SbSchróder 468 je má za slovotvorný a sém. 
kalk sthn. martitari *mučedník". Způsob tvoření (z ptc. pf. pas. 
+ suf. -ike) je však v jsl. běžný, sr. stsl. kremiljenike “kojenec", 
izvoljenike “vyvolenec" aj.; v. Čech, SbVajs 178, Cejtlinová 92. 

Komp.: prsvomočenike, -močenica *prvomučed- 
ník, -mučednice | (ř. nporouáprue); svetomočeniko 
svatý mučedník", svešte(np)nomeočenike "mučedník 
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kněz nebo biskup" (ř. iepouápruc). 

Exp.: Za přejetí z csl. je pokládáno rum. můnců “muka, 
trápení, těžká práce", a munci trápit, těžce pracovat" (Tiktin 
1020-1, Rosetti 1954, 41), měcitel “trýznitel, tyran" (Tiktin 937), 
muncélnitá “místo utrpení" (Tiktin 1021); sém. posun k “těžká 
práce" ukazuje na vliv živých jsl. jazyků. Z csl. močenik« je stě. 
mučen(n)ík, mučedlník tv.; v. Čech, SbVajs 176-180. 

Et.: Psl. móka > b. měka, dial. i máka, móka 
ap. (BER 4, 381), mk. maka, sch. můka, sln. arch. 
a dial. móka (dnešní podoba muka je pozdní knižní přejetí 
ze sch., v. Murko, WuS 1, 110), slk. stě. č. muka, stě. i 
múka, (v luž. jen fakt. slovesa, hl. arch. mučič, dl. 
mucy$), pom. maka, stp. p. meka, vsl. můka, vše 
“muka, trýzeň, strádání, utrpení", dále “úsilí, námaha, 
těžká práce" (jsl. p.), "výsledek práce, majetek, zisk" 
(b. sch.), "dobytek" (b. dial.) aj. O sém. vývoji v b. dial. 
v. Trubačev, Etimlssl 1, 87, Venediktov, OLA 1972, 163-172. 
Nepravděpodobně Orel, Etim 1986-7, 233, který se domnívá, že 
význam majetek" vychází z význ. mouka. 

Psl. a všesl. je i denom. močiti *mučit, trýznit', v 
dl. “unavovat, oslabovat". 

Bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích, způ- 
sob tvoření je však starobylý: jde o nomen actionis 
tvořené suf. d- (s o-stupněm kořene) od ie. *men(H)k- 
“drtit, hníst ap.' (v. mekek»), tedy "drcení" — “trápení, 
mučení. V. též moka1. žš 
Mot, -a m. zmatek, nepokoj; Verwirrung, Unruhe* 

(1x Bes) 

Je i vb. motiti, mošto *mást, rozrušovat' (v. níže). 

Der.: nemotene “nezakalený' (1x Hom); omotiti 
se zoufat si, zděsit se; ssrmotiti “uvést do pohybu, 
otřást, rozbouřit', "uvést ve zmatek, poděsit', refl. “za- 
třást se, zachvět se', “zaleknout se, poděsit se", “za- 
rmoutit se", v Bes pohnout, podnítit někoho", subst. vb. 
semoštenije pohyb, víření", znepokojení, zmatek", 
ipf. spmoštati uvádět do pohybu, otřásat, zviřovatť, 
'uvádět ve zmatek", refl. "znepokojovat se, rmoutit 
se" se subst. vb. sbmoštanije "zmatek", adj. SBMolbnb 
“zmatený', “vzrušený' (Bes); umotiti zmást, uvést ve 
zmatek' (Lob); Vezmotiti "uvést do pohybu, zvířit, 
rozbouřit', "uvést ve zmatek, znepokojit, refl. “zne- 
pokojit se, vzrušit se', “zkormoutit se", v Bes vbzmotiti 
kogo na čsto “popudit někoho k něčemu", vszmots 
m. “rozbouření" (Bes), subst. vb. v»zmoštenije “zvlně- 
ní, pohyb', ve spojení bez v»zmoštenija *bez zákalu, 
nezakalený', vszmoštenije iměti “být zviklán', ipf. 
vezmoštati, ve var. GL vpzmucati (bohemismus?) “uvá- 
dět v pohyb', "uvádět ve zmatek", refl. “chvět se, třást 
se', “zkormoutit se'. 

Exp.: Z csl. je r. smuščát' *uvádět do rozpaků, zneklidňo- 


vat, znepokojovat, pobuřovat aj.' (Cyganenko 245), smuščénije 
pobouření", vozmutítel'nyj *pobuřující' (Preobr. 1, 572). 

Et.: Psl. mot, *mots ap. > b. dial. mět, mót, mět' 
(BER 4, 432, 256 a 434), sch. dial. míit m.if., sln. dial. 
mět (Plet.), slk. st. můút, dial. mf m. i mútť' f., stě., č. 
arch. a poet. mut, luž. muť (dl. jen Chojnanus, v. Sch.-Šewc 
970), pom. mot (PWb I, 513), stp. mefy pomn., p. met, 
dial. mat (SW), br. muc", dial. mut, mútá (SBrH), ukr. 
hovor. mut' f., Žel.i mut m., str. mute, r. muť £., 
dial. mut' f.i mut m., mútá, s význ. “kal, usazenina, 
sedlina" (všude kromě pom.), “zkalená tekutina, popř. 
nechutný, kalný nápoj" (např. slk. dial. Orlovský, hl.), 
“bahno, jíl" (např. b. dial., dl., br. dial.), “mač, ovocný 
kvas" (slk. st. Palkovič I, 967, hl.), "výlisky z vinných 
hroznů" (sch. RSAN), “mlha' (br.), "mrak" (sch. st. 
Rj), dále “vodní vír" (p. st., str., r. dial.) a "bouře na 
moři (sch. Rj, str.) aj., přen. “nepokoj, zmatek, chaos' 
(sch. pom. p.) s řadou dalších významů, např. pom. 
ještě “choromyslnost, šílenství" (sr. i b. dial. mít adj. 
“slaboduchý, slabomyslný", Šklifov, BDial 8, 267), r. dial. 
hněv, rozhořčení, nevole' (SRNG) aj.; podr. Kurkinová, 
SM 20, 139-140. 

Patří do rodiny sl. mesti (v. mesti). 

Slovotvorný vývoj není zcela jednoznačný, nelze rozhod- 
nout, zda psl. *mofe je deverbativum s o-stupněm ablautu od 
*mesti a *motiti jeho denominativem (Kurkinová l.c. aj.), ne- 
bo *motiti je iter. k *mesti a *mots je jeho deverb. (Machek s.v. 
moutiti, Skok 2,414 aj.). Vyloučit nelze ani to, že *mots 1 *motiti 
jsou útvary vzniklé z *mesti paralelně. | 


MOŽE, -a m. muž, manžel; Mann, Gemahl'. 

Řídce v širším významu “člověk". 

Ve spojení možb ken'ižbne 'učenec', može cě- 
sar'b, cěsarjev» Císařský úředník";, za može iti "vdát 
se". 

Flexe jo-kmenová, jen vok. sg. má koncovku ju-kmenovou, 
ta je však u jo-km. běžná (Diels 1963, 159, pozn. 3 aj.). K otázce 
pův. kmenového zařazení (jo - ju - u) sr. Eckert, UZIS1 27, 86. 

Der.: adj. n.oŽbsko "mužský, mužný", adv. možbsky 
'mužně"; možpstvo “mužnost, statečnost, odvaha', 
adj. nemoŽbstvbn "nemužný'; možataja) vdaná, 
možatica “vdaná žena'; bezmožbné jen ve spojení b. 
može manžel jen podle jména" (ř. švavěpoc dvůp), 
možati se “jednat zmužile, stávat se zmužilým' (ř. 
dvěpičecdai), vezmožati "nabývat mužnosti'. 

Komp.: bogomožbne 'týkající se bohočlověka' 
(1x Napis); možeblažpstvije statečnost, mužnost' (ř. 
dvěpavadla, Schumann 1958, 39); moželjubica "žena mi- 
lující svého muže" (ř. gíAuvěpo<); moželožbnikm, 
moželežbnike, moželožbce homosexuál, pederast 
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(ř. dpoevoxolrn), moželožbstvo *homosexualita, pede- 
rastie'; možeubiica *vrah (muže)" (ř. dvěpopóvoc); pl. 
velbmože, velbmože patří k velbmoža (v. mošti), ale je 
tvarově přichýlené k možs. 

Et.: Psl. možp > b. můž, mk. maž, sch. můž, sln. 
móž, slk. č. luž. muž, pom. mož, stp. p. maž, vsl. 
muž, vše člověk mužského pohlaví, muž' (všesl., p. 
jen arch., r., br. poet.), “manžel' (všesl., p. jen v tomto 
význ., ukr. arch.), “sedlák, venkovan, hospodář" (sch., 
r. dial. Dal'), "odvážný člověk, osobnost' (b. mk., 
sch. arch., sln. slk. č., p. arch., vsl. kniž.), "knížecí 
družiník" (str.), “samec u zvířat" (stp.) aj. 

e (1) Psl. možp < *mon-g-io-/iu- < ie. *mon-/*man- *člo- 
věk, muž'. 

(2) 
G) 


Psl. može « stind. *manušya- 'člověk". 
Psl. može < *monýh-jo- < ie. *éhmon- *pozemšťan, 
člověk" x *mon-/man- “muž". 

(D Základ *mon-/man- s význ. “muž, člověk" 
je bezpečně doložen ještě 1í. a germ.: stind. mánu-, 
mánuš(a)-, manušya- “člověk", Manu- “mytický pra- 
otec lidstva", av. Manuš-čiBra nom.pr., gót. manna, 
stsev. maĎr, angl. man, něm. Mann “muž", Mannus 
mytický praotec Germánů (u Tacita)' aj. 

Doklady z ostatních ie. jazyků jsou víceméně nejisté: lat. 
más *samec' (< *mans- < *manus-, Szemerényi, Etymologie 
315), bret. mán “osoba, člověk', mor-van “námořník* (Mann 
731n, 1642), arm. manč “chlapec", toch. A mařiře, B měři(i)ye 
*sluha, otrok" (patrně výpůjčka — Windekens 1976, 631) aj. Podle 
některých badatelů se *mon-/man- skrývá i v komp. mals-žena 
< *mans-žena (v. maležena). 

Zdá se, že subst. *mon-/man- představuje lexi- 
kální archaismus, uchovaný ve zmíněných třech ie. 
větvích, kdežto v ostatních byl nahrazen jinými vý- 
razy (Porzig 1954, 163, Gamkr.-Ivanov 1984, 759). 

Základ *mon-/man- je v lí. rozšířen o u (Mayrhofer 
1986, 2, 309), V germ. o €/on (Lehmann 244, Wagner, KZ 
107, 143n), ve sl. pak o sufix obsahující g(h). O jeho 
původu byly vysloveny různé domněnky, žádná z 
nich však nepřesvědčuje. 

Nejčastěji se hledá souvislost s lit. žnogůs “člověk' (Traut- 
mann 169, Brůckner 327, Bezlaj 2, 198n aj., jinak o lit. slově 
Fraenkel 1318n). — Na častý výskyt g v názvech lidských bytostí 
upozorňují Specht 1944, 218, Petersson, KZ 47, 244 a Mezger, 
KZ 72, 100 s poukazem na subst. jako lat. virgo panna, lit. 
mergů *dívka" aj. — Otrebski, KZ 82, 258 pokládá velární sufix, 
skrývající se ve sl. može, za element (ko, go), který se objevuje 
i jako prefix a srovnává može < *mon-g-jo- s komonb *hře- 
bec' < *ko-mon-jo- (v. komon*p)! — Vaillant, RÉS 18, 75n se 
pokouší vysvětlit všechny tři varianty ze společného východiska 
*manu/u- (uchovaného v ií.): v germ. je stopou původního ny ge- 
minace, pro sl. pak předpokládá epentetické g: *manu > *mangu. 


može 


Pův. atermatická flexe byla záhy nahrazena i-flexí: *mangui- > 
mož. Podobně Žuravlev, IzvIBE 14, 39. — Jacobsohn, KZ 54, 
280 se domnívá, že *mang- je dosvědčeno i v ř.: hledá je v 
etnonymu Auáčovec < *n-mang-jon- “(ženy) bez mužů“. 

Sr. dále Pokorny 700, Vasmer 2, 169n, Skok 2, 493, Normier, 
IF 85, 61, Petlevová, SM 20, 158n aj. 

(2) Machek (ZsiPh 28, 161, Machek s.v. muž) spojuje 
sl. može se stind. manušya- "člověk za předpokladu 
druhotné sonorizace a krácení *monbŠb > može. 
Přijímá Maňczak 1977, 51n. 

Martynov 1983, 56 a ESBr 7, 83 se domnívá, že sl. može 
pochází z írán. (z tzv. íránského ingredientu sl. glotogeneze). 

(3) Existence n-ového derivátu od starého ie. 
výrazu pro zemi (v. zemlja), dosvědčeného s význ. 
*člověk' (= pozemšťan) v lat. (homo, -inis), germ. 
(gót. guma, -ins) a balt. (lit. žmónés, pl. k žmogůs, 
arch. žmuo “člověk") otevírá další možnost výkladu: 
sl. može < *mong-io- mohlo vzniknout kontaminací 
téměř synonymních výrazů *áh(?)mon- a *mon(u-), 
jež vedla k metatezi *gh(“)mon- > *monéh- (+ io) > 
*monzjo- > možb (Blažek rkp.). 

Podobným způsobem (kontaminací) se Vaillant 2, 194 snaží 
vysvětlit lit. podoby žmuo a žmon-. 

Metateze by příp. mohla být interpretována i jako ta- 
buová změna vyvolaná nežádoucí aliterací se záporným výra- 
zem *zmejk (za předpokladu přechodné koexistence *zmonjo- 
[éhmon-jo-] a zmbje; v. zmija). 

V této souvislosti je třeba připomenout i domněnku V. 
Martynova (Slavjanskij i baltijskij folklor, Moskva 1989, 65), 
který — opíraje se o stprus. smoi — rekonstruuje nejstarší sl. výraz 
pro člověka v podobě *zmajs. Ten podle M. záhy poklesl na 
výraz pro "přízemního" tvora — hada a byl nahrazen výrazem 
čelověkr. 

Další výklady: 

Fortunatov, RFV 33, 262 a BB 22, 160 pozn. spojuje sl. 
može s lot. můžs (< *munž-) věk, doba života' s poukazem na 
zjevně příbuznou dvojici stprus. amsin (ak.) “lid' a lit. ámžis 
*věk*. Berneker, KZ 37, 382 připojuje jako sém. paralelu lit. 
vaikas "chlapec" vedle sl. věke. Odmítá Machek, ZslPh 28, 161 
a Havlová, ScSI 12, 84. 

Otrebski 1939, 118 spojuje možp < *mang-jo- s gót. magus 
*chlapec', předpokládaje koř. varianty mog » mong. 

Často se objevuje domněnka, že *mon-/man- je odvozeno 
od koř. *men- 'přemýšlet' (v. mbněti): Pokorny l.c., Bezlaj I.c., 
Georgiev, BE 36, 425 aj. Blažek, Slavia 59, 262 a Human Affairs 
2, 138n se domnívá, že pův. význam koř. *men- byl “mluvit', tedy 
*mon- *homo loguens* (s četnými paralelami z neie. jazyků). 

Jensen, ZPhon 5, 245n naproti tomu hledá spojení s koř. 
*men- *vyčnívat' (lat. č-mineo *vyčnívám, vynikám'", mons *ho- 
ra' aj., Pokorny 726), tedy člověk = vzpřímený tvor (homo erec- 
tus). 
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mravii 


K mimoie. (nostr.) souvislostem sr. Polák, Orbis 13, 2, 576, 
H.-Svityč 2, 58n, Lamprecht-Čejka, SFFBU A 29, 16, Kaiser 
1990, 67 aj. pv-vb-ae 


mrak, -a m. “temnota, tma; Dunkel, Finsternis' 

V Nicod 1x přen. “zástup, dav". 

Der.: primrak *temnota, přítmí; sormraks “tma, 
soumrak" (pref. so- má zde podle Kopečného, SB 1, 241 řídce 
doložený význam dem.); mračen temný, zatemněný", v 
Supr 1x substantivizováno mračbno “mrak" (v. SJS 2, 233), 
nemračsn5 'nehasnoucí, jasný', prémračeno *velmi 
temný'; vb. omračiti, pomračiti v. mreknoti. 

Komp.: mbnogomračenb "zahalený mnohými 
temnotami' (1x Pochv); Črenoprimračbno "černý 
mrak, temnota' (1x VencNik). 

Exp.: Z csl. je r. mrak “tma, temnota", mráčnyj “temný, 
ponurý, pošmourný", súmrak "soumrak" (Cyganenko 413). 

Et.: Psl. *morkm, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. mk. mrak, sch. sln. mrák, slk. stč. č. mrak, luž. 
pom. stp. p. mrok, pom. i mroch, br. mórak, ukr., r. 
dial. mórok, s významy "nedostatek světla, tma' (jsl. 
p. vsl.), soumrak, šero' (sch. sln. slk. stě., č. arch. a 
dial., pom. stp. p. br. ukr.), "zatmění (slunce, měsíce)* 
(sln. arch.), *mrak' (slk. č. luž., r. dial.), *bouřka' 
(dl.), “pošmourné počasí, mlha, mrholení, déšť ap.' 
(r. dial. SRNG, p.dial.), přen. “poroba" (jsl.), temná 
síla, ďábel (sch. dial. RSAN, ukr. arch. Hrin.) aj. 

Ukr. dial. mrok "soumrak" a br. mrok “tma' jsou přejaty z p.; 
v. ESUkr 3, 528, ESBr 7, 77n. 

O-stupňové subst. psl. původu od slovesa, utvo- 
řeného od ie. *mer(H)k- (v. mreknoti). Formálně blíz- 
ké je lit. ůž-marka "hledící s přimhouřenýma očima. 
Formálně identické véd. hapax marka- “zničení, smrt* 
(av. mahrka- tv., nper. marg “smrtť') je patrně jiného 
původu (Meillet 1902, 220; Mayrhofer 1986, 2, 322n sl. mrake 
v této souvislosti vůbec neuvádí!). Windekens 1976, 280n připo- 
juje též toch. B markár “špína, zmatek*. Sr. dále Berneker 2, 78, 
Vasmer 2, 159, Machek 1968, 378, Merkulovová, SM 19, 234n 
aj. žš-ae 


mramorb, -a m. “mramor; Marmor* (1x Ben a Rumj) 

Der.: csl. mmramorén5 ve spojení mramorěnyi ka- 
mens “mramor' (2x Bes), MLP a Srez. i mramorije tv. a 
mramorsnike *mramorář". 

Exp.: Zcsl. pochází r. mrámor tv. (Vasmer 1909, 129, Bern. 
2, 20 aj.). 

Et.: Csl. mramor « b. mk. mrámor, sch. mrůmor, 
možná i č. slk. mramor a str. moromor, mjuromors, 
mormorB, moremore (Su$), vše mramor, příp. jiná 
hornina'. 

V b. i srb. doloženo 1 toponymy, např. střb. (ale i 


b.) oron. Mramor, oikon. Mramorane/-ene, dále b. to- 
pon. Mramoren, Mramorensko, srb. oikon. Mramor, 
Mramorak a Mramorac (Jireček, AslPh 31, 452, Mikov 
1943 a BER 4, 280). 

Přejato z ř. uáouapoc (v b. mk. sch. str.), příp. z 
lat. marmor (čcsl.) v době před provedením metateze 
likvid. 

Ř. uápuapoc kámen, kus kamene' není et. zcela jasné 
(Frisk 2, 176n, Chantraine 668). Po přejetí do lat. zařazeno do 
častého der. typu -or, -oris. 

Jako evropeismus se z lat., případně něm. prostřednictvím, 
dostalo do sl. jazyků v nepřesmyknuté podobě (sln. marmor, luž. 
marmor (hl. st. marmol, -mel), p. marmor, marmur, odtud asi br. 
ukr. marmur ap. Přes arab. dial. měrměir bylo přejato do tur. a 
odtud do b. dial., mk. mérmér a sch. měrmer; v. BER 3, 749 a 
Skok 2, 462. bs 


mravii, mravije f. mravenec; Ameise' (1x Zach Lobk) 

V csl. je dolož. i m. mravij vedle f. mravija (MLP, StrS). 

Et.: Vzhledem k různosti dolož. tvarů je těžko 
jednoznačně určit psl. podobu; obvykle se vychází z 
předsl. *moruř > psl. *morvp, *morveji, *morvsjb 
(Geitler, LF 2, 266, Specht 1944, 45, Vasmer 2, 174, Vaillant 
2, 103, Pokorny 749, Georgiev, BE 33, 400, Gotab, AmerContr 
1988, 182, Merkulovová, SM 19, 248, BER 4, 273), tyto tvary 
pak byly v jednotlivých sl. jazycích různými způso- 
by převáděny k produktivním deklinačním typům: b. 
mrávka, dial. mráva, mravijá, mravjá f., mrav, mra- 
véj m. (sr. BER 4, 272-5), mk. mmrava f., dial. mrav m., 
sch. mráv m., ojed. st. f. (Rj), dial. mrávac, mrávalj m., 
mrávlja f., sln. mrávlja f., mravljínec m., st. mráv, 
gen. -7 f., mráv, mrávec, mravinec m. (Plet.), slk. mra- 
vec m., dial. mravka f., mravienec (Kálal), mraveňec 
(Gregor 1975) m., stč. č. mravenec, dial. mravec m., 
hl. mrowja, dl. mroja, st. a dial. mrowja ap. (v. SSA 
3, 188n, Sch.-Šewc 962), plb. nom.-ak. pl. morvě < *mor- 
vy, v. Olesch 1983, 611), pom. mrówka, stp. p. mrówka 
f., dial. mrovec (další podoby v. Budziszewská 1965, 150), 
br. muráška, dial. kol. múrava (TurSI), ukr. muráška, 
dial. murávka £., muravel', muravýj m., r. muravéj 
m., dial. muráv' £., muráv, muravél', murávl' m., vše 
“mravenec/Formica" (podr. v. Merkulovová, SM 19, 241-50 
s liter.) Vsl. u je zřejmě sek. podle muravá *trávník' (v. Vasmer 
2, 175 s liter.). 

Formálně nejblíž je stir. moirb, pl. morbi, kymer. 
mor, myr, pl. myrion tv. (< kelt. *morvi-; v. Stokes 218, 
Vendryes, M-60) a av. maoiri-, per. měr, kurd. měru, 
můri tv. (< írán. *moruř-). Už dále stojí lit. marvá, 
mervá “ováď", lišící se jak významem, tak kmenovým 
zakončením (v. Fraenkel 413). 

Metatezí -r- a -u- se liší germ.: stsev. maurr tv. 
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mrěti 


(< *mouro-) a švéd. myra, dán. myre (< *meuro-), 
krymskogót. miera, niz. mier aj. tv. (< *meurión-) 
(v. Vries 1962, 380, Lehmann 253n; jinak Wijk, IF 33, 372n). 

I v dalších paralelách se objevuje různý stupeň 
metateze či reduplikace: stind. vamrá- m., vamri- £. 
tv., valmika- “mraveniště' (Mayrhofer 1986, 2,507), Hes. 
Pópuaš, dpuxac nůpuně', Pópuaxac nůpumxac 
(< *ropu-; v. Solmsen, KZ 34, s. 18, 20, Frisk 2, 272n), toch. 
B warme *mravenec' (Windekens 1976, 546) vedle arm. 
murjimn, murjiun (< *murmij-; v. Bugge, KZ 32, 18), Ť. 
uÚpuně. Lat. formica tv. snad disimilací z *mormi- (v. 
E-M 247n, W-H 1,531n). Gamkr.-Ivanov 1984, 222 vysvětlují 
různost forem expresivností výrazu ("vizuální onomatopoie"). 

Příbuzné může být též het. či luv. maru(wa)- “červený (?)', 
sr. č. červený vedle červ. Tyto anatol. formy a možná kontamina- 
ce sie. *uerm-/*uorm-/*urm- “červ' upřednostňují rekonstrukci 
*moruř či *moruo-. 

Machek (1968, 379) a Němec (red. poznámka) spojují ná- 
zev mravence s č. slovesem zmrviti se 'hemžit se', což je však 
nejisté. by-vb 
mraz, -a m. mráz; Frost, “led; Eis' 

Der.: nrazbn “mrazivý". 

Stejný ablaut je i v pův. faktitivu mraziti “mrazit' 
(1x Euch a Supr). 

Exp.: Csl. mraze > r. arch. a poet. mraz “mráz) a asi i alb. 
mraz “nečas, silný mráz ap.', maráz “zlost, hněv, starost (podle 
BER 4, 276). 

Et.: Psl. *morzs > b. mk. mraz, sch. mrůz, sln. 
mráz, slk. č. mráz, hl. mróz, dl. mroz, plb. morz (P-S 
97), pom. mróz, p. mróz, dial. i mryz (Kartowicz), br. 
maróz, dial. i marós (SBrH), moróz, muróz (TurSI), ukr. 
r. moróz, vše “mráz, chlad', dále “led' (b. Gerov, mk., 
ch. dial. RSAN), “jinovatka' (sch., sln. dial., slk. č. 
luž. p., br. dial. ESBr, r. dial. SRNG), “mrazivé počasí? 
(obvykle v pl. vsl.), "mrazivý pocit v těle, mrazení" 
(sch. sln. slk. č. hl.) ap. 

Psl. morzs je substantivum, tvořené sufixem -o 
a o-stupněm v kořeni od slovesného koř., který je 
obsažen i v psl. *mprznoti (v. mrbzbne, mrazěti). S1. 
subst. má protějšek v alb. marth tv. (Meyer 260). V. 
i Berneker 2, 80, Bezlaj 2, 199, Vasmer 2, 159, ESUkr 3, 515, 
Merkulovová, SM 20, 10n aj. 

Z formálního hlediska je méně pravděpodobná domněnka 
Pisaniho (SbMastrelli 373), podle něhož je stsl. mraze pokračo- 
váním psl. *m'rze, a to pak je derivátem koř. *muréh- “studený, 
ledový", stejně jako gót. maúrgins, něm. Morgen “ráno" aj. (jinak 
např. Kluge-Seebold 488, kteří vycházejí z významu “šero, sví- 
tání" a spojují je sie. *merk- “třpytit se, míhat se'; sr. mreknoti). 

Osamocený je výklad Mladenovův (Mladenov 306), spoju- 
hk 


jící psl. morzs s psl. morks (v. mrakn). 


mrěkorija, -ije f. 

V Euch užito ve volné parafrázi NT textů Mt 27, 27, Mc 
15, 16 a J 18, 28, v nichž je na odpovídajícím místě v ř. ori- 
ginále zpatrTópLov a v stsl. překladech sodište, pretore, 
pritvore. Pro rekonstrukci významu "nádvoří" (tak SJS) chybí 
dostatečná opora. StslS překládá “pretorský palác'. 

Et.: Nejasné. 

Pravděpodobně ústní cestou přejaté a zkomolené 
či už vř. dial. přetvořené střř. npatrepio(v) 'palác, 
sídlo praetora', dům" ap. (DuCange Gr.), sr. Jagič, AslPh 
7, 128n, a také Diels 1963, 35 o střř. ai > stsl. č. Nelze 
vyloučit ani souvislost se střř. ueoxiov “trh, náměstí" 
(DuCange Gr.) a lat. mercatus/-um “trh", jejíž okolnosti 
jsou ovšem také málo průhledné. Nahtigal (ve vydání 
Euch, s. 119 pozn., shodně S-A 1955, č. 547) je vyvozuje z 
vglat. *mercoria, které: snad vzniklo synkopou lat. 
*mercátoria, což je nedoložený der. od mercátus. 
Slovotvornou paralelu vidí v pozdně lat. merciůra 
*trh' z mercátira tv. a výskyt rom. základu merc- 
na Balkáně dokládá střř. usoxlov. 

Variantní výklad Vaillantův (Byzsl 21, 78) kontaminací lat. 
bs 


MY LY OM IM MAX 


*mercária sŤ. ěumóptov *tržiště' přesvědčuje ještě méně. 


mrěti, msrete “mřít, hynout; sterben' (As Supr) 

Der.: izmrěti "pomřít, zemřít; umrěti *umřít, za- 
hynout', ptc. umBbre, umbry, -yi mrtvý, zemřelý", 
*"smrtelný", v Bes i “umírající', ipf. umirati “umí- 
rat, pte. umiraje(i) “umírající", “smrtelný', zemře- 
lý', umrstije “úmrtí, smrtť', umrmetvije tv. (vlivem adj. 
mrstvp?), umrstiti “usmrtit, zabít', ptc. prét. pas. “ochr- 
nulý" (1x Supr). 

Et.: Psl. *merti, mpro, všesl.: b. mra, mk. poet. 
mree, sch. mréti i mréti/mrijěti i mrijeti, sln. mréti, 
mrěm i mýjem, slk. mriet; mriem, dial. mret, mrem (Or- 
lovský), stě. mřieti, mru (Gb), č. mřít, mřu, hl. mrěč, 
mrěju, st. mru, dl. mrčs, mrěju (i mrějom, mru), plb. marě 
3. sg. préz., pom. mřěc, mře, stp. p. mrzeé, mreg, br. ho- 
vor. mérci, mru, dial. mjarcí (SBrH), ukr. mérty, mru, 
dial. meréty (Žel.), mréty (ESUkr 3, 444), str. mereti, r. 
hovor. merét', mru, dial. mert' (SRNG), vše “umírat, 
mřít, hynout", s řadou přen. významů. 

Ve většině sl. jazyků je slovo hojněji zastoupeno v 
prefixátech, sr. např. č. pomřít, umřít, odumřít, vymřít, 
zemřít ap. Proto lze uvažovat i o tom, že mrěti vzniklo 
deprefixací staršího umrěti (tak Němec, red. pozn.). Sr. 
též more, mMrbtvb, Mretestvo, spmrete. 

e Psl. *merti, mbro “umírat' < ie. *mer- “umírat". 

Koř. *mer- (rekonstrukce laryngály tu nemá nále- 
Žitou oporu) je dosvědčen ve většině ie. jazyků, někde 
ovšem jen odvozenými jmény (ř. Bporóc “smrtelný", 
gót. maúrbr, stsev. moró, něm. Mord “zabití" aj.). Sl. 
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tematický prézens s oslabeným stupněm v koř. (má 
protějšek v lot. miru, miřť) je patrně starobylý: repre- 
zentuje nejstarší vrstvu ie. stavových sloves (Erhart 
1989, 38n). V dalších ie. jazycích byl nahrazen stavo- 
vým prézentem mladší vrstvy (stind. mriyate “umí- 
rá', lat. morior *“umírám") nebo inchoativem (arm. 
meřanim *umírám", lit. mirštu, miřti tv.). Sr. Pokomy 
735, W-H 2, 112n, Vasmer 2, 120, Fraenkel 457n, Mayrhofer 
1986, 2, 318n, Barton, IF 85, 262n (domnívá se — s odvoláním 
na starší práce P. Tedesca — že i ve sl. jde o pův. jo-prézens!), 
Barton, IF 94, 135-157 aj. 

Uvažuje se též o vztahu koř. *mer- “umírat' k dalším ie. 
kořenům identické struktury (Pokorny 733-738 jich uvádí šest!). 
Nejčastěji se pomýšlí na koř. *mer-5 “drtit, drobit' (sem patří 
např. ř. uapatve "chřadnu, hubnu", kymer. merw “ochablý, slabý", 
sl. mprva “mrva, hnůj' aj.), tak Preobr. 1, 526n, H-K 234, Sch.- 
Šewc 960, Snoj 1997, 359n aj. 

Jiní připojují het. mer-, mar- mizet, ztrácet se" (Tischler 2, 
199n s odkazy na další literaturu) a vidí tu pův. význam (užívání 
koř. *mer- ve význ. “umírat' představuje eufemismus), sr. Ivanov, 
BslIssl 1985, 3-10. Pod. i Toporov, IssIBsl-Pogreb. 47-53, jenž 
navíc spojuje Pokorného *mer-4 *umírat' s *mer-z “třpytit se, 
kmitat se, míhat se ap." (v. mréknoti), *mer-; “černit' a částečně 
i s *mer-5 “drtit, drobit, rozmělňovat, třít', které jsou podle něj 
spjaty s představou umírání a smrti jakožto mizení, ztrácení se, 
zániku. 

O možných nostratických souvislostech v. II.-Svityč 2, 59n, 
Kaiser 1990, 69n a HER 426. ij 


mrěža, -e f. “síť; Netz' 

Exp.: Z.csl. je r. arch. mréža 'rybářská síť, rybářské nářadí 
(síť natažená na obruči)' a rum. mreajň “síť (zejm. rybářská)" 
(Tiktin 1014). 

Et: Psl. *merža > b. mréža, mk. mreža, sch. 
mrěža, sln. mréža, slk. mreža, stč. mřiežě, č. mříž(e), 
arch. mřeže (Je), dial. (mor.) mřeža (Kott 6), pom. mře- 
ža, stp. a p. dial. mrzeža (Bystroú, PF 4, 285, Kartowicz), 
br. mjaréža, dial. mjaróža, miróža, miréža aj. (SBrH), 
ukr. meréža, str. mereža, t. meréža, dial. i meréža (SR- 
NG), s význ. “rybářská síť, popř. i “síť k chytání zvěře 
nebo ptáků" (jsl., vsl. — v r. zejména “druh rybářské 
sítě, kuželovitý sítěný vak na ryby" a tzv. “vrš, tj. koš 
z vrbového proutí k chytání ryb', v zsl. jen okrajo- 
vě: č. dial. mřeže pl. Bartoš 1906, pom., stp. a p. dial. 
Kartowicz), přeneseně o všem, co síť připomíná, např. 
pavučina" (b. Gerov, sch., sln., str. SDrJa), "závoj (ne- 
věsty)' (b. Gerov, mk.), “(ažurová) výšivka" (b. dial. 
BER 4, 282, č. dial. mnřeža Bartoš Dod. 57; ukr. dial. mréžy 
pl. Žel. je však z p., v. Richhardtová 1957, 80), dále “proutěný 
plot, ohrada" (sch. st. Rj 7,57, slk. st. HSSIk) a "drátěný 


vv 


plot' (b. dial. BER l.c.), “mříž(e)' (sln. železna mreža 


mrecati 


Plet., stě. č., slk., p. dial., ukr. Žel.), odtud rošt (na 
pečení)' (sch. st. Rjl.c., sln. Plet.) a další přenesené 
významy (o některých z nich v. Trubačev, SM 18, 102n). 

V luž. je slovo dochováno pouze v derivátech, 
v dl. brjažkowa$ “(za)mřížovat' ap. (Sch.-Šewc 67). Na 
existenci předpokládaného luž. *mreža ukazuje východostřněm. 
přejetí Bri(e)se “rybářská síť' (Bielfeldt, ZS1 7, 590, Eichler 
1965, 31). 

Starý rybářský termín, který od Slovanů přejaly i 
jiné národy, sr. např. alb. mrezhé “síť k chytání zvěře 
nebo ptáků, tenata' (Meyer 1891, 288, AlbD). 

e Psl. *merža "rybářská síť - lot. mafga "zábradlí ap.' 

Vedle obvyklého sl. já-kmene existuje snad i star- 
ší podoba a-kmenová (*merHgá-), kterou reflektuje 
r. dial. meréga “řídká pletenina, tkanina" (ale Vaillant 
4, 233 a 521 považuje r. meréga spíše za postverbale k denomi- 
nativnímu meréžit' “vyšívat mřížkovým stehem'). Kromě lot. 
mafga, mefga “zábradlí, kůr, kruchta ap.' (Fortunatov, 
AslPh 4, 580, Endzelins 1911, 196, Trubačev, o.c. 103, Snoj 
1997, 360) je dále příbuzné lit. márška “kus lněné tka- 
niny, prostěradlo, síť" (< *morřlg-ská-) (Schmidt 1871, 
2, s. 75, MEW 193). Přijímají Berneker 2, 39, Trautmann 
182 (rekonstruuje bsl. *mérga- “pletivo, síť ap.'), M-E 
2,563 a602, Vasmer 2,119, Machek s.v. mříže, Fraenkel 
412, nověji Bezlaj 2,201, Karulis 1,569, BER 4,283 
aj. 

Další souvislosti jsou nejisté. 

Lidén 1897, 14 spojil sl. a balt. slova ještě s ř. Bpóxoc 
smyčka, provaz, které se na základě Hes. glosy uóporTrov ' Ex 
pAotoů nAéyua vi... rekonstruuje v podobě *upóxoc (souhlasí 
Frisk 1, 272, Vasmer l.c. aj., skeptický je Chantraine 198). 
Stokes 181 připojil k Bpóyoc ir. substantiva braig “řetěz' a braga 
“zajatec", která Lidén I.c. vyvozoval z kelt. *mragi-, *mragant- 
(převzala řada staršíchi novějších et. slovníků, mj. i Pokorny 733, 
za nejisté má Frisk I.c., odmítá Vendryes B-76). Za východisko 
všech uvedených tvarů se pak považuje ie. koř. *mer-, *merogh- 
"vázat, plést'. 

Němec (red. připomínka) uvažuje — s odkazem na sln. mré- 
žiti "zakrývat síťkou" a b. dial. mr'éža "hledím skrze řasy" — o 
spojitosti s koř. *mer(H)k-, *mer(H)g*- “míhat se před očima, 
stmívat se" (v. mrsknoti). 

Další výklady: Petersson, IF 23, 389 spojoval *merža (spe- 
ciálně r. meréža *vrš") se stind. muta- koš, svazek" (< *mrta-; 
v. Mayrhofer 1956, 2, 663), Matzenauer, LF 10, 347 se stind. 
mrgayati “loví', Scheftelowitz, KZ 56, 196 zase se stind. mrjati 
“otírá' a konečně Brandt, RFV 22, 255n s lat. mergere “ponořit. 


Nepřijatelné. 
O možných nostr. souvislostech v. Kaiser 1990, 120 a HER 
425n. ij 


mrecati v. mreknoti 
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